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VU premier appergu Cups art gram- 


maire, le lecteur impatient deſire ſans doute 
4955 ſuivant un nouveau plan, plus methodique,. 


plus ſuccint, et plus intelligible, nous lui preſen- 
tions des regles faciles pour Vetude de la langue 


Anglaiſe. Nous croyons avoir rèuſſi: mais il 
nous pardonnerait difficilement 4 
logie dans une preface ou une introduction pom- 
peuſe, ſi la ſuite de n ne devait fixer fon 
attention. | 
Nous avons cru utile de divilee cette gram- 1. 
maire en trois parties: la prononciation, les para = 
ties d'oraiſon, et la ſintaxe pratique. _— 
La premiere partie admet une variete de ſons 
que Pon ne peut fixer par les regles les plus pre- Mt 
ciſes; la combinaiſon d'une infinite de mots, les 


'en faire Papo- 


aſſyjetifſant à autant d exceptions. Pour reduire 


la prononciation en pratique, nous avons cru 
faire un choix heureux en adoptant les principauæ 
 1diomes de la langue Anglaiſe; qui, pour la Plate | 


PR, s'ecartent des regles de la ſintaxe. 


Ua ſeconde partie eſt traitee avec la meme 51M 
7 Pre: iſion que la prémiere. "NU 
Lua ſintaxe ne fait mention que es gde qui 0 

ne ſont pas conformes? a celles de la langue 1 F ran- 


gaiſe. 


N. B. Le ne dans les themes ou 1 © | 
. ſumés, qui eſt imprime en Leiigers, "1 ne doit [ky a F 
Etre rendu en 2 . _ 
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' NOUVELLE GRAMMAIRE | 


ANGLAISE PRATIQUE. 
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PREMIERE PARTIE. 


DE LA PRONONCIATION. 


Fae DE UALPHAB ET. 


LIE des Aal ef compoſe de ag. A '$ 


ſix lettres; ſavoir: 


„ . CBE F, G. H. LJ: 8 
5 Prononcez, 5 bi, ci, di, i, 1. k. agi, etch, ai, dge, 
E 2 O. R. 8. T, U. V. 


le, b m, pi, kiow. ar, 1. e iou, vie 4 + 


W. X Y, 2. 


oblion, ex, Ouai, zed. 


On diviſe les lettres en arias et « en n conſormes, 
Les voyelles ſont, A, E, 1, O, U, et Y. 


4 


Quand Jes cinꝗ premieres voy elles font au com- 


mencement ou au milieu des ſy llabes, elles ont a-peu- 


pPrès le meme ſon qu' en Frangais, à l. exception de I's _ 
qui eſt un peu plus ouvert, et qui a meme aſſez ſou- 
; a; et de l'u, qui ſe prononce a-pet» _ 

Pres comme un 0 iourd: ex. at el, it, of, ut, prononce 2 
dt, et, 4, ot, ut. | 5 | 

1 Quand ces voyelles ſont 3 i la fin des ſyllabes,. elles | 

5 retiennent leur on naturel ; ex. ma, me, ni, mo, Mis 

: Vrononcez me, my, mai, mo, niou. 3 
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L'a eſt ordinairement prononce comme dans le mot 


of TOES. 
+ -- OBSERVATIO 


Francais alte, lorſqu'il ſe trouve avant 7d, A, Il, et It; 


ou entre le ww et l'r, ou le 2; ou avant I'r ſurvi d'une 
autre conſonne: ex. bald, balk, ball, altar, war, warm, 
water. „ 

Il ſe prononce comme notre? aigu dans tous les mots 
ou ſyllabes qui finiſſent en e: ex. fate, pron. fete. II 
en eſt de meme dans les mots compoſes d'atzon: ex. 
ſalvation, prononcez /ale-u&-chienne. Notez, que tion 
eſt toujours prononce comme ci- joint. 
Dans la plupart des autres mots, il ſe prononce 
comme notre e ſourd: ex. man, prononcez nene. 


* 


engage, pron. implai, ingudge. 


Dans les noms propres Etrangers, les monoſyllabes, 


et tous les mots compoſes de be, il ſe prononce à- peu- 


pres comme 1I'z Francais: ex. Fefſe, he, beweep, pron. 


Deſſi, hi, biuipe. Il ſe prononce ſouvent de meme a 5 


la fin des mots. 


II ſe prononce en general comme notre e ſourd, a la 


fin d'une ſyllabe; et quand il n'eſt pas joint dans la 
prononciation i la conſonne qui le ſuit: ex. fever, 
elo pe, Mon. fevere, elope, Lorſqu'il eſt joint a la con- 
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. 
ſonne qui le ſuit, il prend a-peu-pres Je ſon d'at dang 
la phrale ſuivante, ais le bien, en ne pronongant pas 
V's, ni l'e muet de Particle: ex. fell, pron. fail, comme 
cideſſus. | | 1 1 . e 2 f 
II ne ſeprononee pas au pluriel avant une 5, ni à la 
troiſieme perſonne da ſingulier des verbes, lorſque cette 
troiſieme perſonne finit en 5: ex. % names, he loves, 
pron. hz nemz, ht ovz:; a moins qu'il ne ſoit precede; 
des lettres e, g, 5, ch, „h, x, et 2; auquel cas il prend 
le ſon de l' Frangais: ex. churches, pron. tchortelliſſe. 
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— L'z fe prononce generalement comme az Frangais. 
5 au commencement des mots longs, et lorſquł'il eſt ſuivi 
de gh, gn, Id, mb, et nd: ex. figh, fight, deſigu, mild, 
climb, Fug, pron. /aze, &c. Il fe prononce de meme 
quand le mot finit par e: ex. ine, pron. Jain; ainſi 
aue dans les mots courts avant une voyelle; ex, tail, 
pPron. taile: dans les noms propres de V'Ecriture avant 
an, jah, ou, as: ex. Jeremiah, pron. Dyjeremaie; et 
dans les terminaiſons en ite ou ves: ex. Ammoniteſs, 
_ pron. Ammonaits : a la fin d'un nom propre: ex. Levi, 
pron. L:vaz., Dans les autres noms propres, il ſ& _ 
prononce en general comme en Frangais: ex. Miriam, 
pron. M:riame. VCC WE 
+ Lorſqu'il eſt ſuivi d'un , il eſt a-peu-presprononce 
. ® comme a court en Francais : ex. irt, pron. ſhart. * © 
On le prononce comme : court, lorſqu'il eſt joint 
à la conſonne ſuivante: ex. mill, pron. mille; ainfs 


que dans les mots derives du Frangais; ex. machine, 
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OE 5 


I''o fe prononce comme la diphthongue ou des 

= Frangais dans les mots to, do, wolf, et quelques autres 
I el, pour ainſi dire, muet dans la plupart des mots 
en ön, quand il n'eſt pas precede d'un i: ex. lemon, 

"pron. /em'n, &c. Il Veſt de meme dans ceux qui ſe 

* __ _ , » terninent en 0us: ex. famous, pron. femis,  _ 
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II fe prononce quelquefois comme ꝛ Francais: ex. 
women, pron; ouimène. „ 5 
Quand le mot finit en e, il eſt prononce comme en 
Frangais : ex. robe, pron. de meme. : 
L' apres et 6, comme dans les mots rule, bull, 
avec quelques autres, a, a-peu-pres, le ſon d'ou Fran- 
Fais; et il a celui de l'o long, lorſqu'il eſt ſuivi de 47. 
ex. occult, pron. occolt de mème s'il eſt joint a la 
conſonne qui le ſuit: ex. unto, pron. ont. 

Lorſque le mot finit en e, i] eft prononce comme 
20u: ex. mule, pron. moule, Il a generalement ce 
lon quand une ſeule conſonne le ſépare d'une autre 
voyelle: ex. impurity, pron. impiouriti. 3 
Dans les terminaiſons en ule, lure, ſure, ture, et 
bury, des mots de pluſieurs ſyllabes, il ſe prononce 
comme un e muet: ex. creature, pron, criier. 

Aprés g, ſuivi de a, e, 2, et y, il ne ſe prononce 


preſque jamais: ex. guard, buy, pron. garde, bat. 55 
III a quelquefois le ſon de I's court, comme dans 
7 up, pron. ſope; et de I's Francais, comme buſy, pron. 


IL. fe prononce tantòt comme notre i ſimple, et 


tantòt comme notre diphthongue az. II a ſouvent le 


fon de notre i, lorſqu'il fe trouve au commencement, 
au milieu, ou a la fin, des mots qui ont pluſieurs ſyl- 
labes: ex. /ymmetry, ſynonymous, pron. y mmetri, no- 

nmnmimus. Il a le memeſonau commencement des mots, 
lorſqu'il eſt ſuivid'une voyelle: ex. year, pron. ier. 

I fe prononce comme notre az, dans la plus grande 
partie des monoſyllabes, et ſouvent lorſqu'il termine 
* ex, my, magnify, pron, mai, magnifai, _ 
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TTY. FT; * 5 

DES DIPHTHONGUES.” WR a4. 
Les Anglais ont deux diphthongues; brian, 
aa, pron. 6, . ex. Clinaan, pron. Kenene. 


9 74 pair, Pron. père. 
au, pron. a, ex. aunt; pron. annte. 
aw, Pron. a, ex. aw], pron, alex,... 
I ay, pron. é ex. ſay, pront. ſe," — 
1 ea, pron. i, „„ - beam, bread, heart, pron. 
. e bime, brede, harte. 
1 : ee, pron. i, "= | ex. ſee, pron. fi. | 
el, pron. E, , . ex. vein, ſeize, pron. vene, 
3 Ns | ſize. 
; eo, prom. i, &, o, er 2 leopard, George: 1 
1 . 5 . pipel,  kperd, _ 
gordge. : 
eu, pron. % Europe, pron. Iouro e. 
ew, — iou, 5 ex. ſew, blew, pron. hou, 
ey, pron. i, . al, 15 ex. Key, veil, eye, pron. ki, 1 
1 „„ Bi: > 2 
je, pron. "TY Oo ex. chief, friend \pron-ichiſe, > 
x T's frennde. ee 
oa, pron. o, ex. boat, pron. botte. ©2 
oi, pron. al, ex. oil, pron. ale. " 
oo, pron: 8 ou, ex. floor, flood, pron. flore, 1 
Fe | floude.. F 
, Pron. « 6, a, o, ou, abu, ex. favour, bought, double, oF - 
could, loud, pron. fe- 
ver, batte: dobel,coude, 3% 
3 „„ 1 
w, pron. o, abu, ex. tow,fowl, pron. to, fagule, We 
| a pen. , ĩͤ ͤ boy, pron. bai. oF 
| bag en al, i, ou, ex. - guide, guilty, ſuit, pron. 7 
a gaide, gilti, ſoutes * | 3 
wa, pron. a 2, oua, : L ex. 6. guard, quality, pron. 'A 
. garde, qoualit•it. 
5 ue, pron: ou, jou, ex. bite eg 3 diu 4 
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ad e Exe ese. 


A ces vingt-deux on peut en gouter deux autres 
+; 4, pron. i; et @, pron. 2 
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1 1 pron. Cifer, Fibi. 
bps TRIPHTHONGUES. 


On en compte huit, avoir. 


r 


Ca, 


eye, 


jeu, 


ew, 


vai, 


uea, 


org 


pron. jou, 
prone al, 


(6) 


dex. . Plaæbe. 


ex. beauty, pron. biouti. 
ex. eye, pron. aie. 


pron. iou, if, ex. adieu, lieutenant, pron. ẽdiou. 


pron. ion, 


pron. ue, 
pron, ui. 
pfon. ui, 


pron. ty: 


. liftenennte. 


ex. view, pron. viou. 

ex. quaint, pron. quente. 
ex. queaſy, pron, quizi. 
ex. queer, pron. quire. 
ex. aveous, pron. dabioſe, 


'DES CONSONNES. 


© Nous ne  parlerons que de celles qui ont quelque 


A 


combinaiſons. 
1 glais comme en n Francais, 


| choſede particulier dans leur prononciation avec leurs 
N. B. , n, n, 7 ſont liier e en An- | 


Du C. 


Cette confoane ſe prononce comme & avant a, o, u, 


| 3 | want toutes les conſonnes, et à la fin des mots ou Yes 15 
* Iyllabes: ex. coal, pron. hole. . 


Comme J avant e, i, et y. ex. ceaſe, pron. |, fe: „ 


vant ious il ſe prononce comme ch: 


li 1 * n Jer a 


ex. gracious, 


CH. 1 


cn n *ctant point precede d'une J ou d.. une 1 a 5 


* 


9 prononce a peu-pres comme sil 1'ctoit d'un ? ſuivi 
d'une exg church, 
des mots 


ron. ichortche. Dans la plüpart 


179 es de 'Hebreu ou du Grec, le c ſe pro- 
nonce con me 4. ex. Baruch, . Bereuk, 
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rent comme en . dana les notb 
cette langue: ex. chaz 7½e, 18 G.. 


8. 


"fe prononce « comme en High i avant @, o, et u 
avant toutes les ae, et à la fin des mots: ex] 
glas, pron. glade. 

Comme je, dgt, avant e, 1, y, gvyÞ/y, pron. i 77 
exceptẽ dans les noms propres de la Bible, ou i 
prononce comme g avant à en Francais: ex. Gera: 

ainſi que dans pluſieurs autres mots I Zn * on 
| e avec ee ee 1 


Ch, a la "op et au rhilien des mots, ne ot prononce ; 
point: ex. /hough, pron. theau. S'il eſt precede d'un 
t, cet z ſe prononce comme notre diphthongue a: 
ex. nigh, pron. nat : il a le ſon dug Frangais lorſqu N 
ſe trouve au commencement des mots: ex. ghoſt, 
pond gas 

Apres au, il ſe prononce © comme deux if: ex. . laughs, 
pron. aff. GN. 05 685 


„ 7 ſon Fg I'n Smale ex. guat, pron. nate; 
| moins qu'il ne ſerve à former deux ſyllabes ſẽparèẽes; 

car alors ces conſonnes ſe eee toutes deux: g 
ee prom. magnifas. 1 4 25 
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* prononce po toujours comme 4% ex. 70 9 
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Kn a le ſon de Pn ſimple a au commencement d'un 
not: ex. nee, pron, ni. 
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pron. Jame. 


: pron. rhitorigue. 
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| it 'F eſt, il ſe promoiie. comme . phioppty, 


pron. fileſof. rs. 


Ps a pour la plipart le ſon de Vs Flags: ex. x Pſalm, 
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Se prononce comme 2 I la fin Jeb mots unxquels 
elle eſt ajoutce, et entre deux voyelles: ex. loves, 
1 „ 

Comme 7. dans les terminaiſons en ion, ' ual, we 


ure, et ier ex. 2 pron. ple - oo 7 


Comme ch, dans les terminaiſons en feate, ſeous, 


* 


Fa, e et faſt: ex. Ajia, pron. chi < ct | dans ſugar "7 


ure, prove Nb choure. — * 


Au commencement ou A JE ln des mots, ſe prononce = 
comme ch. ex. ſhoe, pron. chou. 


Sck.a le ſon de fk; ex. ſcholar, pron. Aoler. 
N a le meme fon qu en nenn ex. rhitoric, 
oy; 


Ne ſe prononce pas dans les terminaiſons en ets ien, 


et et le * ex. caſtle, pron. „ x= 


Il ſe prononce tche dans les terminaiſons « en teous: 0 


ex. righieous, pron. raitcheſs. 


Et comme c dans celles en tail, tian, tiate, tience, 


. tient, N et tous: ex. patient, e pechiente 


9 | #4 34 5.4 . ; os 
| TH. 


is 1 a 2 choſe de ſi 1 qu il face 


| abſolument Fentendre de la bouche d'ummaltre pour 


s' en former une vraie idee. Cette prononciatron fe 


lait en ſerrant Vextremits de la langue avec les dents, 
la retirant ſoudainement; pour faire ſonner la voyelle _ 


qui ry” Aa ee, en Aha 4 prononcer 
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Mt 7 . 
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N, Culvi Take voyelle, ſe prononce I-peu-pres 
comme eſe: ex. admiration, pron. admirechienne, ' 


+ +: 24 


W, WH, WHO, et WR. e 


N = ſe prononcent comme notre ou; who 


comme fou, et le wr comme 7 ſimple : ex. where, 


a 


pron. ouere ; whoſe, houze; write, zaite. 


Remarque ſu Os. 
* 


Le w dans les diphthongues et Eirtakestes eee 


dans fer, view, eſt regarde comme voyelle; mais dans 


les autres cas, ſurtout au commencement des mots. 11 


eſt regards © comme conſonne: ex. will, 


* 


4 


Dans les ternilnitilons en xtons et xious, ſe prononce = 


comme gchienne et gchioſſe: ex. complexion, nada 
"oO 3 e 
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Dr LA \ Drv1810% 1 DES SYLLABES. 


Regle * 


Quand une conſonne, à Pe Exception de x et de 1. 
5 ſe trouve entre deux voyelles ou diphthongues, on la 
joint à la leconde gs ou ä ex. bout, 


ge, 


| Regle II. 


"Quand deux conſonnes finales 5 rencontrent entre 


5 deux voyelles ou —GPbthongues, on les eats ex. 
5 , 
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Reégle III. 


TLorſque deux ou trois conſonnes initiales“ Te ren- fe £ 


contrent.entre deux voyelles ou diphthongues, on Jes 
joint a la ſeconde voyelle ou diphthongue ex. au- 


Regle IV. 


Si trois conſonnes finales ſe trouvent entre deux vo- 


yelles ou e ee ſt la premiere eſt jointe a la vo- 


yelle ou diphthongue qui precede, files deux dernieres 


ſont initiales: ex. an- gry mais ſi les deux dernieres 


ſont finales, on les ſẽpare: ex. daug h- ter. 
Si deux voyelles, qui ne ſont pas de diphthongue, 
ſe trouvent au milieu d'un mot, on les divide; ex. 


Notez, qu'il faut excepter de ces regles les mots 


. compoſes, et ceux qui ſont derives; ainſi que quelques 


autres, dont la prononciation ſert de guide. 


Liſte des conſonnes initiales, ou des combinaiſons 
de conſonnes qui ſont propres à commencer un mot 


gn, gr, kn, ph, pl, pr, ps, rh, ſc, ſh, {k, fl, ſm, In 
Fo q, it, ſw, th, tr, ww, wh, WI, phr, | ich, ſcr, ſhr, ſpl, 


ou une ſyllabe : bl, br, ch, cl, cr, dr, dw, fl, fr, gh, pl, - 
, IP, 
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choſe, ou un endroit, fans qu'on ait be 


quelque autre mot pour le concevoir; ex. Pierre, 


* * Kg. « $ 
% and : 


__ _ SECONDE PARTIE. ER. 
Ds ParTIEs pu DiscouRs.  _ 

F NONfiderant les adverbes, les prepolitions, les con- 
4 jonttions, et les interjections, comme particules, 
nous reduirons les parties d'oraiſon a fix: ſavoir, les 
articles, les ſubſtantils, les adjectifs, les pronoms, les 


verbes, et les particules. 


1 DE L'ARTICLE, 5 
L'article eſt une partie d'oraiſon placee avant les 
noms pour fixer l'etendue de leur ſignification. Il y 


en a de deux ſortes en Anglais: le defini et l'indéfini. 


Le defini eſt the; le, la, les: il eft de tout genre, et de 


tout nombre. L'indefini eſt a, avant un mot qui com- 


mence par une conſonne, et an quand le mot com- 


mence 55 une voyelle ou A non aſpiree: il ſignifie un, 


une. n ſe ſert de the pour determiner quelle choſe 
particuliere on veut ſignifier; et de à et an, dans un 


| ſens vague; ne determinant point particulicrement la 
| choſe dont on parle. , 


. DEs SURSTANTIFS. . Mo 
Le ſubſtantif ſert à deſigner une 2 une 
vin d'y ajouter 


Au, = 5H VVV 
Il y en ade deux ſortes; ſavoir, communs et pro- 


pou Les communs ſont ceux qui ont rapport a tous 


es objets de la mème eſpece, comme bre, maiſon, 


qui ont reppert a tous les arbres et a toutes les maiſons 


en general. Les 1 expriment une perſonne ou 


une place particulière, comme Jean, : Paris. A ces 
deux fortes on pourroit y ajouter les noms abſtraits 
Jui n'exiſtent que dans notre imagination, comme 1e 
Juſtice, la Fae, Gc. et les noms collectifs ou de muls 


titude, tel qu'armee, &c. 


A la lettre les Anglais n'ont que trois cas pour leurs 


lubſtantifs, & leurs pronoms; ſavoir, le Nominatif, le 
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Genitif, & VAccuſatif, comme Nom. John, Gen. 
 Fohn's, Nom. who, Gen. whoſe, Acc. whom, On 
1 e's cependant en former fix, ce qui ſera plus intel- 


ble; ſavoir, le Nominatif, le Genitif, le Dutt, 
1 ccuſatif, le Vocatif, et PAblatif, | 


TE. Des DECLINAISONS. 


alain d'un ſubſtantif avec l'article difini the. 


„„ WINGU.ELER. 
Nom. he day, e jour. | 
Ben. Of the day, du jour. 
Da. To the day, au our. 
Acc. The day, le jour. 
Noc. O day, & jour. 
e From the day, du jour. 
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FL P LURIEL. 
1 <7 Nad, The days, leg. jours. 
S Gen. Of the days, des jours. 
Dat. To the days, au Jours. 
Acc. The days, les jours. 
Voc. 8 days, 4 jours, 
Abl. From the days, des 1 Jours. 


Dacia 1% 4; un i fubſtant if avec | articl: indi ini A. 


i SINGULIER. = „5 
Nom. 1 houſe, une maiſon. . 

; Sen. Of ahouſe, d'une maiſon. 

1 D.. Toa houſe, d une maſon. 

Acc. A houle, une maiſon. 5 


SY, Abl. 25 From a pay d une mai en. 5 
Nom. Houſes, 4 wax ks. 5 

| Gen, Ot houſes, de maiſons. 
5 houſes. a des mai ſens. . 

Acc. Houſes, des maiſons. 

Abl. From houſes, des maiſens. N OR 
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declinent comme il ſuit: 

= | „ Nee. Jes. :- 
= B Gen. Of John, de Jean. 
1 Dat. To John, 4 Fean. 
153 | Ace. John, Jean. 
Voc. Oe, 4 Nan. 


Abl. From John, de Jean. 


qui s'exprime en Anglais a e (ſouvent ſous- en- 


XX tendu,) de quelque genre et de quelque nombre qu'il 


1 on:; e 
|  SINGULIER. © 
E I 1 Nom. Some water, de {'eau. 
1 Gen. Oft ſome water, de 
Dat. To ſome water, a de l cau. 
Os Ace. Some water, de lea 
oe Abl. From ſome water, dean. 


 PLURIEL. 
Nom. Some waters, des eaux. 
| Gen, Ol ſome waters, d eaux. 
Dat. To ſome waters, d des eaux, 
Acc. Some waters, des eaux. A 
Abl. From ſome waters, d'eaux. 


Ds NomprkeEs. 


On forme ordinairement le pluriel en ajoutant une 


mai ſons. 


fiſhes, 


c. 


le pluriel ſe forme en ajoutant es : ex. fiſh, 


conſonne, changent I) en zes: ex. Jolly, follies. 


A 


TO ETD ö 4 123 1 un * e "Is. 
* py ** 26G 4 Lak W Nannen, 5 {<> p 7 4 8 n 1 1 # 2h . 
* 7 or” . BY 2 M5 af! 22 ann . 1 5 * f Y 
R 4 F F N _— 4 ACS g 
ö % CARES en "Ps e 
e 3 KF TY ** 1 , „N een * 
Ws ? £7 n "2p. k EP 
” * 1 


Lies noms propres ne prennent point d' article, et ſe 


Exemple d'un ſubſtantif pris dans un ſens limits, 


u ly a denz nombres, le ſingulier et le pluriel. Le 
 fingulier parle d'un ſeul, et le pluriel de pluſieurs. 


au ſingulier: ex. a houſe, une maiſon; houles, des 
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Quand le ſingulier ſe termine en o, , h. on 8 
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bes noms qui ſe terminent en y, precedes d'une 
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changeant I/ ou fe en ves: ex. loaf, half, Plur. loaves, 
halves, &c. Ily a fort peu d'exceptions i cette regle. 
Quelquefois on forme le pluriel en ajoutant la ſyl- 
lable en: ex. ox, Plur. oxen: quelquefois en changeant 
la en e: ex. woman, Plur. women : et q quefois auſſi 
en changeant les voyelles et les conſondes; comme 
mouſe, Plur. mice: ces Exemples {ont en petit nom- 
— *H | = | 

Il y a des mots derivés- de 'Hebreu qui forment 
leur pluriel en ajoutant im au ſingulier: ex. cherub, 
Plur. cherubim d'autres viennent du Grec et chang- 
ent les finales on en a; ex. phenomenon, Plur. pheno- 


ex. radius, Plur. radii. 
II y a des noms qui n'ont point de pluriel; comme 
3 / Wheat, &c. d'autres qui n'ont point de ſingulier; com- 
les deux nombres; comme ſheep, &. 
D Es GENRES. 


ö ATI n'y a que deux « enres en Anglais; ſavoir, le mal 


| mon, femme. . 5 
Quand il n'y a qu'un ſeul mot pour exprimer les 
deux ſexes, et qu'on vent en deſigner le genre, on eſt 


ſervant, une ſervante; &c. 45 


ſont du genre féminin. 


Ceus qui finiſſent en / ou fe forment leur pluriel en 


| culin et le feminin; le maſculin denote le male, com- 
me man, homme; le feminin la temelle, comme wo- 


Les choſes inanimees ne ſont proprement d'aucun 
genre; cependant le ſaleil eſt du genre maſculin: /a 
lune, L'egliſe, les varſſeaux, et frẽquemment les noms ds 

vertus et de pays, comme P Eſperance, la France, &c. 


Ileſtauſh necefſaired'obſerver que les mots ſuivans, 


„5 oy 
* 1 TOES 


x”. 


mena d'autres, empruntes du Latin, changent us en:: 


me Ae, &c. il y en a auſſi qui ſont de meme dans 


obligé de fe ſervir de he pour le maſculin, et de % 
pour le feminin: ex, a He friend, un ami, a ſhe- friend, 
une amie: dans le meme cas on ajeute quelquetois un 

autre mot: ex. a Man- ſervant, un domeſtique; a maid- 


P 4 
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et quelques autres, fe ſuivent point la regle generale 


A pour la formation de leur femurfin. 
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MAscuriN. 6 FEMININ. Ee nt 
Abbot, abbe. Abbe ſs, abbe lle. 
Aclor, atteur, Adtreſs, attrice. 
Adulterer, adultere. Adultereſs, adultere 
Ambeſſador, alnbaſſadeur. Ambaſſadreſs,amballadrice. 
Adminſtra- adminiſtra- Adminiſtra- adminiſtra- 
Lor, teur. i rice. 

Ba ron, baron. Baroneſs, baronne. 

Bacſiclor, gargon, Maid, fille au pu- 

| 5 celle. 

Bengſactor, bienfaiteur. Benefadtreſs, bienfaitrice. 

Beuiiching, enchanteur. Enchantrejs, enchantereſſe 

Boar, cochon. Sow, truie. 

N Bey, | g2rcon, Girl, es; 
Bridegroom, le nouveau Rees la nouvelle 
. marié. ; marice, 
Brother, frere. 8 . ſcur. 

Buck, daim. Doe, daine. 

Bull, taureau. Co, vache. 
Bullocl, jeune taureau. Heifer, geniſſe. 

Cock, coq. 3 poule. Ts 
„ Conſervatrix, conſervatrice _ 
Count, comte. Counteſs, comteſſe. 
Guntiyman, pay ſan. Country. girl, pay ſanne. 

3 diacre. ee wh diaconeſſe. 

77 chien. Bitch, chienne. 
| "Cs Dutcheſs, ducheſſe. 
J Drake, 5 canard. Duck,  : canne. - 
Earl, conte. Counteſs, -comtelle, 

Eledlor, .. Clefteur, TZledrei, elefrice... -- 

Emperor, empereur. Empreſs, imperatrice. 
Z Executor, executeur. Execulrix, executrice, 
Father,  yere.  - Mother, _ wers 
Friar,” 8 religieux. Nun, religieuſe. 

Gander, oie male, Gooſe, n 
dien | Goddeſs, _ deeſſe. ; 
| Governor, gouverneur, Cover neſs,  gouvernante. 
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MASCULIN. 


Heir, 
 Harſe, 
Hunter, 


F 85 


Lion, 

= Lord, 
Man, | 

Marquis, 

Maſter, 


Mediator, 


= Muller, | 


Nephew, 
Pals on, 
| Peaceck, 
Pak, © 


8 


„„ 


Prophet, 


Protector, 


Prie t, 
Ram, * 
Raſcal, 
| Relation, 


5 Shepherd, 


1 Ne 
a "RAE 
. 


5 * | 
: utor, x 


_ Tiger, 
* Viſcount, 
Uncle, 


2 | 
11 erger. 
fils. 
cerf. 
ſultan. 


eur 
tigre. 
Vicomte. | 
oncle. 


heritier. 
cheval. 
chaſſeur. 


| Juif. 


" 

jouvenceau. 
0te. 

lion. 


ſeigneur. 
homme. 


marquis 
maitre. 


mile de poiſ- 
ſon. 
neveu. 
patron. 
paon. 


poëte. | 


Prince. 
Prieur. | 


prophete. 
| protetteur. 


ome. 
elier. 


coquin. 


Wife, 
Fewefs, 


| Nj ce, 


Sultana, | 


| Te, 


Tutore /i 
| Tegrejs, 
V ente, N 


Heireſs, 
Mare, 
Hun! refs, 


een, 


e, 


Landlady, 
Lioneſſ, 


Lady, 


| I, 4 


Ma rchzoneſs 


Miſtreſs, 
Mediatrix, 
S Pens 


Pat . 
Peahen, 


Poeteſs, 
, Princeſs, 
Prioreſs, 


Prepheteſs, 


 Protefl refs, 


Pe 


. Baggage, 8 


LLN-Woman, 


: Shepherdeſs, 
Daughter, : 


Hind, 


Aunt, 


ſultane. 
teſtatrice. 


| tante. 


Wits 22 . . 
ae Sh... . 
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FEMININ. 


heritiere. 
jument. 


femme qui 


chaſſe. 


5 Epou ſe. 


Juve. 
reine. 
jouvencelle, 
kotefſe. 
lionne. 


dame. 


femme. 
marquiſe. 
maitreſle. 


mediatrice. 
temelle de 


poiſſon. 


mere. 
patronne. 
Paonne. 


Ppoete fle. 
princeſſe. 
prieure. 


propheteſle, 


| protectrice. 


prëtreſſe. 
brebis. 
coquinc. 
parente. 
bergere 


fille. 


biche. 


tutrice. 
tigreſle. 
vicomteſſe. | 
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e 
| MascuLIN. 
Widower, veuf. 
Wizard, lorcoet.: 
Woodcock, 


"> 
TTY 

» Widow,  veuve. 
- Itch, ſorciere. 


NE melle. 
: COSI: SS Dx L'ADJECTLIF. 415 7 | 
L'adjettif ſert à 8 le ſubſtantif, et ne peut 
etre congu ſans l' addition d'un autre mot: ex. a 
roman, une jolie femme; folie eſt D 
{ert à ajouter une qualite a ſemme. Les adjettifs An- 


glais n'ont ni genre, ni nombre, ni cas; en conſẽquence 


ils ne varient jamais, excepte pour former les degres 

de comparaiſon: ainſi on dit fare au pluriel, comme 
au ſingulier. La plupart des adjeAtifs Anglais ſont 
places avant leurs ſubſtantifs: ex. a white horſe, un 


cheval blanc, &c. On les decline avec l'article, 


comme les ſubſtantifs. 
Ds DEGRES DE COMPARAISON. 


Du CoMPARATIE. 
Le comparatif ſe forme en ajoutant. au poſitif, 7 apres 
une voyelle, et er apres une conſonne: ex. wht 


 Padverbe more avant le politif, ce qui en general ſe 
fait lorſqu'il eſt de plus de deux ſyllabes: ex. admi- 
EE Yoo dd 
Le ſuperlatif ſe forme en ajoutant, au poſitif, f après 
une voyelle, et % apres un conſonne: ex, white, 
_ whiteſt; long, longeſt. Lorſque l'adjettif excede deux 
ſyllabes, on le forme en general en le feſant preceder 
de moſt: ex. admirable, moſt admirable : dans quelques 
mots moſt fe trouve apres; ex foremoſt, hindermoſt, 
nethermojt, &c. Si le poſitif n'a qu'une ou deux ſyl- 
labes, et 3 le termine par une conſonne precedee 
dune ſcule voyelle, cette derniere conſonne eſt dou; _ 


bee avant er ou ef: ex. big, bigger, biggeſt ; fat, fat. 


ler, Fg a 


becaſſe male. Woodhen, beæcaſſe fe. 


white, 
blanc, whiter, plus blanc; long, long, longer, plus long. 
On forme pareillement le comparatif en placant 


* 


0 ic i 6 55 . 
53 E.. * 0 
3 * 2 8 C 
* r polo 7 . 7 PO WA 1 
n 1 5 — 5 N ö 8 
Is: , — >; . = [65 2 r AS 
4 8 ee 8 e Fe. — * - . 


x» 
1* * 
F 
" 
wn. 1 
SR ©. 
8 
P 
5 1 5 . 
N 9 
* Try 


F Pre 42, 1 ww * "i 8 2 - N 3 TOY LON 2 1 9 K { 4 16h . A 14 6? of . * F # % G 
434.48 Fe 10 F hog 7; , oth nh ls mw 0 PE Mrs N 5 Ne 8 N 5 e 2 : 
r R * N x . 
- N 25 4 7 


3 — 
. * 
— —ͤ— > — — 


7 — — A ms 
on — ,. — Bin tn ti aa 
— . —— 


(860 


ter, fatteſt, &c. Obſervez que l') ſe change en i avant I 
er ou eſt; ex. pretty, prettier, prettieſt, &c. 
Les adjectifs ſuivans, et quelques peu dautret, —ů 
different le la regle generale. | | 


1 Good, comp. better, ſup. the bet. 
Bon, comp. meilleur, fup. le meilleur. 

Bad, comp. wor/e, ſup. the worſt. 

11 Mauvais, comp. plus mauvais, ſup. le plus mauvais. 

669 Little, comp. leſs, . ſup. the leaſt. 
Petit, comp. plus petit, ſup. le plus petit. 
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On les diſtingue en cardinaux, ordinaux, dittribu- 
y tifs multiplicatifs, et \dverbiaux. Ils tiennent de la 
nature des — les der niers exceptẽs. 
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Nompres Cen, Ab x. 


5 3 D, une, 
—_— | Deux. 
Three, | | Trois. 5 I 
Four, Quatre. e | 

Five, VVV 1 
„ . 
7777 © 

Eight, _ Hint. 

Wine, | Neuf. 

_ 7; -: n 

Es. One. 

— Douze. 

— Opt 

7, =. AA Quatorze. 

A 8 — 

"EK Sixteen, „ Seize. 
eventeen, Dix. ſept. 

Erghteen, 8 Dix-huit. 
Nineteen, 0 Dix-neuf. 
Twenty, Vang. | 
Twenty- me, ou one-and- 8 on une. 
N . Toys | 


ae e, NT e, 


rn 
PRES 
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T1 wenty-two, ou two-and- 


7 twenty, 
> ns 
Thirty-one, ou one-and- 
t thirty, 
Terty n | 
5, CO. 
9040 e.. 
Seventy, Se. 
Eighty, Gc. 
Ninety, Gc. 
Hun ted, 
| Hundred and one, 
Hundred and two, 
Thouſand, | 
Million, 


Sich. 


Second, 

ird, 

8 Fourth, 1 

Fifth, 

 Sexth, 
Seventh, 

- No 
Ninth, 
|; | 

Eleventh, 
| Twelfth, En 
7. cath; 

45 9 
_ #4fteen 
8 re, 

„„ Seventeenth, 
. Eigliteentk, 

Mineteentl, 
Twentieth, 


| 5 Twenty firſt, | 


"; troilizme, 


Vingdeus, Ve 


 Trente. 
Trente-et-un. | 


5 Quarante, Ke. | 


inquante, c. 


Soixante, &c. 


Soixante- et · dix. 
uatre-vingt, 
uatre-vingt-dix. 
ent. 

"Cent-ub.. -- 

Cent- deux, Kc. 

Mile. 

Million. POD: 


Noxores OnpiNaus.. : 


premier, 
ſecond, 


quatrieme, 
cinquieme, 
ſixieme. 
ſeptieme. 
huitieme. 5 
neuvie! ne. +. 
d1x1e! me. 
nzième. 


| 5 uzieme. 


b treizièeme. | 
quartorzieme, 
- quinzieme, 
ſeizieme. - | 
 dix-ſeptieme. 
dix-huitieme. 
dix-neuvième. 
vingtieme. 


vingt-et-unieme. | 


3 


6 


Twenty. 10 
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( 46 ) 
Twenty-fecond, vingt- deuzieme. 
Twenty-third, vingt-troiſieme. 

/ Twenty y fourth, vingt-quatricme, &e. 

8 Thirtieth, | trentieme. e 
Fortteth, | quarantieme. . | 
Fiftieth,  cinquantieme. 
Sextzeth, ſoixantième. | 
Seventieth, --- ſoixante- et- dixième. 

 Eghtieth, quatre- vingtième. 

Mi netieth, quatre- Vingt-dixième. 
 Flunavedth, centième. 


Thouſondth, millième. 
Nouzxks D1sTRIBUTIFS, 
The half, Ila moitié. 


| The third part, le tiers, &c. 


"a ET le mot part au nombre ordinal. 


Noxzuzs MULTIPLICATIES. 5 


r double. 
5 Fourfold, % | + quadruple, ge. Lb 


: En 8 8 ſold au nombre cardinal. 


Nou B RES ADVERBIAU " 


Firſ, pròmièrement ou en premier lieu. 


Secondly, ſecondement ou en ſecond lieu. 


Thirdly, troiſièmement ou en troiſième lieu. 


Fourt h „Sc. quatriemement 08 En quatrieme lieu. 
En ajoutant /y au nombre ordinal ou aux chiffres. 


On dit auſſi once, une fois; twice, deux fois; thrice, 
trois fois; four limes, * fois, Ke. en Yyoutant 
5 times au u nombre cardina 1 og 


'Dzs ProxoMs. 


. ö en a * ſix ſortes; les perſonnels, les con- 
jonctifs, les konnen, les abſolus, les demonſtratiſs, 


N. B. Les 


e le * 


<8 
_— 4 
75 ACT 
1 


Her, lui, la, elle. | | Them, 2 
, e. ſoi, fe. TO 


| Leur compoſes one; "Sin ulier, myſelf, moi- mème; 5 
thyſe lf, hamſelf, herſelf, ſel? 


elves, yourſelves, themſelves, X et en, of it, of then, a 
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NB. Les perſonnels et les conjonłtifs ſervent 3 
ſupplcer aux ſubſtantifs; les autres tiennent de la 
nature des ny 

#. 


ProxoMs PERSONNELS. 
YL 


| J, ES Je. We, YI iv Y ks \ ; k , 


Thou, * + Fe or you, vs. 


* Pour les choſes i inanimées, ou les &tres irraiſona- 


bles; lorſque le ſexe n'en eſt pas ſpecific, _ 


On te ig oy „ 


„„ Fron | ; $2 


+ 


Thee, toi ou te. Ye or you, Ts” 


Hin, lat, le. eux, elles, 
leur, ſe, les. 


one's felt; Pluriel, our- 


&c. font auſſi des e conjonklifs. : 


' PRoNoMs rosszssirs. 


$186 et Prox. Fo 


| My, mon, ma, mes. 
170, ton, ta, tes. | 5 
5 Her. ſon, ſa, His. Pour! les chofes e e © ou 


. | ſes. 2 les tres irraifonables; 


Your, _ votre, vos. A 
Meß, leur, leurs. 


5 rſ- 
. Our, notre, nos. que le leit fen be 


— I. 1, « * 8 ou elles, et on. 
elle |; 


ry . Wend 


e eee 


— 


ts 1 


| Proxout anselus; ov Poss Essirs ABSOLUS,” Ar 


* 4 way ff 
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RELATITS. 


SING. et PLUR. 
Mine, lemien, la mienne, les miens, les miennes 


Thine, le tien, la tienne, les tiens, les tiennes. 
Hes (hers, ine ſien, la ſienne, les ſiens, les ſiennes. 


Ours, | le notre, la notre, 
Yours, „er 
Meir, le leur, la leur, 


les notres. 
les votres, 
les leurs. 


PIN OMS DEMONSTRATIFS. 


S1NG. ds 
| Thas, ce, cet, cette. 8 
That, celui, celle. Moe, ges cenx, celles. 


This, celui- ci celle ci, Theſe, 


ceci. | 


355 
Obſervation. 


That, cel. B. celle n, | Thoſe, 


on de that, 2 


5 et Prox. 


Who ou that, qui. ITE. 

Whoſe, de qui ou dont. 

Mon ou that, que. 

J lequel, we ogy qui, ques. 
] 


Vic h, 
. Ra; 


quel, que 


ceux- ci, celles-ci. 
ceux. Ja, celles f. 


= This et theſe $ plan, pour les 
5 objets proches; ta et — pour les eloignes. 


Pre on oms 'relatifs, qui ſont os interrogati ifs, 4 | - 


e, quels, quelles. 


ce qui. ce que, quoi. Ei 
gk ces TH ſortes de pronoms on pourrait y ajouter 
bes indéterminés ou indéfinis; comme, aucun, none 


ou an); autre, other, Aurder; ; ni run ni Tautre, nei- 
2 Cc. 


oy 


| Remarquez 


* — 2 2 2 * bo ws; 
VCC ee „ c A es 5" 
RE RE . ad 


Woes, 


paſſive: ex. Jai parle, je ſuis ame. 


Qui expriment une aftibn qui paſſe du ſujet 2 


tonne, it tuunders. 


* 


* 
* 
* 
Wy 


8 8 
A . 


eee 


Remarque: que ces pronoms ſe declinent avec les 


e prépoſitives, of, pour le Gen. Zo pour le 
a | 


t, et from pour 'Abl. 


I prend me au Genitif; et dans tous les autres cas; 
ainſi l'on decline, 1, of me, to me, &c.— we fait of us, 


&c.—thou, Fg &c. lui, ke, de lui, of him, &c. 


Plur. they, Gen. of them, e Gen. d'elle, 
„ Tait 


of leg & c. II o, pronom relati of whom, 


mieux whoſe, to whom, &c. Les autres ne varient 


peint dans leurs cas; ainſi on dit, Mat f that; 


which, of which, &c. 


eme perſonne du W 4 avec le pronom 27: ex. il 


 AUXILIAIRES, 


Qui ſervent a former les tems co 


 AcTirs, - 


l'objet; et auxquels on peut ajouter -que/qu'un, ov 


quelque choſe ; ex. I aime "> © „ 
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Le verbe eſt un mot qui ſignifie &tre, faire, ou ſoaf- _ 
Les verbes ſont tous, ou perſonnels, ou imperſon-_ 
nels. Les premiers ſont ceux qui ſont conjugues avec 
les pronoms perſaanels IJ, ton, &c. ex. Je parle, 7 
[peak. Les ſeconds ne font conugues qu à la troiſi- 


n pourroit diviſer les verbesen 
actifs et en neutres, cependant, pour plus de clarte 
nous les rangerons de la maniere ſuivante; ſavoir; 
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formes: ex. Nous nous entr” armons. FI, = 


mode, quelque tems, quelque nombre, ou quaſque- | 
perſonne; comme, to wit , ſavorr, Kc. 


95 14.5 e Verbes ont LY modes avoir, 


5 i a e. 


* 
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NEU TRES, 


Qui expriment la condition d' etre; et auxquels on 


ne oe ajouter, ni guelgu' un, ni i quelque O_o ex. 


R EF LECHIS ky 
Me reflechifſent I action ſur le ſujet q qui la produit: 3 
*. fer me { eve. = 
RECIPROQU ES, 


Qui expriment une action mutuelle entre les per- 


TMPERSONNELS, 


IIs fone expliques ci-· deſſus. On pourrait encore 
y ajouter les défectifs, auxquels il manque quelque 


„ 


N In FINITIF, 
Q exprime implement ragen: ex. parker, 40 


LIx De ATI, | 
Qui denote Paftion dune maniere poſitive: ex, 


Ly 
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12 Sovfenttty,” 


1 | "Pew > Qui denote I' action d'une manjere indirette et con- 
dttionelle: ex. que je par le. 


JUIMPERATIY, 


1 Fx ſert a commander, à prier, &c. c elt pourquoi Y 
E | il wa Poink ge ne perſonne au ſinguher; ex. _ 


Les Verbes ont ; quatre tems: hf, 


Ly PRESENT, 


Qui denote le tems preſent: e ex. xj arne, Llove. 


- Lian AIT. 
| Celuiqui ef imparſatemen paſſe: ex. J 'aimoiy, loved, 


Ls Parrair, ou PRETERIT, = 4 
| celui qui elt e _ ex. 7 aimai, 1 loved.  "M 


Qui marque let tems a venir: ex. 20 aimerai, 1 [ſhall 1 
er wil love. . | Yor 


N. B. A la lettre, les Anglais n'ont que deux tems, 
- preſent et le parfait. 


Les verbes ont deux anos le ger et le 7 
| pluriel,ct trois perſonnes dans chaque nombre: lavoir, 
Je, th, tou elle; nous. want 1 5 ou elles. 


1 


Conjugaiſons 


——— — 2 Los 


Prifent. 
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2 hoe, 
Thou haſt, 


"Ihe | have, 5 
You have, 


They 238 | 


| hed. E 
Thou hadſt, 
Do He 8 had, 


We had, 
Fou had, 
7 my has, 


= - Participe preſent, 
ea palle, | 


He or 125 has or hath, 


Conjugat/ons n et ètre. 


Irin ITIF. 


1 


70 have,” avoir. 
Having, ayant. 


had, eu. 


In pic rir. 
| PRESENT. | 


S1xGULIER, 


3 
40 Ae 5; 
il on elle a. 


Pivnirt. 


nous avons. 
vous a ve. 
ils on elles 8 


lokaler et parkait, qui n ne different Pas en | Anglais, 


Six LIE R. 


1 avais ou j'eus. 


tu avais oz tu eus. 


il on elle avait ou eut. 


PLURIEL, 


nous avions 04 nous eümes. 


vous aviez ou vous eutes. 
. ils ou elles avaient ou eurent. 


FuTUR. 
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4-47 
Furus. 
BED ‚ SINGULIER. 


Thou ſhalt or wilt have, tu auras. 
Ile or fhe ſhall or will, have, il ou elle aura. 


| PLURIEL. . 1 
Me ſhall or will have, 
You ſhall or will have, 
They ſhall or will have, 


., EY 


nous aurons, "1 
YOUs aurez.. 2 
ils ou elles auront, * 


SuUBJONCTIr. b 3 
PRESENT. 


Thou mayeſt or canſt have, tu ais. 
He or fhe may or can have, il ou elle ait. 


— — 
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 PLURIEL. 


You may or can have, vous ayez. 
They may or can have, ils ou elles aient. 


_IMPARFAIT et PARFAITs | if 25 


5 SIxCVULIEX. 5 
I could, might, would, or Jaurais, ou j'euſſe. 
„„ d ß I i LE 
Thou couldfWmighieft, wouldſt, tu aurais, ou tu euſſes. 
%%% Bob, oa K Lo to 
He or ſhe could, maght, would, il ou elle aurait, ou 
of IRould; have, ' eat. 


Pruner, 
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. Tat him or let her have 


Let them have, 
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Puvaer. 


Ie could. might, would, or nous aurions, o nous 


ſhould, have, euſſions. 
You could, might, would, or Vous auriez; ou vous 
1ould, have, _. .euſhez. 


They could, might, would, ils ou elles auraient, 


or or ſhould, have, eu lent, 


IMPER ATIF, 


SINGULIER, 


Have, or 1 thou, do thou aie. 


have, | 
qu il OU qu'elle alt. 


PLURIEL. 


Let 1 us have, 5 ayons. 
Have, or have you, or 45 ayer. 


you have, 
qu! ils on qu elles aient. 


Notez qu on dit auſſi, let me have, donnez moi, c. 


N. B. May et can s'mettent quelquefois au preſent 


du ſubjonctit, dans tous les verbes ex. though Jade, . 


W jaie. 


ro BE, ETRE. 


e IvrIAIrIr. 
"Preſent, ' 48 be, Etre. 

Participe preſent, being, stau 

2 Fall hoon, Ge. 


Big”: 


In DICATIF. 


2 ir 1 
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We were, nous Etions, ou nous fümes. 1 
You were, vous Etiez, ou vous fütes. 
They were, ils ou elles talent, 0u Tarent 
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INDICATIF. 
VV 
PRESENT, 
SINGULIER. 
TH je ſuis, 
Thou art. tu es. 
He or ſhe is, il ou elle eſt, 
PLURIEL. 
Me are, _—_ nous ſommes. Frogs 
You are., vous tes, 
They are, ils oz elles ſont, 


IMPARFAIT et PARFAIT. wh 
SINGULIER. 4 CS 


5 'Etais, ou je fus. 55 
Thou wal, tu Etais, ou tu fus. 


He or r. ſhe was, il ou elle Etait, ou fut. 


Forun. . — 


SixcufIEA. 1 LOH 


4 all or will Jo, 1 1 A 
Thou ſhalt or wilt be, tu ſeras. 
He or r ſhe Halle or will kW il ou x elle ſera, 


PLURIEL. 


2 ſhall © or will be, nous ſerons. „ 7 


Lon ſhall or will be, vous ſerez. 
7 be Aal. or wall ihe, ils ou elles ferott. 
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Susjoxcrir. 


Ph, PRESENT. | | "7 
| SINGULIER. 
I may or can be, je ſois. 5 1 


Thou mayeſt or canſt be, tu ſois. 
He or ſhe may or can be, il ou elle ſoit. 


 PLURIEL. 


We may or can be, nous ſoyons. 
You may or can be, vous ſoyez. 
They may or can n be, ls on elles ſoient. 
IMPARFAIT et PART AIT. 
81 NGULIER. 
bk. Fe] Eb would, or ſhould, je ſerais, ou je fulſe. 
be, 


=_ T7 hou couldſt, mighteft, wouldſt, tu ſerais, ou tu fuſles, 
or. ſhouldſt, be, f, 
= 1 or ſhe could, might, would, lou elle lerait ,ou fut. 


ould, be, 


PLURIEL. 5 
We eee, might, would, or nous ſerions, ou nous 


: 3 be, 7 e 

You could, might, would, * ſeriez, ou vous 

1 5 ee be, 8 J) | 

' They, could, might, would, or ils ou elles ſeraient, 
Halle be, CE NL ou fuſſent. . ; 
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dirons que les tems compoſes ſe forment comme en 
 Frangais; en ajoutant le f paile, de tout verbe 


; et might, le parfait. 


On dit auſh: 
SINGULIER. 


quoique je fue, 5 
tu käſſes. © 
il ou elle füt. 


: 7 lah I were, 
Thou wert, 
He or ſhe were, 


"PLuURIEL. 


quoique nous fuſſions. 


| Though We were, 


Fou were, vous fuſhez, 
= were,, ils fuſſent, 
IMPERAT! F. 
Sind LI ER. 


Be, or be thor, or do thou be, fois. 
Ta him or let her . 1 ile ou queelle ſoit, 


: \PuURILL. 
Jet us . WEE ſoyons. 
Be or be you, do be, ſoyez. 5 8 
1 Let them ve, | 2G qu ils Ou qu elles foient.. . 
Remarque: 5 on dit auſſi, let me be nor; laiſſez- 
moi en repos, E eee - STS 2 TR 


Sans nous arrèter à rai r nous 


quelconque, aux tems amples d * ou d etre: ex. x . 
I have had, J, Ai eu. 


In been, „„ 
K ſuis fache. Tam angry. 
(ous: ſommes lachẽs, 


we are angry, Ke. 


N. B. En general could, 5 frould, et ought, de- 
ſignent mieux a du ſubjondlif des . 
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Ota) 
Ds VERBES REGULI ERS. 


Les verbes ſont reguliers quand le parfait eſt formé 
* de d, ou ed, à la premiere perſonne du 
Aingulier du preſent de Vindicatif: ex. préſent, J 

love; parfait, I loved; ſans quoi ils font irreguliers. 


Maniere de conjuguer tous les verbes reguliers, tant 
TR acts que neutres. 


INFINITIF. 
' Preſent, to love, aimer. 
Participe preſent, loving, aimant. 
Participe paſſe, loved, aime, 


IN DICATIr. 
PRESENT. 

0 Sicul. 

love or do love, j'aime. 5 
Nou loveſt or doſ love,  tuaimes, 
fle loves, loveth or lovin, or il ou elle aime. 
les lobe. 5 
Me love or do love, nous aimons. 


Fon love or do love, vous aimez. 
They love or do love, ils ow elles aiment, 
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IMPARFAIT et PARFAIT, | 


/// ( 

I loved or did love, j'aimais, ou j'aimai. 
Nou lovedft or didſt love, tu aimais, ou tu aimas. 
He loved or did love, il ou elle aimait, ou aima. 
W „ r. 


( 53 ) 


PLURIEL. 


L I We lowed © or did love, nous aimions, ou nous aimames, 
BB ou loved or did love, vous aimiez, ou vous aim tes... 
= They loved or did love, ils ou elles aimaient, ou aimerent. 
| 8 Fourux. 15 


SINGULIER. 


= I Hall or will love, j'aimerai. 
Thou ſhalt or wilt love, tu aimeras. 


He or ſhe ſhall or will love, il oz elle aimera. 


PLURIEL,. 


We ſhall or will love, 
Fou ſhall or will love, 
<1 25 88 or wilt love, 


nous aimerons. 
vous aimerez. 
11s ou elles aimeront. 
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\ $UBJONCTIF. 
PRESENT. 
SINGULIER, 


1 ma or can love, j'aime. 
Thou mayeſt or canſt love, tu aimes. 
** or r ſhe May or 768 6 love, | il ou elle aime. 


— 


PLUREEL.,, 


5 We may « or can n love, 
| You may or can love, 
They may or can love, 


F g 


nous aimions. 


vous aimiez. 


ils ou elles aiment. 


IxPARTAIT 


IMPARFAIT et PARFAIT. 


* SINGULIER. 


FE þL1 could, might, would, or I Rr, ou | aimaſſe, = | 
end, lore, 4 
N. oucouldſt,m ,mighteſt, wouldſt, tu aimerais, ou tuai- 
or ſhouldſt, love, maſſes. = 
He or ſhe could, might, would, 1] ou elle aimerait, ou = | 


8&9 or Hhould, love, aimät. 


. could, might, would, or nous aimerions, ou 
| 8 22 love, + nous aimaſſions. 2 
Pon could, might, would, or vous aimeriez, ou vous 1 
1 ould, love, JC 1 
E = The could, might, would, or ils ou elles aimeraient. 

Mall love, Re 1 aimaſſent. ä 


„ IE? 
3 SD 


TMPERATIF. 


7 4 * re 
Ee e bn et 


—_—_ siweuliz. : 


Love, or ** tho, or do thou tove, Shs - = 
Let ham or let ler 18 c qu 4] ou qu elle ame, ' 
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_- ne EY PLURIEL. 15 „ = | 


i 
: 1 Wo. TOE Love we, or let us TR 5 | aimons. 
luoove, or love you, or do love, r 
bx 4 * 12 ; au''ils ou qui elles al. = 
8 ment. | 


N. B. On dit auf, let me love her, ſoufirez que je — 
1 aime, Kc. 
R emargue- = Mm 
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Remarque. * * Sc. expriment l'action, avec 
ip d'energie. S Sn à encore une autre maniere 


de conjuguer, en fo ant du participe preſent du 
verbe, et de l'auxiliaire fo be, pour les tems fimples: ex. 


1 am loving. ,- j'aime. 
Thou art loving. tu aimes, &c. 


I was loving, j eaimais, &c. 
| Thou waſt loving, &c. 


IT ſhall be loving, &c. | j'aimerai, &c. 
| Compoſe. I have been loving, Gc. j'aiaime, 


N auſſi que, I was loving, &c. deſigne mieux 
1 WIR, et loved le parfait. 


covjv s- DES VERBES AVEC NEGATION, 


Ixx F IN ITI r. 
Preſent, not to love, n aimer r pas. 
Participe preſent, not loving. . 
n ow, not loved, or loved net, 


In DICATIF. 
| PRESENT, 


= 7 kw not, 
do not Love. 
. 4 am not loving, 


I loved not, 
I did not "RY 
1 18 was not loving, | 


CE je a 'aimais, ou 
by. D aimai, pas. 


Toru. 
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1 
Fru. 
I fhall not love, je n/aimerai pas, &c. 
SUBJONCTIE. 
PRESENT. 
"4 may not love, Je n'aime pas, &c. 


IMPARFAIT et PARFAIT. 7 


I could not love, je n'aimerais, ou n'aimaſle, pas, &c. 


8 INGU L IER ; 


Love not, naime Pas. 
Let ham or her not t ove, qu'il ou qu'elle n'aime e pas. 


| PLURIEL, | 


Let us not love, n aimons pas. 


Love not, nk'⸗aimez pas. 
| Let them not love, 4 ils o 1 ellesn aiment t pas, Re, 


Ave INTERROGATION et NEGATION. 
Do I love? t aimeje? 
An I long of IJ 
Lore I not? i | 
Do I not love? , n aimé. 6-je e pas? 


"Am Tuotlonng? } . -.;:- 
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Have 7 not loved or been loving ? nai-je pas aime? &e. 
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Hee Ngo. = 3 
* have a not loved or been Tevoing, je n "ai yas amb. 


Avec N et Negation. 


ExZurTI d'un VERBE IRREGULIER. 


rixirir. 


"Pani ci e preſent, di , ſelaut. 
Participe paſſe, done, fait, EE 


IN DICATIF, | 

PRESENT. 
ne | SINGULIER. 
= Of on wo ug je fais. 


Ten doſt or teeft, . 
He 52 ie does or doth, il ou elle fait, 


reer. 


Ve he | ; >. mou feſons. 
You do, e Vous um. 


N INPARFALT 
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IMPARFAIT et PARFAIT. 


— 


| SIN-GU LIER. | | = 

I dia ie feſais, o je 1 if 
Thou 1%. tu feſais, &c. | BF 
He or ſhe did, il ou elle feſait, &c. 


PruniEL. 


We did, nous felons, &c. 
Fou did, vous feſiez. : 
They did, ils ou elles feſaient. 
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_ FUTUR. 


S1xGU LI ER. 


1 halt or will do, je ferai, 
Thou ſhalt or wilt do, „n feres. © 
He or ſhe JT or wall as, il ou elle fera, 
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PLURIEL. 
We ſhall or will to, nous ferons, 


Fou ſhall or will do, vous ferez. 
They ſhall or will ds, ils ou elles feront. 
SUBJONCTIT. 


4 4 . | | ; <0 
7 * ; ; = 
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= 1 may or can do, _ je faite. . 2h, 11 
Nuo mayeſt or canft de, | 1 1 
1 He or ſhe may or can de, il ou elle faſle. 


Pruner. 


wo : a 
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W: may or can do, 


ARR 75 


* N Y 


t3) 


enn 


You may or can do, 
They may or can do, 


1 3 might, 


ſhould, do, 


7 could, might, would, or 


ould, FA 


You could, might, 


ould, 455 


D- or do thou, | 1 
Le him or tet her 45 


5 Let us 4 5 
Do or do you or let you do, 
Let them de, 1 


toould, 


Thou couldſt, mighteſt, wou, 
or ſhouldſt, do, 


e could, might, would, 
w_, ds, | 


would, 


The ey could, might, would, or 
1 do, 


eee * Se 
N 1 


nous faſſions. 
vous faſſiez. 


ils ou elles faſſent. 


IMPARFAIT et Paur Ar. 


SINGULLIER. 


tu ferais, &c. 


PLURIEL. 


fiſſions. 


vous teriez, Kc. 


ils ou elles feraient, | 
Kc. 5 


IurERATIF. 


SiNSUIIER. 


fais. 


qu'il ou du elle fall, 
ProxIEL. TN 


feſons. : 
faites. 


qu''ils u qu elles faſſent. 


N. B. On dit auſſi, tt me do that, permertez-moi | 
de faire cela, VC . 


* 


Notez 


or je ferais, au je fille, 
il ou elle ferait, &c. 


nous ferions, ou nous 
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Thou dre 
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LA. 2 39 
Notez que do, did, &c. ſont des ſignes auxiliares, 
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DEs VERB ES NEUTRES. 


Ils ne different des verbes aRife, dans leurs conju. 


: gaiſons, qu'en ce que quelques-uns, formant leurs 
tems campoles avec etre en Francais, les forment au 


contraire avec avar en. Anglais: ex. Je luis tombe, 


+ have urs 


'Dxs Venue: RerLEcns. | 


Is fouls difference de ces verbes, d' avec les Fran- 
gals, eſt que les pronoms, qui les deſignent, les ſui- 
vent. Is font ſouvent omis, ſur tout avec les 
verbes neutres: et leurs compoles ſont formes par 


avoir. , ex. 


siscukikn. 


dre, 5 27 je mhabille. 


4 thyſelf, tu t'habilles. 


Prunizr. 


We 4760 3 nous nous kabillons. 
Fou dreſs yourſelves, vous vous habillez. 
= They my OT, EIS ils ” elles s'habillent. 


| | Compoſe. EE: 
E have drefed 15 tf, je me ſuis habills, &c. 


"4 


? = oY | 


rafes . or lenſel. il ou elle whabille. 


Dus 


* 


Dzs VERBES RECIPROQUES. 


Ils ſuivent la meme regle que les verbes reflechis: 
Simple. 
We love one another, nous nous entr'aimons. 


Compoſé. 


75 IWe have loved one another, nous nous "Ro entr” 
= LE, aimeès, &c. | 


Des VennEs IMPERSONN 1 


Is ſe conjuguent avec it: ex. 

9 Simple. 
tt [nows or it does ſnow, il neige, &c. 
„ compoſe. „ 
II has ſnowed, il a neige, Ke. 1 


— 


 dvoir, conjugue imperfonnellement: ex. 


Simple. 


There i 2s Or there are, il 7 a, be. 


Compoſé. | x 719 | 


There has been or r there have ven, al y a eu, Ke. ; 


15 Note. n aut elt e et quelquefois auxig 
liaire en Anglais: ce verbe ne varie pas: ex. 


1 muſt /et o il faut que je parte. 
Muſt you /et 7 ? faut-il que vous partiez? 
4 muſt be done, ul faut le faire. 


86 On 
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le verbe 
Former; participe paſſé 


1 fa 5 


(69% 
On eſt rendu en Anglais de la manicre ſuivante: ex. 
one ſays. 
2t 25 122 


they ſay. 
2 0 ſay, Sec. 


On dit, 


12 Des VERBES DErrœrifs. 


Un 'y a rien a ajouter a ce qu'on a deja dit conchant 
ces verbes. 

Exemple d'un verbe qui eſt tres defedif, et qui ne 
8 bemploie que de la manicre ſuivante: gquoth J.  quoth 


he or ſhe, dis-] Je, dit-i] ou dit-elle. 


Dv PaRTICIPE. 


Le nice eſt derive 40 * et tient fort ſou- 


vent de la nature de l'adjectif; il eſt ou preſent ou 
paſſe: le preſent ſe termine toujours en ing: comme 


to love, aimer; loving, aimant. Le participe palle eſt 
forme en 2 a l'infinitif du verbe, ed, ou d quand 
e termine 1 1a YOu e: ex. to orm, 


Inpznitif. 2H, Parfait. Participe paſſe 


/ Was, been. 


33 
Beat, battre, BH beaten. 
Become, devenir, 3 HBecome. 
Befal, arriver, _ befel, befallen. 
Beget, engendrer, * . begotten. 


e ee ee Re 


TER AMPS 3 ts og. 


formed; to love, participe _ 

Palle, loved ou lov'd. Les ſuivans, et quelques au- 

tres, ne ſuivent point la regle generale, et uy conic. 
quent ſont des verbes irreguliers. 


"To Begin, 
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60 


Infinitif. 


7. „ Begin, 


Bid, 

Bite, 
Blow, 
Break, 
Chade, 


Chooſe, : 


Cleave, 
Come, 


Dare, 


Fly, 
5 For bear, 
Forbid, 
Forget, 
Torgive, 
For ſade, 


F erte, 


5 Cet, | 


Eive, 
6 
Grow, 
Hew, 


Hide, | 
Know, 


. Lie, 
| Load, 
Mow, 


| Overcome Jurmonter, 


commencer, 
ordonner, 


mordre, 


Parfait. 


began, 
bade, 
„,. 


Caſſer, 


oublier, 


Procurer, 
gagner, 
donner, 


aller, 


couper, 
cacher, 
ſavoir, 


blew, 


ſoufler, 


reprimander, chid, 
choiſir, 


fendre, cleft, 


venir, 


| Oſer, durſt, 


mourir, 


faire, did, 


deſſiner, 
„ Doire, 
chaſſer, 
manger, ale, 
tomber, FK, 
voler, fuir, 


WW 
x J drew, 


S'abſtenir, 


forebore, 
defe andre, 


orbad, 
_ | 
pardonner, forgave, 
abandonner, for/ooh, 
geler, froze, . 


ae, 
_ went, 


| 1775 
35 ih 


connattre, + (6a 


coucher, . - day, 


loaded, 


5 mowed, 


charger, 
faucher, 


flew or fled, flown. 
forbidden, 


frozen. 


: got or gat, * gotten, 


given. N 
. 5 
grown. „ 
40 4 

Aidden. 
known, 


| tain, | . 5 
laden, loaden. 
OWN. 


overcame, overcome. 


. Participe paſſe, 


begun. 
brdden. 
bitten, 
blown. 


broken. 


chidden, 
choſen. 
cloven. 
come. 
dared. 
dead. 


done. 


drawn, 


drunk. 


5 driven. | 


eaten. 
fallen. 


orborn.. 


forgotten. 
 forguven. 


3 : 
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Overdo, 


: a. 
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Infinitif. Parfait. Participe paſſé. 


To Overdo, outrer, overdid, overdone. 
Overflow, inonder, overflowed, overflown. 
Ride, montera che- rode, ridden. 

- Val, 
Ring, ſonner, rang, rung. 
Riſe, ſe lever, ro/e, rigen. 
Rot, pourrir,  rotted, tollen. 
Nun, courir, ran, run. 
Fee, voir, % * 
 Seeth, mitonner, ſecthed, od, ſodden. 
Shake, ſecouer, ſhook ſhaken. 
Shear, tondre, hore, | Zorn. 


New, * 
Show, F 

| - 
ay, 

| * 
Sow, 
Speak, 
Steal, 


Stride, 
Strive, 
Swear, 

 Swrm, 
Take, 


Tear, 


Thrive, 
Throw, 
Tread, 
Wear, 
Weave, 
% W rue, 


| montrer, 4 


ſhewed, - ſhewn. 


ſhowed, ſhown. 
ſe rapetiſer, ſhrank, ſhrunk, 


„„ ,, | © Mains 


frapper, Jmote, [matten. 


ſemer, fJewed, ſown. 
Parler, ſgole, ſpake, ſhoken. 


voler, dero- /fole, Polen. 


„ © 
enjamber, rode, firidden, 
faire en forte, ſtrove, ſiriven. 
Jurer, ſwore, ſworn. 

niger, ua,  ſowum.- 
prendre, tool, taken. 
"dechirer, - tore, VV 
proſperer, throve, thriven.. 
"JEET, © threw, thrown. 
marcher, trod, trodden. 
porter, uſer, wore,” worn. 
Men, ane, WOUEN.. 
_ecrire, „ Wrote; © Written, 


Verbes 
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Verbes irreguliers, dont le parfait et le participe paſſe 
| ſont de meme. 


To Abide, 


Awake, 
Bend, 


Bereave, 


Beſcech, 
B 2 


| Bleed, 
'B reed, 


_ dorer, 


s'eveiller, 

courber, 
river, 

| upplier, 


lier, relier, 


E ſaigner, 


engendrer,, 


apporter, 


bätir, 


bruler, 


crever,. 
acheter, 


jeter, 
attraper, 
s'attacher, 
outer, 
ramper, 
Wand 
couper. 


aglr, 


creuſer 


plonger, 


"Fever. i. 
habiter; | v = 


, demeurer, 


nourrir, 


ſentir, 
; combattre, 
trouver, 
s'enfuir, 
lancer, jeter, 


charger, 
chatrer, 


Infinitif. Parfait et cs paſle.. 


demeurer, 


abode. © 
awoke, awaked. 
bent. 

bereft. 
beſoug ht. 


bouna. 


led. 


bred, 


brought. 


built. 


burnt. 


f _ 


. 


caught. 
5 chung. 


60%. 


crept. 


cur/t, crſed. 


cut. 


dealt. 


dug. 


_ dapt. 


dreamt. 
| dwelt. 


7. 


fought... 
| found. 


Hung... 


fraught. b 

gelt, geld d. 
60. a. 
To To gies. 


( 66 ) 


&c. . * Shred, 


TG Infinitif. Parfait et participe paſſẽ. 
; To Gird, ceindre, e 
"ik Grand, moudre, round. 
* lang, pendre, Tung, hanged: 

% oi, | Mat. 

Hit, frapper, hit. 

Hold, tenir, held. | 

IIurt, bleſſer, : | hurt, 

nuire, 1. 

Keep, garder, - kept. 

Kneel, * a genoux, Anelt, kneeled, 

1 tricoter, | hnit, 

Lay, poſer, mettre, laid. 

Lead, mener, conduire, ed. 
8 ſauter, leapt. 

Leave, laiſſer, e 
Lend, preter, lent. 

Let, laifler, permettre, let. 

Tight, allumer, „zt, e 

Le, perdre, „ 

Make; faire, mau de. 

Mean, | ſignifier, meant. 

Meet, rencontrer, et. 

Paſs, paaſſer, _ paſt. 

Pay, _ Payer, paid. 
mite, | hut. 
%%% ß 

Reap, moiſſonner, reaped. 

Rend, dechirer, ene 
Say, VNC + 7 
Seel, cbercher, oughit. 
%%% venare, -- ; Told. 

Send, envoyer, Tent. - 

| —_ poſer, os. 

| Shed, répandre, Rs 

i Shane, er, ſhone, ned. 
j Shoe, chauſſer, ferrer, Mod. | 
; 5 tirer une arme à 

| Shoot, feu, une flees; ſhot. 


( of } 


| Infinitif. 
To Shred, hacher, 

Shut, fermer, - 

Sit, safſeoir, 

Sleep, dormir, 

Slin fronder, 

Slink, ſe gliſſer, 

Slip, Fe | 

Slit, endre 

Smell, flairer, ſentir, 

Speed, reuſhr, 

Spell, epeller, 

Spend, depenſer, 

Spill, repandre, 

Spin, filer, 

Split, 5 fendre, 
Spread, etendre, 
Spring, _ rejaillir; 

Stamp, empreindre, 
5 Stand, Te tenir de bout, 
el, vattacher,-: 

Sling, aiguillonner, 

String, , '- 

N., depouiller, 

Sweeß, balayer, 

ſeach, enſeigner, 
Tell, dire, raconter, 

Think, penſer, | : 

r, 3 pouſſer, 

Uaderſtand, entendre, 

, pleurer, 

hip, 2 

Wind, tourner, tordre, 

Work, travailler, 

ien 5 tordre le cou, 

e 4 tordre du linge, 


Parfait et participe paſſe, 


| | thruſt. © 0 
under ſtood. 


15 wept. 


whipt. 


wound. 


dor ought. 


. erung. 


N. B. Cette ſeule irregularite du parfait 85 PRE par- 
008: palle etant connue, les verbes irréguliers ſe 
| conjuguent. 


8} - 

conjuguent alors, en tous points, comme les verbes 

Teguliers, . 
ExPLICATION. 


Le participe preſent ſe forme en ajoutant ing à 
l'infinitif, et en retranchant le ſigne ts: ex. to love, 
verbe regulier, loving, to do, verbe irregulier, doing. 
(Voyez 2 obſervations ci apres touchant les irrẽgu- 
larités.) Sp 28 
Le participe paſſe en ajoutant ed ou d, aux verbes 
reguliers: ex. /oved ou lov'd; pour les irreguliers 
voyez la liſte: ex. done. 
| a 1ere perſonne du ſingulier du preſent de l'indi- 
catif ſe forme du preſent de l'infinitif, en ajoutant le 
pronom perſonnel au lieu du ſigne to: ex. I love, Ido. 
Laa ande en y ajoutant / ou , ex. thou loveſi ou 
lov'ſt, thou oft. „5 5 „ 

a gme en y ajoutant en, th, es, ou $: ex. he loves. 
ou loveth, he does ou doth: le pluriel fe forme com- 
me la premiere perſonne du ſing. ex. we, you, they, 
love, ou do. . „% 
La 1ere perſonne du ſingulier de l'imparfait et du 

ar fait de Vindicatit ſe forme, pour les verbes regu- 
for, en ajoutant ed ou d au preſent de l'infinitif et 
Plagant le pronom perſonnel au lieu du ſigne to: ex. 


A 4 loved ou low'd: pour les verbes irreguliers, voyez 
WP la liſte; ex. Tat %%% des 
La ande en ajoutant / ou %% a la 1ere; ex. thou 
1 Ioved ſi, theu did /. La gme et le pluriel comme la 


lere; ex. he, we, you, they, loved ou lov'd, ou did. 
Le futur, les tems du ſubjon&if, et Vimperatif, 
tant au ſingulier qu'au pluriel, fe forment en plagant 
le pronom perlonnel et les ſignes auxiliaires au lieu 
de bo, au présent de l'infinitif: ex. J, thou, he, we, 


IR — 


| Je, they, ſhall Sc. may &c. could Sc. love ou do. 
1  Imiperatif, do thou, let him, let us, do you, let them, 
Wil fPEƷ‚̈n l! 

| Les verbes auxiliaires qui different en quelques 

j points de ces regles {ont conjugues dans la grammaire. 


n 


(GS :) EW, 
Ainſi on voit qu'il n'y a que le parfait et le parti. 
cipe paſle des verbes irréguliers a connaitre pour 
pouvoir conjuguer tout verbe quelconque d'apres la 
forme reguliere ; et de plus qu'il n'y a que les parti- 
cipes, les andes et les zmes perſonnes du ſingulier 
du preſent, et du parfait de l'indicatif, tant des 
verbes reguliers qu' irreguliers, a quelques exceptions 
pres dans les tems de ces derniers verbes, qui diffe- 
rent du preſent de l'infinitif; le reſte etant de meme 
dans tous les verbes; comme nous l'avons demontre 
ci deſſus. 5 TTY 


OBSERVATIONS. 


St eſt ajoute au lieu de %, th au lieu de et, d au 
lieu de 5 aux verbes qui ſe terminent en e; comme 
to love, loveſi, loveth, loved ou lov'd:; cette regle s'ap- 
>l1que auſh quelquetois, en partie, aux verbes qui 
fe terminent en o; ex. to do, daſt on doeft, doth ou 
doeth; ainſi qu' a pluſieurs autres; ce qu'on appren- 
dra avec l'uſage: ex. 4% call, called'ſt, called ou call d, 
Kc. a es au lieu de 5 a ceux qui ſe terminent en /s, x, 
eto; comme to paſs, paſſes; to ; fixes; to do, does, &c. 
Quand le verbe ſe termine par une ſeule confonne 
(a Vexception de x et w) precedee d'une /eule voyelle 
_ accentuce (ce qui ſignifie que la ſyllable a la quelle 
elle eſt jointe ſe fait entendre avec force dans la pro- 
nonciation) cette dernière conſonne eſt doublee quand 
une ſyllable eſt ajoutee au verbe: ex. to commit, com- 
mitleſt, d commilting, committed, ; &c. 
Quand il ſe termine en y apres une conſonne, I'y 
doit ètre change en 1 dans toute autre terminaiſon 
que celle de J;ofinirif, a Texception du participe | 
preéſent: ex. te cry, creſt, cries, crieth, cried, &c. 
% nds oi EET 
Si le verbe ſe termine en ie cet ie ſe change en) au 
W preſent: ex. to die, participe preſent, dying, 
S'il ſe termine en e cet e $'0met au participe pre- 
tent; ex. te love, loving: excepté to ſinge, et to 


inge? 5 


F- ( 70 ) 1 
cFbvinge cette regle a ſouvent lieu dans la poëſie, et 
Ia prononciation, au preterit, et au participe paſle; 
ex. to love, loved ou lov'd. | | 
On peut ajouter, ici, que les verbes, ou plutot les 
monoſyllabes, qui ſe terminent par une double / ſup- 
priment, en general, leur dernière conſonne dans Ja 
ormation des mots compoſes; ex. fill, full, tall, &c. 
_—_— fulfil, fearful, until, &c. Pour une plus 
ample explication, voyez ce qui eſt dit du participe 

paſhf, dans la ſintaxe. 


- | ; r - . N ; 


Dzs PARTICULES, 


Ily a( comme nous l'avons deja dit) quatre ſortes 


1 de pions} que Von diſtingue par les noms d'ad- 
VFPerbiales, de prepoſitives, de conjonctives, et d'inter- 


ee et qui ne varient jamais. Les adverbiales 
ſervent a déterminer, d'une certaine maniere, la ſig- 
nification des mots auxquels elles ſont jointes: ex. It 
parle bien, he ſpeaks well, &c. OT ro Eu 
4 Les prepoſitives gouvernent les mots avant leſquels 
elles ſont placees, et ſervent a indiquer les differens 
4 rapports qu'ils ont entr'eux: ex. Il vint vers moi, e 
came towards me, &c. % ne Bee. 
L. Les conjonctives fervent a joindre les mots et les 
phraſes: ex. Lui et moi, nous ſommes bons amis, lle 
EO Eo CBP 88 
Lies interjettives ſervent à exprimer les differentes 
paſſions de Fame: ex. Helas! ales E. 5 
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PrtnciraLss ABREVIATIONS DE LA Lancur 


ANGCLAISE. 
ABREVIATIONS. Au LIEU DE. 
Altho', although. 
AER 3 155 8 


are not. 


A. Anſw. anſwer, 


Ben't, 5 be not. 
By't, by it. 


„ can not. 


Cou'd, | could, 
Cou'd n't, eee Net. 
'D, Fo had, would, 
2 : 5 
do you. 
Do't, = | do it. 
8 | dees net. 
Don „ 4 do not. 


1, TR 5 even. 
5 | ever. 


4 SE 8 
Eq. 


equi re. 


For t, 5 or it. 


25 Fro“ the, | EN from the. 


G1 me, give me. 


% | W 
J ener "2" "3 
T : 
"He'd; & de Rad. 

Here's, JJ 


| have not. 


He's, 1 8 X . | he 18. 1 | 8 
!!. ! a 
In't, 5 nie | TT 


25 Pye, | . 7 „ 
ö 2 565 Thad, 1 ME 
Ty, . I will or ſhall, 
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I'm, 


e 
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Shou'd, ; 
Shou'dn't, 
She's, 


T'other, 
Rs S ; 

I th, 
T'the, 
To's, 

e 

Thro', 

„ 
Thou'ſt, 

They've, 

Thou'dſt, 


They'd, 


| 


(mn) 


Jam. 

1s not. 

it 15. Eg 
2d eſt, that is. 
let ws. | 
let them. 
lord. 
tordſhtþp. 
may not. 
might not. 
maſter. 
miſtreſs. 
never. 

Not. 


r | 
| of the, oN the. 
of ut, on it. 
ought not. 
are. 
art. 
— 
Re Jan's 3 
Should nots 
She ts. 
wy RE 
until. 
Ie other. 
ol. 
to the. 
to has. 
. 
through. 
though. 
. thou haſt. 85 
they have. 


_ thou had/l. 5 


Thou” t, 
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Thou'lt, thou wilt or ſhalt, 


'T were, 2t were. 
# : IR; „5 %. 
ws CD it was. 
Thou'rt, thou art. 
They' „ they are. 
- That's, that is. 
There's, 1 5 there is. 
Me To wit. 
on't, upon it. 
Was 'nt, was not. 
Was't, a Was it. 
Weve, we have. 
. we had. 
We're, | 1 8 WE Are. 
„ doe re not. 
Where's. T >"  WRETE bf. 
What's, - what 15. 
Won't, n .- : 0 WOE © 
| Wou'd, EE LE. ns 
Wou' d Be - would not. 
Will. Wm. Villiam. 
J who 1s, 
Web,” 3 NT 
I RS, 
Von VE, © 5 go have. 
You'd, . you had, 
You're, OT wat 
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 TROISIEME PARTIE. 


 SINTAXE PRATIQUE. 


N.B. Non ſeulement il ſera neceſſaire d'apprendre 


les regles et les exemples par cgur, mais auſh les 


| themes, lorſqu'ils ſeront corriges: ayant ſoin d'en 


faire lire Anglais auparavant, pour la prononcia- 
tion. Cela tiendra lieu de dialogues, &c. et aura 
un bien meilleur effet que 11s n'etaient accom- 
Pagnes d'aucunes regles, comme dans la plupart des 
auteurs. ö | 


— — — 


* * 
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REGLES SUR LES ARTICLES. 


1. 1 excepte dans un ſens limite, eſt 
5 ſouvant ömis en 2 9 ſurtout lorſqu'il eſt 
_repete avant les adjedtifs ou 


es ſubſtantifs, en Fran- 
cais. 3 | | 3 


EX EMuPLE. 


The day and moment that pride, | 5 . 5 


Le jour et le moment que /'orgueil, &c. 


L'orgueil et le hauteur de fa conduite—La 
The pride and Haughtineſs of his conduct. The 


beauté et les charmes de ſa ſœur.— L' Eſpagnol et /z 
beauty and © charms of his fer. Spain a 


Portugal. 
Portugal. 


LI.ae papier et l'encre. Un homme et un enfant — 


va 


Jai 
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very amiable girl? 


an Engl oo aon he be a Frenchman. 
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i la plume et le ranif.—Le ain et le beurre.—I 
ave pen penimife.. bread butter 


a l'or et! 2 des jeunes et des vieux | 
/ 


gold filver eaks young. vd 


foldats de la France. L Amerique en un beau 
ſoldierss en 5 
pays. . 

country. * 


2. Quelquefois particle, mis en Francais, ne et 
a en Anglais, ſavoir, avec les noms propres, ceux de 
proteſhon, de nation, de parente, &. &c. 


EXEMPLE. 


Mr. S. oncle de Sophie, dit que vous Etes 
Mr. S. the uncle of Sophia, ſays you are a 


Eſpagnol.—II eſt ofhicier Hollandois,—N'eft elle 


Sbaniard. He ig a Dutch officer, Is ſhe not @ 


pas fort aimable =P) ai oui dire qu'il pretend @tre” 
have heard jay he ns to 4e 


Anglais quoiqu'il ſoit Frangais. N 
THEME. = 


n ell  guerrier—Avez-vous bon appetit 77 
warrior good appetie 


mille guinées, e Anglais 3 


„%%% . Bat once 
Henri fils de Pierre, avait une jolie bur Jaz 
A © Pater 


perdu cent | guindes,——Vous etiez en 3 


loft hundred e ey. 5 


| : Habelle, fille 3 Jacques. 
| TOs. . * 55 | ; . 
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g. Du, de la, et des, articles partitifs, ſont rendus par 


5 . feme wndeclinable; ſouvant ſous- entendu en Anglais: 


15 Ex EMIL E. 
Envoyez lui du poivre et de la moutarde.— 
Send him ſome pepper and muſtard. 
Je lui ai donné des noix, mais il dit qu'il préfère 
1 have given him ſome nuts, but he Jays he prefers 
des poires.—Allez chercher de la poudre-à-canon.— 
- pears. Co and fetck tome gun-powder, 

Aportez du vin. 75 
Bring tine. 


« 4 


THEME. 


Apportez des couteaux et des fourchettes.—Lavez 
„%%% ] y e. 


des choux et des carotes.— Donnez- moi du | from et 


cabbãges | carrots. Give me bread 
de Vean.—Avez-vous de la poudre et des peignes? 
CE Yr. Vw combs? 


Achetez du ſuere. 


ur. 


4. L'article defini, prectdant les noms de nombres, 
de poids, ou de meſure, eſt rendu en Anglais par I'in- 


_ defini a avant une conſonne, et an avant une voyelle 


ou & non aſpirèe. 
EXEMPLE. 


Quatre guintes la douzaine,—Il va au logis trois 
. Four TUNERS A dozen. 1 He goes home three 


fois la ſemaine,—11 me vendit du drap a fix chelins 
times a week, He fold me cloth at fix ſhullings 
Laune. — Quatre ſous /a pint, „ 
8 an ell. Four pence a Pint. | 


232 % 


 THEME.. 


e e up PN Ws PHT, 
r : 4 R * AC} Lo . 


t 


THEME. 
= .-Conibien la paire?—Six ſous la douzaine,—Un 
5 How much pairꝰ fence 0 SOAP 
ny - trois chelins le quintal.— Un Ecu la iow. 
. ſhlnllings © croun pound. 
i ee ?—Dix livres ſterling le mille. 
% AFP pounds | ee 


Deux liards la bouteille. 1 7 
. farthings bottte. = Le 
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: Ami et ennems gouvernent le davif « en Anglais, 
Wg on s'en ſert dans un ſens indéfini; dans ce cas, 
ces mots. {ont auſſi precedes de Particle, au — 5 


* 


Exkur LE. 


9 


bas © ſuis ennemi de {anarchie, et 8 ami de 
J am an enemy to anarchy, and a great friend to- 


| Pordre,—Je ſuis ami ae la ſageſſe, et ennemt 
order. Tam a friend to wiſdom, and an enemy 


| de UPorgueil,—Mon frere était grand ennemi 4 
pride. My brother was. a great enemy. 


15 B.—Mr. : eſt un ami intime de Madlle. & 4 A 
Mr. B. Ab. L. 15 an intimate Jriend to M5 0. 1 


Turns. 
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11 ctait ami de la vertu. Brutus e tait grand amt e 
Vertue. . 


7 Is Iibend.—Nhos. pere eſt ennemi des ivro nes. E 
liberty. 5 . drun ard. F 
55 ſuis ennemi des 1 meurtriers et 5 aſſaſſins. 


murderer | - Lell. 2. 
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EXEMPLE. 


Ia conduite de Madame P. mafflige Je me 
Jan concerned at Mrs. P's conduct. 1 


xjouis du bon ſucces que vous avez en dans cette 
Tejorce at the good ſucceſs you have had in that 
affaire. Nous fumes tres ſatisfaits des progres de 
= SGufeneſs. We were much pleaſed at the progreſs of 
votre frere.—['impertinence de Mr. votre couſin 
Jour brother. Your father was provoked at the 
impatienta Mr. ſon pere.—Mon ami C. fut ſurpris 
impertinence of your couſin. My friend C. was 5 furpr ed 
8 de ſon impartialité. 
tt t impartiality. 


1 
9 


THEME. 
3 Nous fumes étonnés de la nouvelle. que nous 
aſtoniſhed news 
3 apprimes.— Je ſuis content FR bon accueil ques nous 
g learned. ſatisfied 
|: eumes,—1] ctait tres faché du mauvais traitement 
# ok „ „„ w 
1 que on fils 6 Eprouva. 


| met with, 


2 "Rucvnn SUR LES Anricl Es. 

L'Homme eſt ne pour fouffrir,—L' Etude plait 

ISR born to ſuffer. pleaſes 

* aux \philoſophes,—Les avares ſont meprifables— 
; miſer 


1 Llale eſt un charmant Pays —La fortune ef pre- 


= 0 eaire—Je orefere- ene a h beauts—Richelieu 
˙ĩ̃2 prefer /enſe. 
 _ ſous Louis treize Etait 1 politique —Charles | 


v7 douze 
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douze fut tus à la 10 de ſon 1 hn} ai dit 2 


 kalled in prime told 


Mde. P. tante d'Emilie, que vous étiez COPIERS 


Emilia that 


Dans quelle armee etiez· vous ſoldat. Nous pretames 


what on, took 
ſerment devant les e! d' Auxbourg.— Je ſuis 
 Auxburg 
maitre de danſe, Ctes-vous muſicien?—Vous par- 


dancing 


lates a des dames qui par leur beaute paraiſſaient des 


who D in reſembled 


Aceſſes. Notre general a de la a prudence, r nos eee 


godde/s 


du courage _Mangez des yy et tes poires— 
| © 


Buvez du vin.—Je bus de la bierre a a mon dine — 


Wo TO. drank „„ 


Cette toile coute dix ſept fous la verge—X ous eumes 


„ eee 
du cidre à un chelin le pot —Si vous aver payé 


at if paid 


vingt quatre guintes le cent 8 vous avez 4. 


8 vin aue vous avez kw ce matin et 


decarved. JJ 


que vous avez trouve fi bon ſe vend ſept ſous la 


8 ' found ſo is fold at 


chopine—Si Mr. D. eſt ki fort votre ami, 2 le 
efire him 


Jo great to you 


de vous accompagner a la campagne,—Achille dont 
in Achilles whoſe 

le courage eſt tant celebré dans les Ecrits ad Ho- 
Jo 95 celebrated | 5; +, "7 0 


mire, 


( % ) 


| were, ctait grand ennemi 4 Hector, dit la la vie; 
mer 13 5% has life 


en defendant alibi; patrie, au ſiege de Troie, 
e e courageouſly at tdle Troy 


qui dura dix ans.— Les Romains avaient bien 
which laſted Romans much 
lieu d'Ctre content de la bravoure et de la 3 


reaſon pleaſed bravery 


de Scipion PAfricain, qui defit Hannibal, leur 
Scipio Africanus defeated | 


mortel ennemi, et detruifit Carthage ſeule rivale de 
mortal deftroyed only rival 


Rome Nous ſommes charmes de {on retabliſement, 
Aken recovery. 


: RxcLEs SUR LES SUBST ANT LFS. 


1. Le genitif eſt ſouvent exprims en Anglais par , 


en inverſant les ſubſtantifs. S'il s agit ſeulement de 
deux ſubſtantifs, celui qui gouverne le 0 eſt ues 


queſois ſoug-entendu. 
_ ExE MPLE. 


Lenfant a0 49875 de mon pere demeure pres de 
My father's brother's child laves by 


; Veglifs de St, Paul, chez M. Green. 


St. Paul's, at Mr. Green's, i. e. houſe.— 


5 Les ; parens de Vaſſocie du pre de mon precepteur 


Tapes Call at 15 une, 8. . houſe. 


My preceptor's father's partner's relations 
ſont riches —L'amour de "We cauſa Venlevement 


are rich. Pluto's love cauſed ee, s 
de Proſerpine,—Paſſez chez ma fille. 


THEME, 


(8 ) 


"Tax EME. 


Vize le palais de St, Jacquer—Leghite de $t, 


Oppoſite ames. 


Etienne.—Chez ma ſceur.—Chez M. Lee, —Chez 
Stephen. At iter. 


Mad. Smith. —Les filles de ami de mon oncle. 
| daughter's friend uncle. 


La beauté d'Helene cauſa la deſtruftion 


beauty Helen was the cauſe of 


de Troie. La cenſure du monde. 
Troy. world. 


2. Les ſignes du e et du datif ſont quelqueſois 
fous-entendus dans inverſion des ſubſtantifs: 


ExEMLE. 


1 au beurre eſt à la porte de la rue.— 
The butter- man is at the Ae deer. 


Etiez vous preſent à i la chute du moulin 4 vent? 


Were you preſent at the uind. mill's fail? 
Ne mangez pas les tartes aux groſeilles—Envoyez 
Do not eat the currant tarts. Seng 
moi un poudin aux ceriſes, 
me a N . 
n EME. 


ts cafe au Un chapeau de N 


.cofee mil., hat raw 


| bonget de nuit.—L eventail de foie —La femme * 


cap nigit. fan fit. woman 


buitres—Voyez G homme aux lapins aime le pou- 


oyſter. See 2 if #1 ml obs lites LE 
din au ris. | 
MW rice. 
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Les Anglais, except6 avant les noms propres, 


ſe Se rarement de Mr. Mad. ou _—, en par- 
lant de quelqu'un: 
Ex kur LE. 
A7. le Ca itaine D. Melle. votre coufine 
Captain — your couſin 


eſt jolie.— Mr. le general eſt mort, —Mr. K General 
rs pretty. the general is dead. General 


W. ſe battit en duel avec Mr. le Col.. 
V. — a duel with Col. L—, 


Tarue. 


Mr. ſon frere eſt parti. Je parle de Mr. B 
OO brother gone. ſpeak 


et de Melle. votre face, Mer. le Colonel, d6.— 


Aiſter. 


| Madame votre mère. Mr. ſon fils. Melle. a 


7 fle. 
. 


n fen. 


Mr. le Major A. 


| 4 K 


Rrsuuz SUR LES SUBSTANTIFS, 


La femme de mon ami a des charmes et du talent. 


Avez-yous | vu les tableau de la galerie de Shake. 


en 


ſpear —La reputation de Michel ange Peers 3 a la : 


Michael will go 


; poſterits,—L/architeAure du louvre et le once de 


- 


Verfailles ſont fort admires, Le porche de h nou- 


admired 


velle eglſe de ste. Genevidve à a Paris eſt ſuperbe.— 


at "ROY. 
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Le grand Pretre, au nom des dieux, ordonnant 4 


great in the ordering 


ſacrifice de la fille dAgamempon, revolte la na- 
| Makes 


ture 5 
urin 


Bae halle au bled eſt toujours valle 
htuated - market 


bien approviſionnde,—]' ai ſouvant le plaiſir de voir 
provided of ſeeing 


la charmante Amélie à la fenctre de fa chambre,—La 


Amelia at 


roſée du matin diſparait aux premiers rayons du 


_ diſappears at 


Toleil,—La robe de loie de ma ſur eft preferable a: 


| to 
celle de ma d couſine,—Mrs. N. a la tete auſſi legere 


:s as light headed 


as 


eſt gaiement tus. Madame D. 3 la mort de ; 


merrily ſetuated 


fl MOUTNS 


1 fon Mari—Mr. le commandant elt tres chajiable— 


15 le major du 1er rigiment Sinfamterie, eſt alle 


<": 2 +. ME 


7 la campagne—Melle. votre coufine a la taille 


e 10 80 Jhape 


dune nimphe,—Mr. ſon oncle 6tait grand amiral ous | 


Louis Quatorze, 
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| que un x moulin 3 a vent —Le moulin a a cau de ma a voiſine 


<A: 


e 
Ly r 


I 4 . . . TI 
1 k Rd N= D r e 


SEM „ IO ad 8 

„ . r 3 

D . 1 n 
Tee eee 


ET ES 


as 


feet thick, A French general. 
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1. Les adjeftifs ne varient pas, et ſont ordinaire- 


ment places avant leurs ſubſtantifs, Excepte ceux de 
_ dimenſion, avec leſquels avoir eſt rendu par to be, et 


de ſupprime: 
Je vis une latte rompue, et une planche large de fix 

I ſaw a broken lath and a plank fax inches 

Pouces, ou qui avait ſix pouces de largeur.- 


wide, or which was fix inches wide. 
L'Iflande a r cents milles de longueur.—Cinq 


Iceland is four hundred miles long. Five 
pieds d' ẽpaiſſeur.— Un general Frangais. 


THEME. 


Cet arbre avait dix pieds de hauteur,—Une table 


„„ feet . high. 


 Epaiſſe de quatre pouces.—Le foſſé a trois pieds de 


ce + ditch 


profondeur.—L'annee derniere. Une femme morte. 


deep. year laſt. woman dead. 


An officier Anglais. Mon ruban rouge.—La 


officer Engliſh. ribbon red. 


viande falce, 


meat ſalt. 


glais: 


2. L'adjeQif eſt quelquefois ſous-entendu en An- 


Ex BMI. 


Un petit homme et une petite femme.— Pai une 
2 woman. I havea 
meilleure veſte et de meilleures culottes que vous.— 
better waiſtcoat and breeches than you, 


A little man and 


—- 
.* 
= 


( 8 ) 
It a perdu par fa negligence et /a areſſe ts 
He a perd 9 his negligence and idleneſs the 


grand bien et la grande reputation qu'il avait 
great eſtate and reputation he befere 


auparavant, Ce méchant gargon et cette mechante 


had. That bad boy and 
_ 
ir, | 
$f” THEME. 


Un beau couteau et une belle fourchette.—Une 


fine Annie 


bonne mere et une bonne ſceur.—Le meilleur habit 


good je e 
et la meilleure veſte L excellent fre et Vexcil- 
waiſtcoat. Joker 


lente mere, &e. 


g. On ſe ſert des nombres ordinaux, en | Anglais, 
quand on parle des ſouverains ou des jours du mois; 


ils ſont precedes d'un article: la date de Vannbe le 
Tend « comme il uit. 8 


ExEMuLE. 


Louis Quinze fut le ſucceſſeur de Louis Quatorze. 
Leuis the Fifteenth allen theFourteenth's ſucceſſor, 


"Len - © mil ſept cent quatre vingt 
In the year one thouſand ſeven hundred and erghty 
quinze.— Mardi, dix Mai, mil trois 
fue. 12 May the tenth, one thouſand three 
cent vingt et un. Il eſt mort le guatre _ 
hundred and twenty one. He died on the 4th of 


Novembre. Ia Baftille ſut 
November, or November the 4th. The Baſtille Was 


priſe le guatorze Juillel, 1 8 6 
8 ine fourteenth of 7 WY or July the fourteenth, 


1 | . in 
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in the year one thouſand ſæuen hundred and eighty nine. 


de l'an 47895 
THEME. 


Henri {Quatee—Chatles Douze ctait roi de TY 
Henry | _. Sweden. 


. quinze du mois. N Trois fut couronné, 
month. crowned. 


A Abbaye de Weſtminller, le vingt- deux de Sep- 


at Abbey | Seh- | 


tembre, 1761. —Lundi, ſept Janvier, 174. feudi 


tember. Monday, January, 


trois Juin. de Van 1437.— Le dix Aout. —Le quatre 


Mars, * an 1 399 —Achmet quatre. 


Fr De, precedant. un 2. n'ell pas exprime en 
Auen: 5 


Ex XEMPLE. 


II a de beaux chevaux.—On dit qu il y eut trois 
Ut has fine horſes. It zs /ard there were three 


mille hommes de tues et cing cens 47 bleſſés.— 


thouſand men lain and five hundred wounded. 


Il y eut cent hommes de pendus.—Vous avez 


Mere were a hundred men hanged. You have 
ae jolies couſines, mon ami, allons leur rendre viſite. 


pretty couſins, friend, let us gs and pay Aena v: V if 
THEME, 


Beaucoup de malades.—Onze de pris priſonniets.— 


Many dan priſaner. 


Six de morts. —Vingt-neuf det tuẽs.— Trois de bleſſes. 


dead. | wuounded. 


 — Mille francs de 8 louis de gagnés. 


A leuis d ors Won. 


% (2. ls an  —_ 

5j. Le ſubſtantif qui a rapport a vingt et un, trente :! 
un, &c. eſt mis au pluriel en Anglais. 1 
| | EXEMPLE. | 1 

I y avait cinguante et un homme à Vaſſemblee.— 
Niere were one and fifty men at the aſembly. 14 
Ils paſſerent vꝛngt et un ſoldat au fil de lep“. 0 
They run one and twenty ſoldiers through. : 
Il tua quarante et une becaſſine hier. — II y eu 2 
He killed forty one ſnipes yeſterday. There were G 
- cent et une femme de noyees. CI ; 
a hundred and one women drowned. 5 
3 THEME. ts 
Javais ſoixante et un ecu dans ma poche quand ii! 
crown - pocket i 1 


|  partit pour /a Hollande. Nous donnons vingt et un 
i Hen. i 00-7 
ſou par jour à nos ouvriers. Vous reſtates trente 
penny a2  _ -- . roorkman ſtaid 

et un jour à Londres. e 2 

oo 7 3 


% ; 


6. Les adjectives orne, doue, environnẽ, &c. gou- 
vernent la prepoſition with en Anglais. „ 
. 8 „ "EXEMPLER. =» 5 
8 Elle eſt ornée de graces et de talens. Nous 
She is adorned with graces and talents, Ve 
 Pavons embelli de peintures charmantes,—Il eſt 
_ have embelliſhed it with beautiful paintings. Te is 
enflamme de patriotiſme.—Le chateau eft fourn n) 
inflamed with patriotiſm. The caſtle is furniſhed ld 
Y de tout ce qui eſt neceſſaire. VC 
with all that is neceſſary. ,, _ "x bs 
| : = THEME. 
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foſſe qui avait quinze pieds de largeur.— lr. D — 


A OT e e WO 
A. F - N 


6 
Tant 


Mon pere etait tellement environne dennemis, 


% ſurrounded foe 


Au''il pouvait a peine ſortir.— Sa ſœur eſt doute 


could ſcarcel/ go out. endowed 


de tous les charmes qui 2 rendre une demoi- 
charms which can male 


ſelle accomplie. 


accompliſhed. 


ResuMs SUR LES ADJECTIFS. 


trouve des 


finds 


Ie ceeur genẽreur du Dofteur p- 


eie chaque jour pour ſoula 8 les perſonnes 


daily for to he people 


malheureuſes—La robe Fange de ma ſœur eſt 


a un travail admirable—La machine ingenieuſe de 


Manly fournit abondamment as beau a tout Ver- 


furniſhes plentifully to 


ſailles,]' ai vu un excellent cheval ln un 


ſeen tea aver 


which 


a un joli gerdon er une jolie fille—La Flandre N 


Francaiſe | eſt riche 88 ſon commerce de bell toile 


| 11 N 


et de belle dentelle. —Le vieux general. et le vieux | 


| foldat dont vous parlates la ſemaine demiere tiaient 


Hool 5 e e e 
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| i - 89 9 
1 a —_—_— d'armes ſous le grand Turenne,—Mr. L. 

© Rib llow ſoldiers 
; 2 reſtaurateur, ſervit cependant a e joyeux 
ſerved 40 


convives, une mauvaiſe collation et un mauvais 


ſouper — Charles ſecond, fils is Philippe quatre, et t 
_ Pap 5 
petit fils de Philippe ein Jaiſfa ſon royaume a Phi. 
grand 4" left 
lippe cinq.—Charles Quint ſe retira dans une e 
retired into N 
ou il paſſa le reſte de ſes Jours —Þ' irai à Lon- 
paſſed remainder _ ſhall go 1 
dres le dix du courant. Le How: le trois, et le 
| enſtant 
quatre de Septembre, de Vannce mil ſept cent quatre 
in | 
vingt douze, furent des jours de devil pour a 
„ MORRIS. 
France. —On "IR de valley dentelles a Anvers, 
1hey make _ „„ Antwerp, 
autrefois une des plus riches villes. de I Europe: c | 
5 richeſl I 10 
: Ia patrie d'un nombre conſiderable Ghommes Muſ- 
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5 'tres,—Lille grande, riche, et belle ville, a a Gexctl- 


lens ramparts conftruits parle Marechal de Vauban,— 


conſtructed | 1 -B 
* Ang! eterre fournit de bons ouvrages en acier.— 1 
Le prudent Mentor donnait | de ſages abe au 


was giving bY 


1 e eee, 


"ar nts Dt £5. 
<a nes WE, 


\8 1 
jbunk Telemaque, fils du grand Uliſſe.—La conſtance 


Telemachus 


admirable de Penelope eſt eklebree dans inet 
celebrated 


Le detachment n'ttait pas compoſe de plus de 


was not compoſed more than 


hunts et un cavalier, cependant il attaqua, et 


herſemen they attacked 


mit en fuite, I ennemi, quoiqu'il füt au double de ce 
put to flight they were double that 


nombre, et lui prit deux pieces de cannon.— 
took from 


Mars employe un an, dix mois, et vingt et un jour 
takes one 


A faire ſa revolution autour du ſoleil. Kiſs ſe para 


fo come about -. the herſelf deckt 
de ſes plus beaux habillemens, mais elle ne put 


with her - fineſt e | - i=. could l 
parvenir a ſeduire ce jeune homme preoccupe 


ſucceed in ſeducing prepeſſeſſed with 


d'une autre paſhon.—Il « eſt fi &bloui de la beauté 
lo dazzled with 


ac la ſceur de Mie. R. qu'il ne penſe qu'a elle, et ne 


that only thinks * 
CP plus ce qu'il fait, 


knows no more what does. 


Des Dronss DE Conran ation: 


. Le' pofitif eſt precede de more, ou feli de r o 
er pour le comparatif; et, pour le ſuperlatif, de mojt, 
va luivi de / ou ts 


Notes 


Tm.) 


ſe ſervir de more ou moſt. _ 
Voyez les parties du diſcours, 


Ex EMPLE. 
Ille eſt plus belle qu elle, | et 
She is more hand/ome, or handſomer, than ker, and 
la plus jolie des trois. Il eſt 


the moſt handſome, or handſomeſt, of the three. He is 


plus galant envers votre couſine qu' envers votre 


more gallant towards your couſin than towards your 


prudent de tous vos alſocits.—lI eſt le plus ſage de tous. 
* of 1 Jour: anner. He 2 iS the wileſt of all. 


THEME. 

Jean eſt plus brave que Pierre, mais Pierre ef le 
John brave than Peter, but 

plus poli de tous. Il eſt plus 8 &c.—Elle 


o more 
eſt la plus vieille. Ma ſœur eſt la plus a 
old. 1 . . 


—Vous eres le 2 akon 


paratifs; il ell Welqusfois tous entendu. 


Exzurrr. 


n eſt plus rand ue vous de toute h then. ba - 
Heis taller than you by the whole head. Her 


couſine eſt de beaucoup plus aimable qu'elle. — 
(oui is much more arable than ſhe is. 


1 


Note: que fi le mot a beaucoup de ſyllabes, il baut 


ſxur.—Elle- vous fait plus d'amitie—Il eſt le plus 
faſter. She is kinder to you. Hets the moſt. 


2. De el. en general, rendu par hs avec les com- 


(9) 


A uit plus long de 6 pieds.—N'<tait'il pas plus haut 
It was longer by fix feet. Was it not 8 


de 5 pieds 6 pouces? = „ 


4 
N 2 y 2 7 „ „ p n * 
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by 5 feet 6 — 
; | Tre, 
II eſt plus petit que vous de dix pouces.— Je ſuis 
5 mall eas  - 
WM plus gros que vous de beaucoup Elle eſt de beau- 
* big much. 


coup moins aimable que la fur du fils de mon 
teſs amiable 


couſin, —C'*tetait trop cher de moitié. 
- Sh dear half. 


— 


g. Que pröckde d'un comparatif eſt tendu par than: ö 

3 $ ib eſt accompagne de ne, ou de ne le, ce ne, ou ce 

+ ne le, ſont ömis en Anglais, Notez que la dernicre 

Partie de cette regle a auſh lieu apres autre, 4 moi us 
que, et La verbe imperſonnel 10 y a. 


by 


ExEMPLE. | 


* 


Elles ſont * aimables que je ne [1 imaginais.— 
. They are more amiable than imagined. 


Y 1 eſt bien plus vertueux que je ne le croyais.— Ils 
He is much more virtuous than 1 thought. They 


To Ju malins que vous ne N ne le ferai 
deeper than you _ thank. 4 wall not 4. 


pas, a moins. gue vous ne veniez. 
at, un — vn come, 
Turns. 


Nele. votre + leur eſt moins 9 "he que la fille de 
_ tejs handſome 


mon 10 marche plus en un jour, que vous ne 
tutor. walt in one 


8 


( 93 ) 

marchez en un mois.— Cette pomme eſt ene f 
: 3 apple better 

que je ne croyais.— II eft plus fort que vous nel tes. 
Je thought,  ftirong” | 


—Elles ſont plus riches que nous ne le ſommes. 
rick 


"4, Dans Vexemple ſuivant ainſi que dans les phraſes 
de meme nature, le  comparatil requiere l'article the en 


Anglais, 


9 5 ExEMrIE. 
Plus nous travaillons, plus nous gagnons un 
The more we work, the more money we 
Fargent— Plus vous apprendrez, — plus vous 
get. The more you (earn, the more you 
ſaurez, — Plus Vous marcherez, plus vous 


will know. The more you walk, the more tired 


ſerez fatigue — Plus elle mange, plus elle a 


you will | be. The more 18 en the more hungry 


Tukuk. 


Moine vous marches moins vous avancez.— 


Teſs - 1 get ET. 


Plus Je vois Miele. Sophie, plus 3 admire ſes beaux 


"=o ©: | Sophia, 7” admire her 
yeux,—Plus il boit, plus il veut boire.—Plus vous | 
mm drinks. 3 org | 
jouez moins vous ctudiez,—Plus il chatte plus il 
"ey 9 8 3 8 1 
aime à chanter. 5 | 
hes. | | | 


5.1 ares un n ſuperlati, de, du, d , de U tes, ſont 
 rendus 


( 94 ) 


yendus qui . avec le premier de ces 


mots, c Tay de the. 


ExEMIE. | 


Londres eſt la ville Ja plus riche et la plus com- 
London is the richeſt and moſt com- 


mercante que / aie vue de ma vie.—La fille la plus 


mercial town 


have ſeen in my life. The moſt idle 


| pareſſeule de la maiſon.— C était le plus grand 


in the houſe. He was the greateſt 
muſicien de Rome. Le plus malpropre de la chambre. 


mi ſician in Rome. The moſt dirty in the room. 
, —Lendroit le plus malſain de toute la ville. 


Ne m unhealthy [pot in all the town. 
TuEME. 


Ie ren le plus diligent de | Ecole —L homme 
of | 


le le plus fort du voilinage, eſt mort avant 


neighabourhoodl the day before 
hier. Ce ſont les enfans les plus mechans des 


be Yeſterday. They children 


environs de la ville de Londres.—La plus belle 


adjacent parts of city of London 
dame de Paris —Ceft ecolier le 1 ſupide we je 


lady in tHe 


= * 


in SUR LES Drcnzs DE Cour Anon. 


| Alexandre' Etait le plus grand guerrier de ſon tems. 
—Alcibiade le plus volupteus de ha Grece, nit 


cependant, le plus digne ami de Socrate,—Americ 
8 2 | hy 0 2 3) 55 Soc rates. Americus 


: > % 
$ : *.. 
”y * vs. -4 


#5 12 Wo | Veſpuce 


( 9s ) 


Veſpuce qui donna ſon nom au nouveau monde fut 
Veſpuctus . gave | 


plus heureux que Criſtophe Coldde qui 4e 


than Chriſtopher Columbus DES 
découvrit avant Ht ROSE eſt plus ingenieux 2 


diſcovered | in 
s'imaginer des peines que des plaiſirs.— Elle a moins 


lei 


deſprit que de beauté.—lI eſt le moins ſage de tous. 


leaſt 


—Clcopatre ſurpaſſait de beaucoup toutes les femmes, . 


Cleopatra exceeded far 10 
de ſon ſiecle, en beauté; elle ſut tellement faire 


knew fo well how to make f 


uſage de ſes charmes, qu 'elle captiva les cœurs de 


her = enflaved 


ſes 132 grands ennemis. Le cheval de Mr. P. 


her 


Apa de bien loin celui de Mr. S. a la onal. 


outran _ me „„ 
Rien n 'ﬆ plus 3 que la vertu, et rien veſt 
(oe 


plus deſirable que la ſagelſe.— Elle eſt moins jene 


WH GO. „ pretiy 
que fa ſeur, mais celle ci eſt plus 8 plus 


this laſt : meek 


engageante, et moins fiere qu, elle. Elles Etaient | 


engaging. 1 proud 
Plus parefſeuſes que nous FP etions.—Plus Alexandre 
lazy 


conquerait, plus il vole conquerir, au lieu de i 


 conguered . wiſhed to conquer, inſtead 


_ grand, il meriterait a plus juſte titre, qu'on "on, 


led 


deſerves more Jail 'y to be 
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( 96 ) 
le fleau du genre humain, ainſi que tous ces ambi- 
ALES TE | as well as 
tieux qui n'aſpirent a la gloire 5 par la deſtruc - 
N 5 but through 
tion de milliers de leurs ſemblables—Lucrece, la 

| fellow creatures. Lucretia 
plus vertueuſe de toutes les femmes de Rome, ne 


put ſurvivre a la perte de ſon honneur; Tarquin 
could the loſs Tarquin 
fut chaſſe, et les Romains voulurent une re- 
was driven away Romans would have | 
publique.—-L'homme le plus méchant de Vendroit 
. e wickew place 
mourut l'autre jour, on ne pleura pas ſa mort 
died other they did not ſhed tears for 
il s'en faut. 5 


Jar from it. 


 _ REGLES SUR LES PRONOMS. 
Dzs PRONOMS PERSONNELS, 


1. Net elle, ainſi que pluſieurs autres pronoms, 
tels que le, la, lui, &c. ſont rendus par it, pour les 
choſes inanimees, quand le ſens n'eſt pas figuratif, et 
meme aulk en parlant des brutes; fi le ſexe n'en eit 
pas ſpecifhe, EE TTY 
Je, nous, &c. $'omettent quelquefois en Apglais: 
. |  EXEMPLE. | : 
N'eſt 20 pas vrai?—Non, 21 n'eſt pas vrai.—Quand 
I it not true? No, it is not true, As 


à ce 


a) 7 "ws 7 's 
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z ce chien, je dis, et je dirai toujours, qu'i“ 
to that dog, .1 jay, and will always ſay, that it 
m'appartient.—Donnez {ut de lair. —Aimez vous ce 
belongs to ne. Give it vent. Do you like this 
ſleuret? non, 2/ eſt trop mou.—Le lion eſt noble; 
foil? mo, it 2s too foft. The Gon is noble; 
c'eſt un animal fier, fort, et vigoureux.— ]aime cette 
it 7s a fierce, ſtrong, and vigorous animal. I love that 
jeune demoiſlelle, et je l'aimerai toujours. 
young lady, and will always love her, or and 
always will. le 
I'MHEMBEs > | 
Nous parlons et nous parlerons.—Elle n'eſt pas 
en e e eee 
_ caſſee, Ouvrez la fenetre, elle eſt ferme. Fermez 

broken. den window, ß 
la porte, elle eſt ouverte.— Je crois, et je crourat 
toujours, qu'il Etait excellent, —Fuyez cet animal, car 
8 „„ A for 
il eſt furieux; il vient a vous! je le crois auſſi. 

„ wdromes town; believe 


2. Si on eſt repete dans une phraſe, et qu'on le 
rende par ore, it, they, ou we, ſelon le ſens, celui de 
ces mots dont on fe ſert eſt, en general, repete pour 
le ſecond on, &c. mais ſi Von employe people, men, 
&. ce qui eſt d'un ſtile plus Elegant, alors le ſecond 

on, &c. eſt, pour le plus ſouvent, exprimẽ par they. 


ExEkMuPLE. 


On croit que je Vat | fait, F eee 
It 2s thought ↄ I have done it, however it is 


trompe. 5 
4 i ale; ou, people think I have done 5 Jonny. 


„ 
. —0n dit qu'il eſt coupable, mais on 
they are miſtaken, It is ſaid he is guilty, but it 
ne Vaſſure pas. — On admire ſes lettres, et on 

2s not certified, People admire his letters, and they 

les lit avec avidité.— On le renverra auſſitét 
read them with eagerneſs. They will ſend fam back 


que l'on jugera apropos. 
as ſoon as they will think 


proper. _ : 
THEME. | 
On rapporte qu'il eſt mort, et on ne dit pas 
o report ao to jay 
comment.— On aime a critzquer les actions 
how. People to like to criticiſe on 
des autres, mais on n'aime 


me pas a entendre critique? 
| | to like 5 
les fiennes. 

© 4 
ther own. 


3. Un verbe actif ayant un ſubſlantif on un pronom 

pour objet, étant precede de en eſt, generalemen, 

rendn par la voix paſhve en Anglais; en fuppit- 

mant on. | | : „ 
EXEMPLE. 

On parle Frangais partout.—0n Faime beautoup.--- 
French is ſpohen every where. She ig loved much. 
On ma permis de chanter.—On dit que 
I have been permitted, or allowed, to ſing. You are faid 
vous l'avez fait. On ſuppoſait que M. B. Vavait tuc. 
to have done it. Mr. B. was ſuppoſed to have killed hum. 
—Ondtteſte tous polo: 5 75 "ang on le Carac- _ 
All his accomplices are deteſled. Was the charatier 
tcre de Brutus? On n'admire pas vos yeux noirs. 
of Brutus loved? Your black eyes are net admired. 


THEME»: 


( 99 ) 
Tukur. 


On eſtime tous ceux qui n diligens, e et on 
eemed all thoſe 


mepriſe tous ceux qui font pareſſeux,—On apportait 


de pijed | 5 brought 
du vin . ] arrivai,—On pourſuivra les auteurs de 
arrived. purſued 
ce crime. 205 [ui offrit de Vargent, mais ille refuſa.— 
that offered money itt refuſed 
On lui a defendu de ſortir—On croit qu'il eſt mort. 
Forbidden thought 
—On eſpere qu'il le fera, —On vous trompe.— 
hoped will do d4eceived 
On ſouhaite ardemment la * 
| wee Joh. - 
e [8 . 


RESUME $UR ES ProNoMs PEnSONNELS. * 


1 eſt beau Jo pouvoir be comme le Poulſin, £1 
. to le able as well as 


—11 fut eaſe ce pot au lait, qui faiſait tout 1 'eſpoir 
Holen which made 
88 Elle eſt perdue pour moi, cette ſource de 
| loſt oF 
richeſſes—I1 eſt toujours tems a ſe repentir des plus 
4 5» e 
grands erimes.—Elle eſt morte à la menagerie de h- 
died at 
: tour de Londtes, cette lionne que, vous admiriez 
tene Mons voulons et nous avons toujours defirs | 
o = *; 5 wall „ . dieſired 


connaltre et punir les auteurs de ce lorfait EO? 
to know * puniſh 2 


„VVV 


_—_— 
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inoui. On ne doute pas que le ſecond Brutus 
unheard of to. doubt 
n'eũt retabli - les Romains dans leur 


world have re-eſtabliſhed 


ancienne liberté, s'il Jes eut trouvés auſſi "TO tit. 

ancient if them found as well 

pales qu'ils Petaient dans le tems du premier, mais on 
as were 


fait qu'ils ne Veraent pas.— On voit que vous 
to know 


cherchez a ruiner cette belle ct innocente jeune 
eek | 


demoiſelle, mais on aura ſoin de vous en empecher 


lady 5 to take care to inder you 
et d'en avertir ſes parens.—On rapporte que Maza- 
to inform her parents. reported Maza- 


rin uſa d'abord de fa puiſſance avec moderation; 
rine to have uſed 


1] affecta au commencement de ſa grandeur autant 
at the beginning as muck 
de fimplicits que Richelieu avait deploys de hauteur. 
as diſplayed 
—On rapporte qu, Achille ſacrifia douze Troyens 
fat Achilles to have Trgan 
aux manes de ſon ami Patrocle, fi celieſt fon 
7 Patroclus, e $Fbe- 
amitié Etait bien grande, et ſa Cruanté encore 
77. ſtill 
plus grande,—On dit que Madame de Villacerſe 
. ain 


fit une penſion a 2 Mr. een. ſon ancien 
t have allowed © her 


amant, qui frappe et trouble par ſes ſentimens d'amour 
„% -- --  # 
e e RT RE lui 
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lui avait ouvert une artire au lieu d'une veine, et 


„ opened nuſtead 
avait par la cauſe fa mort: quelle 
through that been the cauſe of what a 


noble et admirable manicre de parcooner —On 


of forgiving !. 
recompenſa gcnereuſement les parens de ce brave 
rewarde1 handſomely relations 
foldat qui ſacrifia ſi vaillamment ſa vie pour le ſalut 


welfare 


de ſa patrie. 
COUNLIY. 


Des PkoxoMs CUNJORTELIFE 


. 


pres, font places apres le verbe en Anglais. Voyez 


* 


la regle touchant id dans les pronoms perſounels. 


1. Les pronoms conjonctifs, a fort peu d exceptions 


EwEMPLE, 


Je lui ſuis fort obligé.— Le {uz avoit il . 
Lam much obliged to her. Had he granted it him 


avant qu'il!“ appel E lle ne le lui avait pas pro- 
before he called him? She had not promiſed it 
mis. Nous aimez vous ?—Fous Va-t-il dit? Nous 
him. Do you love us? las he told it you? We 
le lui avions demande.—Reſpettez votre honneur, ne 
had aſked it him. Reſped your honour, do 
le violez pas, —Vous ne {aimez pas, comme vous 
not violate it, You do nit love her, you. 
le lui promites, aus a-t-elle rendu le 3 re que, vous 
Promes.1 it her, Has ſhe returned YOu the book Jos 
{ut pretates, 


fey her.. K3 Turku. 


ToeEeME. 
Vous frappa-t-ilꝰ Nous enverrez- vous? Ke. — 


did ſtrike? | will ſend 


Il ne le lui a pas . 'a pris. — II les 
it has %%F;⁵*⁵ -bahes; 


mangea.—Il me le dit, &c.— Waimez-vous ?-—L'a. 
SUE 06h. told do love 


t-elle vendu? Nous le lui avons donne.—Elle la 
ſold? . er gien. 27 


devora.—Le chat lui fit mal en parlent d'un olſeau, &., 
devoured, cat it kurted 


2. Les pronoms conjonAifs ſont of dinairement ren- 
dus par les per ſonnels en Anglais, s ils fulvent quelq 
partiicule, ou le verbe etre accompagne de ce, &c. 


EXEMPLE. 
Ce n eſt pas ot, mais 11 et elle, C'eſt oi qu 
It i not I, but he and ſne. t is T's FP 


Vai rofſe auſſi bien que ui. C'eſt 4% qui Ia embraiſc 
aacked him as well as he, I. is you who embrac Q 


_ auſh bien qu elle. Fut ce lui qui chaſſa la coquine © a 
him as well as the. Was it he who cudoelled the 


is C 


coups de baton, —Je ne bois pas autant que Ji. 
Jade away, I do not drink as much as he does 


THEME. 


Cel W le ſavais züfli bien que lui. —C's Go 
| knew as well as 


tat ou lui ou moi. —11 etudie autant que moi.— 


eilen, o ſudies 
Celt. elle qui ls —Travaillez comme moi.— 
| that ſpeaks, Wort as 
Fut-ce. fl 0 2 
| {poke? 


N. B. Cette 


103 1 — 


N. B. Cette regle ts, beaucoup attention 
comme on verra par la differente fignification des 
deux exemples ſuivans; you love him more than I. 
vous Paimez plus que moi, i- e. more than 1 do love 
fam; i. e. plus que je ne l'aime. You love him more 
than me; vous Paimez plus que moi; 1. e. more than 
you low? ne; I. e. plus que vous ne m'aimez.. 


3. Les pronoms conjonfiifs r6cGdes du verbe Etre 
et de 4, font rendus en Anglais par les pronoms abſolus: 


Ex EAP LE. 
Ce chien eſt à moi, 7. c. 1] mappartient.— Ce n'eſt 


This dog is mine, i. e. belongs to me. J. 7s 


pas a li, gueux! car tu Vas dcrobe.—Le coquin A 
not thine, rajcal! for you robbed it. The raſcal has 


trouve mon chien, et dit que c eſt a a lui. Ce n'eſt pas 
found my. dog, and /ays- it is his. lt i - not - 


delle, tu te trompes, - c'eſt & lui. 
her” 8. you deceive Jourſe If, il is his. 


3 


ee 2andin neſt pas à moi, mais il eſt a vous. Cette 
garden 


plume eſt a to): non, cle RY: a elle Cet encrier eſt 
hen . 5 e fand 
a lui, —Ces bas font a eux,—Ma bourſe fut i lui.— 
l ſoctings purſe 1 
Elle eſt à nous. | 


4. Les Anglais ne repetent pas toujours les pronoms - 
conjonthits : 4 


EXEMPLE. 


+ by: le remercie et je le remercieral toujours. 
tand and  w will always thank hams 


Nous 


1 044 

Nous je cuirons et le mangerons tantôt. Vous le 
We will boil and eat it by and by. You will 
| batterez et le renverrez —_ l'amour de Catbarine.— 
ö beat and fend him back for Catharina's ake. 
Elle le feſſera et le roſſera comme une marmotte en vie. 
She will flag and beat him lite a ve mountain-rat, 


THEME. 
Nous le reſpectons et le craignons. Il l'aime et la 
re ect fear. loves 


chérit. Vous me haifſez et me eee 
chertfhes. hate perſecute 


nous inſultez et I nous baitez,—Eile les pelle et les 
enſull- beat. _ called 

récompenſa. e 

rewarded, 


5. Laprepoſition a n'eſt pas toujour s ſous-entendue 
en Anglais avec les pronoms conjonctifs: 


EX EMPL E. 
Nous vous parlons.— Elle 7945 raconta Ihiftoire 
We [peak to you. She related to us the hijtory 


de petit poulle,—Qu'il l'embraſſe ou la renvoye, cel? 
of little thumb. Let him kiſs her or ſend her back, that 


m'eſt indifferent.—Vous me la donnez, Monſieur, 
20 endiferen to me. You give her to me, Sir, 
mais je n'accomplirai pas vos deſirs. 
bu! 1 will not | accompluſ your defires. 


THEME. 
Elle nous 6 parle d'une perlonne riche. Il lui raconta 
Vf. related 
comment ils Pavaient trompé.— Oui, je leur dirai 


F Jay 


cela, 
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cela, et tout ce que j'ai entendu,—-Cela m'eſt fort 


an heard, very 


indifferent, ma chere, 
dear. 


6. En, ayant rapp ort aux etres animes, eſt rendu 


par of, about, ou 14, Aim, her, ou them, &c. et * 


rapport aux inanimés par at, of, for, with, ou about 
it, &c. Notez que dans de certains cas la prepoſition 
eſt 0mile, et dans d'autres la prepotuvn et le pronom. 


EXEMPLE. 
J'en eta's. Il en parle. 
7 was with him, her, or them, He Jpeaks of, or 


en ſais las. 
about him, her, or them. I am tired of it, or with, 


8 Nous en pleurames. CS | 
or about it. We cried at it, or for it. He made the 


fortir les priſonniers. —Elle n'en rit pas, car elle 


friſoners come out of it. She does not lungh at it, for ſſie 


en pleure. En doutez vous.—Je nen veux plus. 


cries. Do you doubt it. 1 have no more. 
Nen demandames nous pas ſatiefaRtion; 


Did we not demand ſatis}attton of him, her, or it, Se. 


THEME, 


Vous aimez Mademoiſelle N, car vous en Parlez 


„ je Vai offenſce, 10 en luis fäché.— Elle 


much. offended © fo rry 


nen pleure Pa, elle en rin. —Je 1 n'en crois rien.— 


| believe 


Nous n'en mangerons pas — pour le preſent, . 


eat 


par en ſuis bien 5 en blamions is con- 


glad. 5 blamed 
duite.— 


1 
— —— ̃ — 3 — * 0 , 


. 
duite.— Elle en eſt orgueilleuſe.—IJ'en ſuis fort 
proud. 
deſole, ma chere. Nen était elle pas contente. 


for an deus. pleaſed. 


7. En ſignifiant, littéralement, quelque choſe de 
cela, eſt rendu par $09; o ſome; et ſignifiant, rien 
de cela, par none: dans les deux cas, of it, of them, 
&Cc. Sont ſouvent ſous entendus en Anglais: <1l a 
rapport a un endroit il s'exprime par from 10, ou 
thence: $1] tient lieu de comme un, on le rend par /i#e, 


EX EMPL E. 


Lui en porterez vous? en 
ill you carry her or him, any or ſome? I come 
viens. —N'en envoyez N parle 
from it or thence, Send none. She ſpeats 
en philoſophe. N'en voulez vous pas ?— J 


like @ philoſopher. Will you have none? 2 
ſortais quand vous me vites.—Il me traita ez 
comng from it Wen 3 4 [aw me. Ile treated me like 


= 2U!. 
b & /riend. _ 
THEME, 
Mada me P. eime le poiſſon, lui en enn verrat je? 
. | lites Vl 9 6 fend 
non, ne lui en envoyer pas,—Nous venons de 12 
| | COME 
comedie, en venez vous auſſi! Madame Da! or 
play. 5 | 
| parlait et Ecrivait en philoſophe.—En voulez vous? 
= ſpoke _ wrote | will have 


non, je n'en veux pas. Mr. D. men donnera-t-3| 
VVV 

| 5 en eſt de retour. 
ret ur ned. 


give 


8. P tenant 
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8. Y tenant lieu d'un ſubſtantif, ou d'un pronom, 


eſt exprime en Anglais par about, at, by, for, in, to, 
ou with, &c. Suivis de him, het: 1, ou them, l on 


le ſens. N. B. La prépolition ell quelque fois lous 
entendue. 


EX EMPLE. 
N'y penſez plus. — je n'y 
Think no more of it, him, her, y them. 1 don't 
ajoute pas foi. — Elle dit que ſi clle avait ets 
believe it, him, her, GC. She /ays that if fhe had ven 


a votre place, elle. ny aurait jamais e 
in your place, fhe never would have ſubſcribed to it. 
N'y faites pas attention. —]'y regardais quand 
Don't Mind it, or never i it. J was looking at it 
Us cntrerent. 

when they entered. 


je v vous aſſure que y penter rai.— Elle va a Londres 


(iur. 

demain, I'y accompagnerez-vous?— On lui dit 
85 go wth is ſhe told 
qu'il eſt trompeur, nonobſtant elle s'y he—y 

that”... a deceiver however _ truſts : 
Etals occupe quand Vous entrates. iq avais fu ---- 
buſy ; tame the. #ROWN 
ela, Je 1 y aurais pas conſent 1 ne m'en ſoucie 
conſented. | „„ oe 

pas, prada je I'y engagerai, —N' y croyez pas, 

„„ - Noa cues Lelieve 


9 * ayant rapport à un ae eſt rendu par there, 
ckaller, ou within: quelquefois lous entendus. 


EX EM. 


(408 -} 


ExXEMPLE. 


Nous) entrames.—. Je I'y accompagnexrai. 
We went within. 1˙7 accompany htm thither, er 


E pa aſſerez vous? — N'y ren- 
[li ge there wit/ him. Full you call? Don't return 


trez pas, fans me le dire.—-N'y allez pas encore. 
thither, without telling me of it, Don't go yet. 
| THEME. 
II part pour Paris dimanche prochain, aimerie? 
{ets out | Jike 


vous y aller avec Iu? non, j'y etais.a la mort de mon 
at 


coufin.— Vous ctes toujours dans le jardin, et vous 


n'y avez rien a faire. — Jen viens, il y etait: 
| the? mee 3 
qu'y terez-vous — Jen e nous ny en avons 
pas mis. Je n y paſſerai pas. — Nous ne voudrions 
put. _ will call e > our 
pas y aller. 
e 


0 
Rrsus E 81 ; P : 
\ESUME- SUR LES RONOMs Con NON 71s. 


i me vendit un cheval cent guintes, je ne 
old . for q-- | 


te | ced erais pas pour le double de cette ſomme. 
it would net hart with 


vez vous force le cert que vous chaſſates avec 


to run don funted 
v. . Colonel B— ? non, 11 nous mena trop 1012, 
| | ted 


—Elle nous avait promis un charmant concert, mais 


from 10 


elle 


( wag 


elle n'apu reunir de meilleurs muſiciens; nous 


been able to get 


devons lui ſavoir gre de ſon intention. Mon pere 
ought her thank for her 


me donna une montre Fg pour mes étrennes, je 


gave 

l'embraſſai, de tout mon cœur, pour lui témoigner 
him khifſed with to ſhew 
ma reconnaiſſance, —Ce Wen pas moi que vous 


whom 
devriez citer au tribunal de l'opinion publique.— 


ſhould bring 


Elle vous la dit, et vous ne P avez pas cru. — Quand 


| 24 told ker 
quelque choſe, dit le ſpettateur, ſe preſente à vous 
any Jays ſpectator firikes your obſervation 


qui eſt extraordinaire, et ne ſe prongs pas dans 


| prac ciſed 
votre pays, ne le blamez pas incontinent; car c "eſt 
| ꝛt condemn | 


la marque d'un petit elprit de plaàmer ou de 


ſhallo un derſlanding to lune or 


ie moquer des coutumes des etrangers.—Celaà 
:. „ ' 


Pappelle etre de ſon village. — Elle m'avait 


being a mere country clown. 


promis un baiſer, ft je lui aportais un Wa je le 


#1/s her brought "of 
lis; mais la friponne me le refuſa, et me rit au 


aid 1 5 dear 70 we X refuſed | laughrd 


nez comme f Jayas été un nigaud; "elle 
VVV Anhleion 


me le payera fut ce elle qui! Iu donna rendez-vous 


Hall ſmart for it! „ awe  T:NdezuOus 


1 dans 


„ 
e 


— 


no. 

dans le boſquet? le beau cheval noir que vous vouliez 
grove wanted 

acheter n'ctait pas a moi, mais a mon frere.—-Nous 

to. buy brother's 


lui diſons, et nous lui dirons toujours, que $'t] con- 


ell will tell if 


tinue a boire il ſe ruinera.—Elle me vint trouver, 
drinking himſelf will ruin came 


mais je lui fis entendre, que je n'aimais pas a me 
her intimated did not the myſelf 


meler de ces ſortes d affaires—Je n'en ſuis pas la 


to trouble with hind 
cauſe, —Elle en pleurait encore a mon . 


cried fill when I arnwwed 


wen peux rien. Nous ne nous en ſoucions pas, —Elle 


cannot help _ care 


en voulait, mais elle n'en aura pas. Nous en partimes 


wanted = ſhall huie et of 


hier après midi,—C eſt ſe comporter en ſot que d'agir 
behaving _ to al 


comme vous boite. N. y 2 pas foi—]'y 


a >: do it - velieve 


donnerai non 1 mere ee lui 8 
Hall pax Her „ ere 


. beaucoup, nonobſtant elle y voulut aller; arrivie au 


however ſhe would go arrived in 


"Bois, elle gliſſa, et fit la culbute.—Sophie quis s'y 


I, | ſlipt fell down Sophia 
trouvait, ſe preſenta auſitot pour | * aider 
was Rerjeif offer ue tohelp- 


a ſe relever; mais elle 5'6tait caſſe Ja t 


ae * „„ 10 Freak her. 


DS 


DES PRONOMs POSSESSIES. 


1. Le pronom poſſeſſif &'accorde avec la perſonne, et 
non avec la choſe, en Anglais, | 
EXEMPLE. 
Ma ſceur lui preta /on canif et il tailla / 
My /ifter lent him her penknfe and he mended his 
plume.—Lile me donna /on fouet pour chaſſer Jon 
hen. She gave me her whip to drive her 
chien de /a chambre.—Je lui offris ma. bourſe, 
dog from her chamber, I offered her my purſe, 
a condition qu'elle me ferait un plaiſir.— Elle me 
grovided ſhe would grant me a favour, She lent 
preta /on eventail, car je ſumis a groſſes gouttes. 
me her fan, for T perſpared much, 
55 Turk. 
Il donna fa foürchette.— Elle mangea ſon pain.— 
„ fork: aideat bread, 
II but ſon eau,—Portez lui ſa veſte. Il cut a 
drank water, Carry waiſteoat. 
canne caſſce.—Son mantelet eft auſſi bean que ſon 
cane ien. einn, un fine as 
jupon blanc. 
unde r- pecticoat white. 


2. Pour amour de, &c. eſt rendu en Anglais par 
fake, avec, ou ſans, le pronom poſſeſſif, ſelon le ſens. 
| „ EXEMPLE. . 
Je le fis pour l'amour d'elle on de lui.— Je vous 
, a - nu, als. Fowl © 
ecriral pour /'amour du petit Charlot.—- Pour /'amour 
write to you for tittle Charle's lake. For mankind's 
„ La. du 


148-7) | 
au genre humain, je me rejouis du fort que cet infame 
fake, rejoice at the fate that infamous man 
a eprouve.—-Jeme jetterais dans le puits pour Pamour 
underwent. 1 would throw myſelf inte the well for my 
de ma chere Roſalie. — Je vous flanquerais cent ſoufflets 
dear Rojalte's fake. I would grve you a hundred ſmacks 
pour Famour d'elle. | 
on the head for her lake. 


THEME. 
Nous le fimes pour l'amour de la bouteille.— II 
„ | 
partit pour l'amour d'elle.— Je chanterai pour l'amour 
Jet off OO wall ing Te 
de vous. Pour l'amour de Dieu. — Pour l'amour de 
moi. —II l'accepta pour l'amour de ſa ſœur.—-Pour 
accepted „„ 
amour de nous. —Je ſuis pret à mourir pour l'amour 
CE ONE ready 5 
de ma patrie. 
country. 
g. Les pronoms poſſeſſifs, precedes du mot de, font 
rendus en Anglais par les pronoms abſolus, qui font 
„ PlwKhaccs apresle ſubſtantif. 
1 „ EX EM LE. 5 
Vingt d- mes écoliers.— Quatre des mes amis ſe 
Twenty ſcholars of mine. Hour friends of mine 
battirent en duel, deux fe caſſerent la tete, et les deux 
\ fought à duel, two broke their heads, and the tu 
autres s'en fuirent ſans dire adieu. Un de jes domel- 
others retired without ſaying adieu. A ſervant ot his 
tiques eſt boſſu.—Un de /es amis eſt tortu, et un de 
is humpbacked., A friend of his 2s crooked, and a 
> nos allocics eſt borgne. 
partner ot ours is one eyed. 


( 113 ) 


THEME. 
Trois de ſes amis.— Deux de mes enfans perlent 
friends. children ſpeat 
h * de tes domeſtiques.— Ill emmena 
ſervants. took with him 

pluſieurs de mes compagnons.—C'e ſt un de mes 

many companion. It 
frères.— Quatre de tes chevaux.—Cinqg de vos 
brother. horſes. 
ſervantes.—Sept de leurs ennemis. 

maid, enemy. 


4. Les pronoms poſſeſſis ſont rarement rep#tes : on 


ne s'en lert preſque jamais au vocatif: 


EX EMPL E. 


Ma ſœur, voici ma montre et mon cachet. Mon 


Sefter, here is my watch and ſeal. 


ami, donnez lui cent coups d'etrivisres et de 
Friend, give him a hundred blows with a ſtirrup leather 


baton pour ſon impertinence.—Q ie voulez vous, 


and flick for his rmperttnence. What do you want, 
ma coufine? voulez vous ces joujous et ces fleurs 


couſin? do you want theſe playthings and flour? 


Mon pere, ma tante, et mon couſin ne ſe portent pas 


My father, aunt, and couſin _ are 
bien. —La vilaine! elle a perdu ſes bas et /es jarre- 


241. Tue ng has 9 8 her . and be 


ticres. 
teig. | 
5 Turns. 


Donnez lui a canue et ſon épée, mon ami.— 
VVV [word, 


Ecoutez, mon frere Aue dites. vous, mon enfant? 


A . | brother? What ſay | | child? 
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. (mw) 
5 Mon pere et ma mere font malades.— Ma ſœur? 
05 | mother ä 

by Mon oncle? Il a perdu ſes ſouliers et ſes boucles. 

5 a ſhoes buckles. 


| LY Son, ſa, fes, et en, tenant lieu de ces pronoms 

en Anglais, s'expriment par 166, en parlant des choſes 
inanimées, ſi le ſens n'eſt pas figuratif, ou des etres 
irraiſonables, lorſque le ſexe n'en eſt pas ſpécifie. 


EXEMPLE. 


Voila une belle montre, j'en admire l'ouvrage.— 
That ts a fine watch, I admire its work. 
La ſouris quitta /n trou.—-Le renard fut prive de 
The mouſe left its hole. The fox was deprived of 
Ja liberté par les chiens, —Le tigre eſt fort, j'en 
its Liberty by the dogs. The tiger ts ſtrong, 1 
_ crains la fureur. _ | 
fear its fury, - 
e THEME. 
Paris eſt une grande ville, j'en aime la ſituation.— 
large city te- 
Cette robe eſt bien travaillee, mais la couleur ne m'en 
gown , Wraught 
plait pas. Le leopard lacha ſa proie.—Le moineau 
.,., , rey.  fparrow. 
ſortit de ſon nid. Ce cheval a perdu ſes fers. 


went out %% - 


6. Le, la, les, &c. ſont auſſi rendus par Je pronom 
© "ay its, dans le ſens de Ja regle precedente. 

our les ctres raiſonnables, voyez la ande regle des 
verbes reflechis et reciproques. e 1 


EXEMPLE. 


II avait /es dents fort mauvaiſes (en parlant d'un 
its teeth were very bad, EE: 
. animal.) 


( 1156) 
animal.) — La muraille lui caſſa la tete en tombant.— 
The wall broke its head in falling. 


Cette ſours $'eſt coupe la queue dans ſa trape.— Son 
This - mouſe has cut its tail in its trap. His 
chien lui dechira la peau. 

dog tore ils tin. 


THEME, 
L'hirondelle Sell fait mal 4 Vaile, ce ſinge 
ſwallow to have hurt Wing 
S'eſt egratigne la patte.—Il lui mordit la queue, — 
to have {cratched paw... bit tail, 
La riviere a inonde les bords.—Cette maiſon. 
overflowed banks. 

om fort vieille, la cheminée tombera bientôt.— 
ooks very chimney will fall 


Cet arbre eſt denue de ſeuilles.—Voila unc belle 
finpt leaves, This is 


chambre, que dites vous de la tapiſſerie? 
room what to ſay hangings? 


7. Les ee poſſeſlifs et los abſolus vexpri- 
ment, quelquetois, par les pronoms conjontetits, au 
genitif, en Anglais. Notez que dans certains cas, on 
peut ſe ſervir du genitif ou du datit indifferemment. 


Exkuri E. 


Cela cauſera /a perte et la nienne. 

That will be the lojs of hum, o of her, and of me. 
II était mon ami. AIII parait qu 1] 

| He was a friend of mine or to me. I appears he 
était reellement /on ennemi,—N'ctait il pas 
really was an enemy of his or to him. Wes he not one 
des vitres? | | 
ol you? | 


1 


Tr EME. 
Il eſt des nötres, je le crois plus mon rival 
one of us think of or to me a rival 
que le ſien ou que le tien,—Cela eſt tres deſobligeant 
than him _ thee. It unkind 
de votre part de ne pas m'ac-order cette 2 que 
of you to grant favour 


Paurais pu obtenir d'un autre avec la plus ins 
could have obtained 


facilité, fi je ne m'etais repoſe ſur vous; mais Je 
lo have relied upon 


ne dois pas en Etre ſurpris, car c eſt votre coutume. 


ought . for you mae a oft. 
—C'eſt ſa faute et non /a leur.—Je n'aime pas 
90 of hum Wa like 

fon caractère. 
Y her 


Rx5UME SUR LES PrOxOMs POSSESSIES.. 


ou bs lui pretai, enſuite le lui ayant redemands 


tent having demanded it again 
elle eut Ja malhonnetete 17 me dire que c'était fon 
unpoliteneſs t tell 


chapcau et qu il ne m 5 pas, —Ce fut pour 
| did not belong 


l'amour d' elle qu il quitta ſa patrie, et Lexpoſa 


ö humpelf expoſea 
aux plus grands e plus jeune de ſes fœurs, 
| | fifter 


1 elt belle comme le . la ſemaine der- 


as beautiful as t off 


nière, ſur un vaiſleau Americain, pour le Bengal: 
in 


dans 


( 117 ) 
dans Vintention de captiver le cœur de quelque 
with of ca prrvating 


riche Nabob: vous n'y croirez peut- tre pas, mais je 
t will not believe 

vous aſſure que {*Angleterre perd tous leg jours de 

England loſes every day 


5 jolies femmes, qui vont ainſi aux Indes Orientales y 
go thus 


chercher des Amans, ou planst des Maris. —Elle 
to get 


n'avalt und ſa chemiſe e et ſon bonnet de nuit.— J. ai 


ut 8 neght cap on 
perdu mes calegons pretez moi les votres, mon cou- 
loſt | yours. 


ſin,—Le charmant petit oiſeau! comme J 'en admire | 


le plumage! et fon bec, oh! qu'il eſt beau!—La 
ok! how. | 5 
Seine a ſa ſource en Bourgogne. C'eſt de la philo- 
Burgundy from 
ſophie que a pothie tire la juſteſſe et la force.—La 
derives 


bonne Education ſupporte la dEcence de la converſa- 
ED ſupports. 
5 tion; la candeur et la franchiſe de 1 eſprit en prẽ- 


He- 


| b la liberts: 3 que . et I enjouement 
ſerves freedom NV humour 


1 répandent la vivacite; mals, Pour en rendre 
ut give ſpirit and variety make 


: | harmonie complete, tout le diſcours doit s nccorder 

Wo whole ought to accord 

5 avec les principes du bon ſens.—L. ee et | ambi- 
| _ grounds. ge 
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— go. 


my purſe, lend me 


Your brother and 
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e of 


E : 


tion de Ceſar furent cauſe de ſa mort, —Etait i] des 


wee one 


vötres, quand vous leur jonates un fi beau tour? — 


them played /uch 


truck 
Oui il en était, et il 


joun ft bien ſon role, qu'tls y 
played ſo part 


furent pris comme dans une trape.—Les fortifica- 


caught 


tions en furent demolies, &c, —— 


———— ome dr 


Dzs PRON Os ABSOLUS. 


1. Les Anglais ne fe ſervent point d'articles avec 
les pronoms abſolus: comme les poſleſlifs, ils s'ac- 


cordent avec la perſonne en Anglais: 


ExEk APL. 
Mon livre eſt beau, mais le fien eft plus beau, 
My book 1s fine, but | ſns or hers 15 finer. 

— Je ſuis gueux comme un rat d'egliſe, car j'ai perdu 

J am as poor as a church mouſe, for 1 have loj! 
ma bourſe, pretez moi la votre.—Cette pucelle avait 
your's. That maid had 
de jolis yeux, mais les ſiens ſont encore plus jolis.— 
pretty eyes, but hers are lilli prettier. 
Votre frere et le mien lui donnerent le dernier 
mine gave her the laſt kiſs befor: 


baiſer avant de partir. 


| 5 THEME, nas, 
Jai caſſe ma canne; vendez-moi la votre.-—M. 


— REIEY "0 
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votre oncle et le mien. Cꝰẽtait la N mienne 


eſt gatee, —Javais mon domeſtique, et ma mere avait 
ſpoilt. | ſervant, 


le ſien.—Envoyez- moi le votre. 


Send 


Des PRONoMS DEMONSTRATIFS. 
1. Ce, celui, celle, &c. accompagnes de qui ou que, 


des pronoms perſonnels en Anglais: 


Erni. 


Calles qui jouent —C eſt Etre heureux que d' aimer 


Ia Vertu. 


5 jr om her family is not far from here. Miſs, reſt 


ſure que celui que vous aimez viendra ce ſoir. 
«ſſured that he 1 you love will come this evening. 


THEME, 


Celui qui parle eſt . qui danſe . 


who an Engliſhman. Aances 


jolie —Celle que Je vois elit malade,—Ceux qui 


pretty. ulom ſee 

mangent—Celles qui font en avant,—Celuj qui boit 

cat, e OG. drinks 
eſt 


* 1 
ee * 


au commencement d'une ſentence; ſont rendus par 


They that play, He who loves virtue 


FD happy, or 46 Lav virtue is to be 517 I 


—Celut qui enleva Eloiſe de ſa 
happy who loves virtue. He who ran away with Eliza 


famille n'eſt Pas loin d'ici.Mademoiſelle, ſoyez 


| (120) 
eſt beaucoup plus jeune, &c. —C 'eſt Etre inſenſe que 
F __ younger, Sc. Po ſh 
14 de mepriſer I'education. 
5 
1 I 2. Ci et ld, dans cect, cela, celui-ci, celui- la, Kc. 
8; ſont ömis en Anglais: 
3 Exzur Lk. 
Celle. ci eſt belle, celle- [a eſt charmante, Que cet 
This is fine, thit ts charming. How 


. enfant ci eſt aimable!—Buvons ceci à la ſanté de 
"28 amiable this child is! Let us drink this to Nanny's 


| Nannete.—Depechez vous de faire cela, car voila les 


health, Make haſte to do that, for behold the enemy 


ennemis avec toute leur artillerie,—Cette femme 7g 
approaching with all their artillery. That woman 


eſt bien ſotte.—Cette étoffe ct eſt forte. 

is very foohſh. This fluff is ſtrong. 

| THEME. 175 
Buvez ceci.— je boirai cela,—Mangez celui- Chimes 


Drink ſhall eat 


4 mangerai celui la.—Celles-li ſont bonnes. Ceux- 
gel. 


ci ſont 1 elui-ci eſt content. Celui- là eft 


bad. Thisone ſalisſted. That one 


faché.—] aimerais ceci.Ceite demoiſelle E eſt en- 
angry. Should like „ 


gageante.—Que ce ruban ci eſt beau! 


pretty! 


3 Les pronoms demonſtratifs ne ſont pas toujours 

TEPctes :; 
h 3 Ex EMrLE. 

Cet homme et cette femme. —Aportez moi ce 

That man and woman, Bring me that 


peigne 


a., "7 N 
5 e ö 
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: WT 


E 
peigne et ce miroir. — Ces pcches et ces abricots 
comb and looking-glaſs. Theſe peaches and apricots 
paraifſent Excellens, mais je n'en puis gouter, 
ſeem excellent, but I cannot tajie of them. 


LHEME, 


Ce gargonct cette fille. Ce monſieur et cette dame 
boy ger. gentleman tady 
ſont partis. Cet habit et cette veſte. Ces pommes 
gone. coat waiſtcoat. applcs 
et ces poires ne {ont pas mures.—Ces bouteilles et 
23 Tie. Rs 
ces verres, que vous vayez, &c. 


- 


glaſſes, which fee 


4. Me vorci, la voila, &c. $'<xpriment par here ou 
trere, le verbe ftre, et les pronoms perſonnels, en 
Anglais, de la mamiere ſuivante. 1 
ExXEMuPLES. 
Here am I or here I am, &c. There ſhe is or ſhe is 
* —Le voice, Vous y voila a la 
there, Sc. Here it is or it is here. There you are at 
fin.— Voici la clé.— Ie voce! par quel hazard 7? 
(4ſt. Here is the hey. How come you to be here! Here 
_ vorce, coquin!—MNous y vol, graces a Dieu, 
thou art, raſcal! Here we are, thank God. 


THEME. 


Vous voila donc Mr. où avez vous &e?--Nous 


volci dans un bel embarras!—Les voila bien 
| pretty --- pickle” Ne, 


*trapés!—Vous yoici à / fin petit coquin, fovez ſur 


*caugnt "= at t rogue be 


M | due 


4 r 

que je vous ferai fouetter 4 importance.— Le voila. 

5 will have flogged ſeverely. He. . 

. pret A partir pour aller a {'egliſe.—La voici 4 

| 1 to 72 of for | | church. 

pb moitié morte de froid, cela lui apprendra a ſortir 

dead with that teach to go out 

| par un tel tems!—Voila Fhomme! Wo 

| n weather ! 

| 

RxEsuur SUR LES PRON OMS ABSOLUsö ET 
5 DrMOxNSTRATITõ. 


Comme vous partez pour la campagne, et que vous 


| VVV | Country 
| avez beſoin d'un carroſſe, je vous preterai le mien.— 
ta bein want will lend 


La notre n'etait Pas auſſi bonne que la ſienne, cepen- 
/o as 
dant elle ſouhaitait tellement avoir que nous la lui 


wiſhed ſo much to have 


donnames,—Celui qui n'a jamais eprouve 
an. - was ' arquainted with 


Padyerſits, dit Seneque, n'a vu le monde que d'un 
| fen but on one 
8 cotẽ, et ignore la moitie des ſcenes de la nature. 
| is ignorant W | 
we C eſt ctre flatteur que de louer toutes choſes, celui 
u praiſes | 
i ſen] fait louer, qui loue avec difcretion.—Vous 
. alone knows how _ 
aimez celui- ei et moi Jaime celui. lag quel eſt le 
whack. 


[4 meilleur choix 3 cette poupee-la a Melle. 
7 Give 


votre 


FFP . EE I TP 


( .nnq |) 


votre ſceur, ou bien j'en ferai part a Mde. votre 
ee will let know 

mere, et je ſuis perſuade qu'elle vous punira. ce 

ſure Cn ae wall puniſh. 

cheval et ce poulin furent vendus cent guinces ; ce 
colt old guinea 

n'<tait pas trop chèr. Donne: lui cette plume et ce 
too Give 


canif, car 1] en a bien beſoin.—La voila cette 
for it 15 in great 


belle ecervellee qui s »enfuit l'autre jour de 
| hare brained giri ran away from 


chez ſon pere; le croiriez-vous, elle n'en a pas 
houſe _ would you believe 15 


honte, et elle ofe ſe montrer! — Vous voila Mr. 


aſhamed dares to ſhew oneſelf | _ Mr. 


le Babillard, c ell ainſi que vous vous comportez ! - HER 
Pratler _ behave _ 


Jaurai ſoin d'en informer votre maitre des 
ſhall take to M0 -- 


aujourdhuj.—Le voici ce couteau que vous admiriez 
very day" the i admired 

tant, il vient de Birmingham ville fort renom- 
„o much comes from 


Mee d'Angleterre en coutelerie, et en toutes ſortes 
England 1 


d'ouvrages en acier. 


5 
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DES PRONOMS RELATITS. 


1. Oui eft rendu par who ou that lorſqu'il a rap- 
port aux perſonnes; et que par whom ou that. 

Notez, que that eſt auſh mis en _ pour les 
choſes inanumees et les brutes. 


f Einer ii. 
Le mur qui: tomba, &c.— L'homme qui 
The wall that fell down, Sc. The man who or that 


marche, et que je vois.—Le cheval qui eſt la 
walks, and whom or that 1 / ſee. The horſe that is there 


eſt malade.— Le malin Gaſpard qui Ia vole et gue 
ws fick. The cunning Gaſpard who /eole it and whom 


Von SGT jeune homme qui me l'a dit, et que 
they caught. The young man who told it nie, and whom 


vous aimez ſincèrement. 


you 1 ncerely love. 


Turuz. 
Le garcon qui Darle, et que mon pere adopta.—La 
peaks, 0 adopted. 


a fille qu 'elle enſeigna.—La perſonne, qui me l'a dit, 


taught, per ſon, — told, 


m'aſſura du fait.—La femme, que j'ai recompenſce, 
aſſured fad, woman, _ rewarded, 


le meritait. _ montre qui eſt perdue.— Le chien 


deſervel. ER | We 


qui ve eſt 3 


barks 4 coward. 


2. Oui, que, lequel, "9 ſont exprimes par which, qui 
n'a rapport qu'aux choſes et aux brutes: on ſe lert, 


cependant de ce pronom, lorſqu'il s'agit de diflinguer 
| deux ou Pluſieurt perſonues. 


Ex EM- 
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ExXEMPLES. 


Lequel de ces deux meſſieurs etait dans le fauteuil, 
Which of tho/e two gentlemen was in the arm-chair, 
dont il parle? —Laguelle des deux aimez-vous le 


of which he /peaks? hich of the two do you like 
mieux ?—Lequel des jeunes ecoliers eut il le prix en 


bet? hich of the young ſcholars had the prize in 


vers Latins?—Celut qui court, eſt un bon cheval.— 
Latin verſes? That ig a good horſe, which runs. 


La cane dont je vous fis preſent, -La perruque 


The cane of which I made you a preſent. The whip 
que je lui jettai au nez. 
which Ithreu in his face. 

Laquelle de ces dames.—De laquelle était il 


aal, | 
_enchante.—Le baton, dont je parle.—La pomme que 
charmed with, ſtick, ſpeak. 
j'ai jetee.—-Quelle demoiſeile ?—L'amande que je 
e almond 
vous avais donnée. . 
85 given. 


3. Ce qui, ee que, et que avec interrogation, ſe ren- 
dent par what, comme auſſi quot, quel, cc. 


ExXEMPLES. 


Ce qui me fache c'eſt ſon humeur. De quot parlez 


What vexes me is his temper, What are you 


vous? _ 


ſpeaking of? or of what do you ſpeak, Sc. YV hat 


le facha-t-il? — Quellebeante je vois der nt moi 


did he grow angry at? What a beauty I ſce before me! 


 —Deguot . 
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Ce que je n'aime pas c'eſt de les voir toujours avec 
What J do not lthe is to fee them always with 


Melle. P.—Que voulait il? 
// P. What did he want? 


THEME. 


Que dites-vous?—Quoi?—C'4tait lui !—Ouelles 
Cs > 
bonnes pommes!—C'eft ce que nous ſouhaitions,— 
| 5 wiſhed. 
Quelles nouvelles!—Ce qui nous plait, c'eſt ſa 
news |! UE pleaſes, 
bonne diſpoſition.— Ce n'eſt pas ce que je penſe.— 
e . think, 
De quoi Nr. ſon père vous fit 11 preſent? 
„„ „ - dt4 Prefenc- 
4. A qui et dont ſont quelquefois exprimés par 
whoſe au lieu de do whom, ou of whom, of which. 


EXEMPLES, 
La demoiſelle dont les manieres Etaient li 
The lady whole manners were ſo 
engageantes eſt morte l'autre jour. Le general don! 
engaging died the other day. Thegeneral whole 


Parmee fut battue. A qui eſt ce livre? A qui Etaient 
army was beaten, Whoſe book is this? Whoſe fine 
ces beaux enfans?—l-e comedien dont le role fut 
children were theſe? Ihe actor whole part was 
_— apartient ce roſſignol? A guz font ces 
 hifſed. Whole nightingale is this? Whole Arabian 
courſiers Arabes? Ils apartiennent a Mr. D. dont 
racers are theſe? They belong to Mr. D. whoſe 
les richeſſes font inconnues. 44 qu: eſt jolt 
riches are unknown, Whoſe pretty penknife 
canif? 
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canif? dont le manche eſt compoſe de nacre de 


is this? whoſe onde 15 N of mother f 


perle? 
pearl? 
Tn EME. 


La femme dont la vertu eſt ſi nn qui eſt 
| great. 
ceci?—A qui ſont ces chevaux ?—Les chiens, dont la 
horſes? dogs, 

fidelite eſt connue. A qui était, (i. e. appartenait,)ce 
fidelity Known. 
bean papillon ?—La demoiſelle dont il admire la 
fine butterfly? young lady admires 


beaute,—A qui eſt 1] ?—Voula I” homie dont le cou. 


Behold 


rage eſt G grand.—A qui ſera ce demain ? 
2s Great. VVV wil 10 be? 


Le pronom relatif que, that, which, Kc. 8 omet 
qwelquefois en Anglais avec elegance. 
5 Ex EMPLES. 


Voila la demoiſelte qu'il aime.—Le chevat* que 


There is the lady he loves. The horſe 


nous lui vendimes était un Excellent courſier.—La 
we fold him was an exceeding good racer, The 


maiſon que je vis était tres bien batie.—Le chien qu al: 


houſe IT ſaw was very well built. Tue dog he 


tua n 'ctait pas Enrage. ; 
Killed Was not mad. 


Turns. 


Ia perſonne qu 8 haiſlent. Le * que nous : 


hate... God: 


adorons,—Le cidre que nous bumes ctait excellent. — 


adore. . cider arank 


* | | . . Jai 


IIS. 1 7 US: £ 
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Fairecu les letires que vous m' envoyates.— Le "Oo 


received letters "+ ts ©; whip 
que je vendis.— Ji vu le tableau qu'il acheta.—La 
Jeen Ie. 
montre qu'il a eſt prẽeieuſe. 
precious. 


RESUME SUR LES PRON OMS RELATITS. 
Quand Mahomet ſecond 15 Conftantinople, en 


mil quatre cent trente trois, tous les Grecs qui culti- 
culti- 


vaient les arts /e . en Italie. On dit que 
„ took refuge. Italy. 


Cromwell avait einquante chambres, et que ſes 


meilleurs amis ne favaient jamais dans laquelle il 


bet knew 


couchait, —Ciceron futun de ceux qui furent ſacrifies 


uſed to lie. Cicero 


a la ee des triumvirs.—Les allics de Rome, 


n is e pour W tren une ville gont 


aſhamed to acknowledge as their had from 
lalibertEparaiſfait bannie your toujours, commencerent 


ſeemed bantſhe ever began 
a ſecouer un Joug qu'ils ſupportaient avec peine.— 


to ſhake off e 


Les hommes fatiriques ſont comme de petits inſectes 


dont on ne ſou conne 4 ee que par les efforts 


only ſuſpected 


qu' ils font pour piquer.— Ce que Mr, A. i 


male for Jang. was ſaying 
l'autre 


PE EE ͤ RE IE az. 
1 autre jour n'eſt pas 8 uoi la payates vous ? 5 
Wit did you pay 
Les j jeux que Titus donna une fois au peuple Roman 
8 anes | OC 


lui couterent- quatre vingt millions Les Grecs en le | 1 
coſt = J 
retirant de Troye conftruifirent un 1 che val de bois, 
reliring from Troy built wooden 
d'une grandeur extraordinaire, dans lequel ils 

big nes . 
renfermerent un nombre de ſoldats des plus courageux 1 
encloſed 3 the moſt 8 N f 
de Varmee, et le laiſsdrent devant les murailles de la 
| left 
ville; enſuite ils firent ſemblant de /e retirer; mais 
pretended 


ils s'arretèrent a Vile de Tenedos, pour voir le ſucces 
opped at 
de cette enterpriſe —Le monde eſt un dn "od. 
u hon which 
5 les 3 toujours maſqués, ſe jouent les uns 


ma, ted are F en 3 25 


les autres. 


REOIES SUR. LES Ve AES. 


DE 1 "INTERROGATION. +21, ol | 


1. Las Anglais omettent quel queſois le pronom 
perſonnel en interrogeant, et n le verbe au 
commencement de la parale. 


£ % 
” ds 
* 
3 Ko 
£ 1 283 
3 
A 1 
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EXEMPLES, 
Mes manchettes ſont elles lavees?—Sa ſœur vous 
Are my rules waſhed? Had his fifter 
Pavazt elle deja demande?—M, votre pere -i en 
already aſked it of you? Is your father an 
bonne ſante? Le maitre att il au logis?— Mr. votre 
good health? Was the maſter at home? Has your 
oncle a-t-{bien paſſe la nuit ?—Melle. Roſalie azmazt- 
uncle had a good mght? Did Miſs Reſalie like 
elle la compagnie de ſon amant? . 
the company of her lover? 
| THEME. 
| Madame votre tante eſt-elle malade? Mon habit 
aunt fick? coat 
_ eſt-i] fait? —Mes ſouliers ſont-ils raccommodes!— 
„% - + Mos © to mend? 
Mon couſin eſt-il parti ?-Le domeſtique la- t-il 
5 io go ſervant 
apporte? i 
70 bring? 


2. Les verbes auxiliaires do, have, did, ſhall, will, 
Kc. cauſent quelquefois l'éliſion du ſeconde verbe, 
et du pronom conjonctif. Ils ſont ſouvent employes 
a nier, et a faire des queſtions, auquel cas ils ſont 
luivis du pronom perſonnel ; quelquefois ſupprimé. 


nn a) -*,-: EXEMPLES. | 
Son ami ne le lui diſait il pas? non, il ne le lui 
Did not has friend tell it him? no, he did not, 
diſait pas. — Vous aime-t-il ?—Oui, il m'aime. 

i. e. tell it him. Does he love you? Yes, he does, i. e. love 


Ill maine. — Vous aime-t-il? —L'aviez 
me. He does love me. Doeshe? i. e. love you. Had you 
Oe „„ vous 
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vous vu? non, je ne Pavais pas vu. —Ne ont 
ſcen him? no, 1 had not, i. e. ſeen hum. Ilave not 


ils pas encore fait ces pareſſeux | non, ils ne l'ont pas 
thoſe idle ones done it 20 no, they have not; 


encore fait. 1 
1, e. yet done it. | 
| Tuzur. 


L'ont-ils perdu Oui, ils Pont perdu.—Le vites- 


8 to loi ' EK to ſee 
vous ?—Oui, Je- le Vis.—Devrait-1l . boire Non, 
Should to drink? 


il ne devrait pas boire.—-Le punira-t- il —0Oui, 1 le 


will puntſh 


punira,—Irez- vous a Londres '—Oui, j'irai. 


T0 go 


Remarques que ces ſignes auxiliaires ne ſont, preſ. 


que jamais, repetes, apres le ier. verbe; ex. all! 


an honeſt man idle, fight, and ſwear as you do? 
i.e. wil he fight, will he ſwear, &c. un honnete 
homme perdra-t-1] ſon tems, ſe battra-t il, et 955 
t-11 comme vous faites? Ac. &c. 


De LA NEGATION: 


we Dans les n&gations, ne pas, ou point, rien, per- 
/onne, ſont exprimes en Anglais par un ſeul mot; ſavoir, 


no, ou not, nothing, nobody; et e apres le 
igne auxiliaire, 


v erbe; Excepte not, accoumpagne d'un 
avec ou ſans 1 interrogation, qui {uit Vauxiliaire, et 8 
cede le 2nd. verbe, s'il s'en trouve. 


Ne jamais never precede le verbe. Neither, ni l'un 


nil! e ſuit ou precede le verbe {elon le ſens. 


EXEMU IE. 


; / dnt mA ˙·wm̃ dec, Nr e o Con oe hr en od 
r d y I LAI ESPE, 
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(ip ) 
Ex EMI ES. 
N'ctait elle pas avec vous eg il n'aime pas 


Was ſhe not with you? hough he does not 


i ſe battre il n 'eſt pas poltron.— Ni Jun ni l'autre ne 
tike"to fight he is not a coward. Neither of them has 


Pa fait.— le n''ai vu ni l'une ni Vautre.—Elle raime 
done it. I have ſeen neither of them. She loves 


rien tant que la vertu, et ne deteſte rien tant que 
nothing /o muck as virtue, and deteſts nothing fo much 


le vice.—Nous ne tuames nt un nt l'autre de ces 


as vice.” We  -:- kelled neither of thoſe 
chevaux. | | 
n, n 1 f 
= Tinu. 
Je ne vois rien, ll n'aime perſonne.—Vous ne 
| to love | Ent 
parlez jamais—Pourquoi ne lui envoy ates-vous pas 
to ſpeak, ES TR: ard ſend 
votre cheval? Nous ne mepriſons rien tant que le 
horſe? to deſpiſe fo much as 
vice.—Elle ne e mange rien. Nous ne voulumes par. 
„„ would. 
ler ni a V'une ni a 7 autre de ces dames, quoiqu elles 


thou, 22 


: folſeat fi engageantes, 
were ever er ſo 


Ds VErBES RzxLicurs et Recienogu 3s. 


1. Me, nous, 8 ſont rendus, apres le verbe, pax 
myſelf, ourſelves, &c. et le plus ſouvent 0mis en An- 
glals, ſurtout avec les verbes x neutres. 
Etre 


- 
= 


( 133 J ; 

Fire eſt rendu par avoir dans les tems compoſes 
des verbes reflechis et reciproques, ainſi que dans 
ceux de pluſieurs verbes neutres; voyez parties du 
diſcours. 

EXEMPLES. 


| . WM 
Ils s'entre battirent, et / ſont preſque 
They did beat one another, and have almoſt killed each 
tues: vous y rendrez-vous Nous nous fuſſions 
other: will you go lier? We would have 
noyés Sil n'était venu a notre ſecours.—II 
drowned ourſelves, i he had not come to our help. He 
s'eſt rendu a leurs inſtances.— Elle / fichait.— 
did it at their requeſt. She was getting angry. 
Je n'y attendais. 5 
1 expected it. EE 
m THEME. 8 
Je me ſauvai du feu.—Nous nous entr'aimons.— 
lo ſave to love one another. 
Vous vous <tiez retiré.— Il geſt revolte contre lui.— 
| to retire, to reve. 
Je me repens de cela.—Qu'il s'en aille. Ils ſe ſont 
to repent M oo rn BW OE = DD 
enſuis auſlitot qu'ils les virent. Nous ne nous 
lo run away „ ee. ET 
en irons pas. — Il ne s'était pas endormi. 


did gel aſleep. 


2. Si avec un verbe rcflecht on parle d'une partie 
du corps, be, la, les, &c. ſont rendus par le pronom 
poſſeſſif my, &c. VV e 
No tez que cette regle a auſſi lieu avec un verbe 

qui neſt pas reſlech. SE 


8 15 . . 

IJ Pavais mal à /a téte.— Je me lave le viſage, lavez- 
I had a pain in my head. 1 wafh, wy face, waſh 

. e „ 
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T4 7- 
vous les mains. —Elle lui fit mal au pouce.— je ne 
your hands. She hurt his or her thumb, 1 


me ſuis pas fait mal a la main. Vous vous demites le 
have not hurt my hand. Yo ou diſlocated your 


pied en nageant! 
foot as you were ſwimming !. 


Je me ſuis coupe le Joit.—Vous Ctes-vous fait mal 
lo cui Anger. to hurt 
au talon,—Il fe mordit la langue.—Nous ne nous 
heel. to bite tongue. 
pergames pas les oreilles.—Elle s' eſt bleſſẽe 
t bore holes through "©" "ORB, to hurt 
au genou,—l] {uz marcha ſur le pié.— II s'eſt caſſe 

knee. fred upon F400 

le bras. Z 


3. Sen prendre d, au, d } la, &c. s'expriment, ordi- 
nairement, pat 4 lay the fault ou the blame hon, ou 


Lo impute ze 40 


| EXEMPLE. 


Nous nous en primes d lui. 
laid the fault or the blame upon him, or We im- 


—$'1] lui arrive quelque malheur, 1] 


= puted it to hum. If * misfortune happens to him, he 


Sen prend toujours d moi.—Elle Sen prit 4 
always lays the blame upon me. She laid the fault upon 


vous des l'inſtant meme. Pourquoi VOUS en Hrdles 


you from the very inflaut. Why did you umnpite 


vous aux innocens?-—-Par quel hazard ne vous en 
it to tis ennocent? Tow came you not to lay the 


prenez Vous pas 0 lui? 


lault upon hum? 


THEME» 


E „ 
THEME. 
I ne devrait pas Sen prendre a elle.—Prenez vous 


ſhould 


ena Mr. ſon frère.—Si cela ne WY pas, je m'en 


ſucceed 


prendrai a vous.—Quand quelque revers de fortune 


reverſe 
nous arrive, nous ſommes plus portes à nous en 
to happen | apt 
prendre aux autres qu'a nous memes,—Elle s'en 
ee} | than 
pen au domeſtique, puis à la ſervante, et enſuite à 
man then "es aſter all 

toute la maiſon. 

the whole 


4. ON porter, ayant rapport a la ſante, eſt rendu 


par to be on to do; s'il lignifie aller, par to go on to 
repair. Remarque que Comment Vous Va? Vous en 
va, &c. s 'exprunent auſſi par 7o be ou to do. 


ExEuLEs. 


Comment vous ᷑tes vous port? depuis que je ne 


How have you Want arg 1 have feen you, or how 


vous ai vu? Comment vous 


have you done fince I have ſeen you. How do you do? 


porte vous? ou comment vous va? vous en va? —Elle 


or, nine She 
ne ſe porte pas bien. Porte: vous y avec votre 
18 not well. Go, or repair thither, wth your 


” fuſil.—Votre couſin /e porte-t-il bien? Elle ne fe 


gun, Is your coujſin well? She is 
porte pas bien —8i vous ne vous y portez pas tout de 


not well, If you dont go or EW thither di. 


ſuite, je vous parlerai. 


an [I will ſpeak to you. 


N. 2 THEME, 


4 — —_ 4 OO 9 
_ — — rr. 


1 


THEME. 


je ne me porte pas bien.— Elle fe porte mal.—J'a ai 


to be to be all, 
entendu dire que vous aviez rencontre ma cre, 
heard net 


comment ſe porte t-elle? ou comment va t- elle? 
to do ou to be 


nous ne nous ſommes pas bien portes 4 depuin avant-⸗ 


to have 4: fg .08 © er 
hier, —Ne vous portez vous pas comme il faut? — 
| to be ; well 
Madame, vous portez vous mal! vous voyez qu'ils fe 
tobe 200 


battent, pourquoi ne vous y portez vous pas '—Je 
to hs 21 why do | 
my porterai de ſuite, pour les faire ceſſer. — 
immediately to make lo give over. 
Ne ſe portait elle pas bien ? * 
8 


5. Se ſouvenir de, &c. eſt rendu par to remember, 
fe repentir de, par to repent, ſe rejouir de, par ts 1ejoue 
at, fe moquer ou ſe arg de, par to laugh ad, ou ta 


'Þ mock. | 
EXEMPLES. 
Je me repens de metre mogud de lui. Nous ne nous 
1 repent having laughed at hem. We dont 


. ſouvenons pas de tout cela. Je me repentis bien de ie. 

remember all that. 1 depend much for 

lui avoir dit. —Nous nous reouimes de votre 
| having told it him. N rejoiced at your 


7, erreur,—1/ ſe moqua de vous pour nous faire rire. 
error. He mocked you 40 make us laugh. 


THEME, 


3-5 

5 

13 

4 0M 954 ; * 
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5 


$6. | 
TurM b. 


Je me réjouis du triomphe de ſa vertu. Vous 
triumph dirtue 


ſouvenez vous de la bataille de Fontenoi, ou les allics. 
battle 


baren defaits par les Frangais ? nous nous moquons 
to defeat 


de vos menaces, et nous vous ferons voir que nous. 
threat to ſhew that 


ne vous craignons pas.—Elle ſe repentit de avoir 
to fear 


frappé fi fort.—Elle sen réjouit. 
e /o hard. 


6. Se promener ou monter d chewal, fe rend par to 
take a ride, ou an airing on horſeback; en carof/e par 
to-take a ride, ou an airing, in a coach; ſe promener 


| fur eau, ſur la iviere, &c. par to g0 upon the WacENs. 
n the river, &c. 


9 


Ex EMPLES.. 


= montai, ou je me promenas. a deal: bier 


1 took a ride, or an airing on horſeback, ve/terday.. 


Allez vous promener ſur l'eau cet 58 midi. Vous 


Go upon the water %s afternoon, Do 


| promenez vous ſouvent fur eau? —Mr. B. ne fe pro 
you often go upon the water ? Did not Mr. ©: 


mena-t-tl pas en carofſe ?—Prendrez vous le bateau de 
take an airing in a coach? Shalt' you take the bout of” 


Mr. P. pour vous promener ſur l'eau? 
: Mr. P. to 0 upon the water ? 


Tukur. 


Nous nous promenerons demain, en caroſſe, unt 
| 7 to- mor fo 


N 3 partie 
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( 138 ) 
partie de la journèe.— Elle prit un bateau, et alla 
part day. to take boat - to go 
fe promener ſur la rivière, mais par un accident 
funeſte, elle tomba dans l'eau, et ſe noya. — 
fatal to fall to drown onesſelſ. 
Je me promene, ou je monte, a cheval, tous les jours, 
every aay 


quand il fait beau zems. 


ine 


RESUME SUR 1'INTERROGATION, LA NEGA- 
TION, ET LES VERBES REFLECHIS ET RECI- 
PROQUES. 


Votre precepteur ne vous parlait il pas des rois 
tuo be ſpeaking - 
de Sicile?—Oui, et, en e de Phalaris, 
Sicity 2 


qui apres avoir renfermẽ des hommes, en vie, dans 'Y 


having ncloſed 1 5 alive 


corps d'un Taureau d' airin, feſait mettre un braſier 


cauſed to be put coal fire 


deſſous pour les bruler: et prenait plaiſir a les 
1 33 „ 


entendre pouſſer des cris qui reſſemblaient au mugiſ- 


make : reſembled the bel- 
ſement d'un Taureau a a meſure qu'ils paſſaient par 


Home - as paſſed through 


Te Goher de cette bare, de Bronze! N' etait il os 


bien nal? Oui, 1 ctait certainement bien cruel; 


e ry 


de telles actions font 1 la nature; 3 E fallait que 
male e muſt have 
„55 les 


( 139 ) 
les Siciliens fuſſent de tres grands poltrons, pour ne 
Sicilians been 


pas lui faire ſubir le meme fort—Que dites vous 
to make ſhare Jale. 


Mr.“? je ne dis rien. — Je n'ai jamais connu un fi 


ſuch a 
grand babillard.— Que diſaient ils de la lune? c'eſt 
faid about 


ce que je ne ſais pas: he bien, Derham diſait qu's“ 
know well aid 

» avait des mers et des rivicres dans la lune; 

there were 


| Huybens qu'i! „y trouvait des habitans et 
there were therein; 


Caſſini qui il y avait obſerve une montagne dont la 
"200 e - © obſerved: 
hauteur lui paraiſſait exc&der trois licues.—Les Am- 
appeared e 
zones ᷑taient des femmes de Scythie; elles ſuivaient 
8 ei © © Jallewes 
leurs maris a /a Guerre, et les voyant tous tailles en 
cut 0 
pieces par Henna pres du fleuve Thermodon en 
' the 


Cappadoce, 1 * reſolurent à faire la guerre clles 
| Cappadocia _re/olved 


memes ; elles firent de grands exploits au Liege de - 


VV at 


Troie ſous la conduite de Penthéflée; ; enfin elles : 
%%% 5: Pendhens makes 


Te /ont rendues tres fameuſes dans j hiſtoire, —lls 4 
rendered | 


battirent et sentre dechnereut au point qu'ils 
| | fo that they 


moururent 


( 140 ) 
moururent, tous deux, une heure après. Paris, _ ſe 
died both | 


venger de la mort de Memnon, ſon frere, tué par 
revenge 


Achille, lui donna rendez-vous dans le temple 
Achilles gave 


d' Apollon, ſous pretexte de lui parler de Polixene, 


ſa ſeur, dont Achille était amoureux; mais au 
with whom 2n love 
moment ou ce dernier y penſait le moins, Paris, d'un 
when TT 
Coup de fleche, Jui perca le talon qui navait 22 Etc 
:  prerced 
plonge dans les eaux du ſtix.— II faudra lui couper 
dipped „ ftyx muſt be cut of 
la jambe, ſans quoi in wen peut rechapper.—Ne vous 
elſe recover do not 
en prenez pas a elle, ce n el pas fa faute.— Comment 


ſe porte Melle. votre ur? elle ſe porte fort bien.— 
0 %h%j,Lẽ „„ | 


Nous nous „ porterons, et s'ils ne e pas 7 
5 l 


retirer, nous les „y forcerons. —On ſe 1 beau- 
„„ 7. 


coup d du tour qu elle lui joua. —Demandez a 4 Mde. O. 


the trick played Ajk 


7 fi elle fe rapelle du jour 5 nous nous moquames tant 
n 


delle, pour avoir dit, en Anglais, 2 vm avait ; 
having | 


fait beaucoup de faux pas dans ſa vic 4 bf eſpire 
to make. BAL faux 721 


que 


8 2 k - EVO S * LAT {4 the "a, "WEI * W. - : , / x * , 
4% #4 : * 2 : LY » 4 04, IRR * 8 „ "+ Ty « : $4, + 6 N 
2 J He rr r OY OILS FT MT OS. . rn N . 8 
"x Nn . * * 1 n . E ee * 2 292929 8 n oy n e 5 * n 0 7 eg } 
: | y * p s 5 * 1 * 1 1 * * * 2 Us" * * 9 9 : 1 * * — 9 n x — 4 $7 LF x Cy 5 
85 3 2 * Y » Wr e n 2 v3 N . — * — 1 7 . | 4 
* » y 4 , % g F * 9 * * xy by * ing 8 p 
” 4 1 „ N * N 
yy 9 . ; 
1 x. q 
wt Fl 
A 5 p 6 
| 141 S 4 
- 52 * } 
* : . f 
PROS. : *| 
be 12 4 - .+H 
u a lui aur ez fai comprendre la fi gni« 9 Ml 
Fe! a 1 0 
+4 99 


her retry well a 2 = 


| 5 K 1 
fication de ces mots.—Melle. B. monte a cheval iP 1 
tous les matins, et après diner elle ſe promene ſu t | 
every n the afternoon | Y I 
eau, : | 2 | 


Ds Mops, dts TEMs, et DE LEURS SIGNES. 
DE LINFINITIF, 


1. A, de, pour, ſont exprimes par 10, qui, eftle figne | 
de [infinitif en Anglais. ; 


Exkurs. 


Je me mis à courir Tow: vous le au. Rir: S. ne 
began to run to tell it to you. Did not 


ſe mit-il pas d gal oper pour vous en informer.— Je 


Mr. S. begin to gallop to inform you' of it. 1 


fus lat dire L venir chez vous. Jaime & 
have been to tell him to come to your houſe. I like to 


aller les voir pour m'y amuſer. 


| go and ſee them to ame el there, 


Tuxux. 


1 aime A 0 ctait pour vous plaire qu'il 
To like to travel. It to pleaſe that 


le fit. —Je vous prie de parler a mon couſin.— 
to do. to beg to b | 8 
Ordonnez g 


1 
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 Ordonnez-lui de venir. —Nous avons quelque chofe 
To bid to come. ſome thing 
à lui donner.— Je partis pour vous obliger. 
to give. to /et off to 0b 86. 
2. Le ſigne de Vinfinitif eſt aſſez ſouvent ſous. en- 
tendu, ſurtout avec le ſecond verbe. 


EXEMPLES. - 
Elle vient de partir,—Jelut ordonnal de s'en aller et de 
She is juſt {et off. I ordered him to go and 
le faire. —]'aimerais a ſauter et a danſer avec Iſabelſe. 
do iti. I ſhould like to ſhip and dance with Iſabella, 
Il fe mit a boire et à manger tant qu'il fit la culbute 
He began to drink and eat ſo much that he fell down 
en revenant, Fi. 5 
as he returned. | 
: N THEME. | 
* de le lui dire. Vous étes enclin a 
Mind - you + tell. ts be inchned 
l'aimer et à le ſervir.-H commenca a rire et a 
to love lo ferve, to begin to laugh 
| badiner,—-Nous Vinvitames a diner et a ſouper avec 
to play. to invite to dine to ſup with 
nous.-—C'<tait pour e voir et pour l'entendre. Il a 
5 e bf Boa 
beſoin d'ecouter et d'apprendre. Nous venions 
to want to hear to learn, to have juſt 
d'arriver quand il entra. : EE: 
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( 148 ) 
Du PaRTicirE PRESENT. 


1. Le preſent de Vinfinitif ſe rend preſque toujours, 
en Anglais, par le participe preſent, precede d'une 


prepoſition. | 
| \:  EXEMPLES, | 
Elle stamuſe &2 toucher du claveſſin et 
© She atverts herſelf with playing on the harpſichord 
a chanter, Il le fit ſans le lui dire —Il aime 
and/inginge' He did it without telling it him. He ſome- 
quelque-fois a paſſer des nuits a jouer.—Il n'y a pas 
ti mes lthes to ſpend nights in playing. There is no 
de mal @ dan/er pour diſhper Veſprit.—Penſez 4 


harm in dancing to diſſipate the mind. Thank about 


partir. 
ſetting off. 1 
e THEME. 


Je paſſe mon tems a lire et a Ecrire.— Cela 


to paſs. lime in lo read to write, 
Fempecha de perir.—Apres me l'avoir dit, il ſe 
%% T Felt," 
retira.—C'eſt pour Pavoir mal-traite. Il eſt occupè 
,, -*-. - f@ Htreat. tabebuſyin 
a s'inſtruire dans L'art militaire. | ; 
= inſlrudt - | military. 


2. On emploie auſh le participe preſent avec les 5 
differens tems du verbe ezre, quelquefois ſous entendus. 


 EXEMPLES. 


le mange et je bois.—Je vous voyais lire.— 


1 5 [am eating and drinking. 155 1 jaw you reading. 


Vous etiez a la regarder cette jolie poupee quand je 


You were looking at that beautiful doll when 1 


a DI, 


„ 

vins vous joindre.—Il diſait qu'il ne penſait qu'a 
came to you, He was ſaying that he thought of 
Vous, &c. mo : 8 | 
you alone, &c. 
| Es THEME. 

Nous lui difions que c'etait mal faire. Je joue.— 
yr . to do wrong, to play. 
Vous parliez à ce monſieur.— Je regardais cette dame, 

lo ſpeak gentleman. to lool at 
Ils tachent de l'obtenir.—Il penſait. Ils depenſent 


to endeavour to obtain. to thank. to ſpend 
leur bien. 484-4 Ic 
fortune, 


3. Cui, ou que, ſuivis d'un tems de Pindicatif, per- 
mettent quelque fois que ce tems ſoit rendu par le 
articipe preſent, en Anglais: le e, ou que, eſt alors 
upprime. 3 EO cor adm 

Les ſubſtantifs verbaux, precedes de quelque art'cle 


ou pronom poſſeſſif, ſe rendent auſſi par le participe 


preſent du verbe dont ils derivent. 
ExXEMPLES. 


Je les vis qui partaient au lever du ſoleil.— 


1 jaw them ſeiting off at the riſing of the ſun. 


Le boire et le manger ſont des choſes indiſpenſables. 
Eating and drinking are indiſpenſable things. 


—]Je Va remarquais, pendant qu'ells S'habillait ce 


| { was remarking her, while ſhe was dreſling this 
matin.— La ce et Ja courſe ſont des amuſemens.— 


morning. Hunting and racing are amuſements. 


La danſe et le violon diſſipent l'eſprit. 


Dancing and playing on the violin d:ſſipate the mind. 


THEME, 


( 145 
THEME. 


Le jeu et la boiſſon ſont des vices pernicieux.— 
to game to drink pernicious, 


Pendant qu'il parlera, montrez lui votre Ecriture,—- 
{| FO to fhew To write, 


II prit ſon manger.—L'etude des langues me plait. 
to take to cat. to learn Regs to pleaſe. 


4. Les Anglais ſe ſervent du participe preſent avec 
avorr et etre, pour exprimer la durée d'une action. 


EXEMPLES. 


1 n'y a pas long tems que je mange. —II y a deux 


I have not been eating a long time. We have been 


heures que nous chaſſons.— V a-t-il long tems qu'il 


hunting theſe two hours. Has he been drinking a long 


boit ?—N'ont ils pas Ecrit des billets-doux toute la 
time? Have they not been writing be{lets-doux all 


nuit?—J'ai vovage du nord au ſud, et j'ai vu des 


. des blondes, et des blanches. 
and I have ſeen tawny, fair, aud white Womens 


 TuyrME. 


Ares. vous Ecrit toute la j journee 7A. t-11 danſe _ 


deo work evening. 8 . mare. 
chemiſes. | 


night? I have been travelling from north to ſouthy. 


day? to dance 
toute la matinee ?—]Je voy ager ai demain à cette heure. 
morning? to travel to-morrow at hour. | 


AIs ont travaille ce foir.—Neus avions marqus vos 


Tas) 
Du ParTiC1PE PAssSIx. 


1. Dans le ſtile familier on retranche Ve des parti. 
cipes et des tems qui fe terminent en ed; cet ed le 
change en :, dans les verbes qui ſe terminent en c, 
CA, p, x; comme to ſnatch, /natcht, to check, checkt, 
to {nap, /napt, to mix, Mix,; ceux qui le terminent 
en , Vs, &, changent pareillement Ved en t, en ſup- 
primant une des douvles lettres; comme to dwell, 
delt, to pals, paſt, to puff, puft: d'autres qui ſe ter- 
minent en J, n, u, p, apres une diphtongue, abregent 
la diphtongue, dans la prononciation, ou la changent 
en une ſeule voyelle courte; comme to deal, to dream, 
to mean, prononce?z, to dile, to drime, to mine; par— 
ticipe pallif, dealt, dreamt, meant, prononcez, delte, 
dremte, mennte ; to feel, to {leep, &c. participe felt, 
ſlept, &c. ceux qui ſe terminent en ve ſont encore 
plus irréguliers, ex. to bereave, to leave, bereft, let; 
ceux ene changent aulh, quelque-fois, Ved en 7, ex. 
to curſe, cur/t, &c. &c. Voyez la liſte des verbes 

wrreguliers dans les parties du diſcours. 

: ExEMPLES. 

II s'était mis Tous la table. —Elle en a beaucoup 
He had crept under the table, She laugh d much at 
Ti.—-Elle fut reprimandee.—]'y ai demeuré. ai 
8. She was checkt. 1 dwel ere. I 
bien dormi. Nous l'y avons laiſſe.—I1 ama et adora 
Hept well, We left him there. He lov'd and ador'd 
Melle. S. —II taha doucement a la porte de la rue.— 
M/ S. He gently tapt at the ſtreet door. 

N'⸗a-t-il pas été arrete, et mis au cachôt? 


- Has he not beg ſtopt, and put in goal? 


„ 5 
Nous l'avons m lang avec quelque choſe.— Je l'ai 
to miæõæ one thang. 


he” 


wicked,” 
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aime.—Vous N à votre aiſe. II le f 
to 72 gn 


to love. tuo admire eaſe. 
aufhtot, Il fut faiſi, —A-t-elle avale cette ẽpingle? 
directly. to ſeize. to ſwallow pin ? 


—]'ai bien ſouffert.—Elle ſut maudite de fon peré eb 
to qu fer. to curſe by © 
ſa mere.—-I] était envelope de ſon manteau.—V ous. 
| to wrap up in | 
etes rempli d'orgueil. Il fut briſs.—Je Vai arrache. 
to buff up with do {na to ſnatch. 
—Ce tems la eſt paſſe. Nous avions réſolu, &c.— 
; 10 paſs. i to mean, Gc. 

L'a-t-il taté ?—]e nai pas reve. —En eſt I] depouille? | 

to feel? to dream. to bereaue & 


DE LIxnvicatie. 


Du PRESENT. 


1. to preſent ne Ate du Francais, que quand, par. 
| 8 on y N do, oſt, et doth, ou docs. 


Ex EMP LES. 


je vous aime de tout mon cœur. Vous ne pre- 
Ido love you with all my heart. You do not tale 

nez pas plaiſir 4 tirer.— Elle vous hait, parceque 
| pleaſure in ſhaoting, She does hate you, becauſe 


vous tes fier.—Nous n'aimons pas ceux qui ſont. 
you are proud. We do not love thoſe who. are 


mechans, 


O 2 „ THEME. 


, : 
FX SPED TICS OED 


oh ali . N 
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a] os 
THEME. 


II boit avee plaiſir.— Vous ne mangez Pas, Mile, 
to drink pleaſure, 

1 — Ces chevaux courent tres vite.—Je hais les 

1 horſe to run faſt, to hate 

| pareſſeux.—Nous nous promenons ſouvent.— Ils s' 
z dle. to walk "OW 


arretent, Vous jouez. 


| 1 to op. to 0x co 


< , N 7 : . ＋ 
- fas SW 
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Dr e et e 


1. Pour exprimer une choſe avec plus de force, les 
4 ei ſe ſervent de did, et diaſl, pour leur imparfait 
et leur parfait. Ces tems ne different pas entre eux. 


kExkurrzs. 


In ne le meritait b 
Ile did not deſerve i 7s au lo de, he deſerved it not. 


WVous ne Vaimiez pas, à cauſe de tous ſes touss.— 
— You did not lhe tam, on account of all his tricks. 


{2 F vous puniſſai pour differentes fautes. Ne l'em- 


did puniſh you for different JONES. Dia you 


braſſates vous pas apres cela? 
not * her after that ? 


Turn. 
Vous le 3 le vis jouer.—Nous n? 


E 4 | aa 
1 etudiames pas deaucoup,—Je parlai de vous. —Vous 


to A. much. _— feen 5 
h | e 


( 499 ) 


le méritiez.— Je vous 1 le prit par le cou. 8 
to deſer ve. | to take by Necks. 7 
—Elle ne Paccuſa pas. 15 1 


to accuſe 


— urn on. par 
— 2 
— — —— —ͤ—e— — — 


Du Furux. 5 =, i 


1. S'il s'agit ſimplement d'exprimer une action ow. 
un evenement futur, on ſe ſert de ſhall pour la pre- 


miere perſonne, et de will pour la leconde « et la troi- 
ſième. 


Ex EMPLES. 


II dit qu'il partira, dans ce cas je] accompagnerai. — 


He ſays he will go, in that caſe I ſhall accompany him. 
le paſlerai la ſoirèe avec vous chez Mr. G.—Vous et 
1 ſhall hend the evening with you at Mr. G's. You and' 
elle viendrez chez moi, fi vous voulez. —Elles man- 

Jhe will come to my houſe, if you pleaſe, They will 
geront des huitres, et boiront du champagne. 


eat oyſters, and drunk. champaig n. 


THEME. 


Nous le era ſans Foate: —] irai a Londres de- 
10 00 fault. togo London to. 
main.—Vous lerez bien regu.—lis ſerout peutctre 

mme men + perhaps 
chätiés. —Il ſera. tard quand vous partirez. . 


to chaſtiſe. Rt. | late —A ct off. 


F eſpere que je le verrai. Nous le lui dirons. 
lere to ſee. | . 


0 3 „ 2. K 


| J 
2. Lorſqu'on veut promettre, commander, &c. avec 
energie, on fait uſage de a pour la premiere per- 
ſonne, et de mall pour la ſeconde et la troiſième. 
Notez qu'en general, wil{ marque la volonte, et 


hall la nèceſſité. 
ExXEMPLES, 


Je l'enverrai chercher, et il ſera puni.— Jy 

{1 will end for him, and he ſhall be puniſhed. IJ will 
irai. —Vous n''irez pas.—Elle ne danſera pas.— 
go there, You ſhall not go. She ſhall not dance, 


Nous le battrons. 


We will beat him. 
THEME. 


je vous ſoutterai,—Nous le ferons malgre tout le 
0 OP n ſpite of every 
monde.—V ous vous repentirez.—lls ne fe battront 
|, to repent. to fight 
pas en ma preſence, —Vous irez a l'école, ou je le 


dirai 3 M. votre père. Non, il ne le fera pas. 
fo els ©; ys . 


g. Apres pluſieurs particules conjonctives, &c. le 
futur des Frangais eſt quel quefois rendu par le preſent 
en Anglais. %% ͤð ;x§ͤLT 
WE EXEMPLES. 22 
| Firai au logis auſhtot qu'il aura fini.—Nous nous 
| { ſhall go home as ſoon as he has done. Me ſhall 

rendrons chez vous, quand vous voudrez,—Apres que 
call upon you, when you pleaſe, After we 
nous aurons fini, nous le punirons.—Allez, Melle. 
have done, we will puniſh him. Go, M/, 


(1) "2 
j'en informerai Mad, votre mere, nde vous Paurez © || 
I will inform your mother 9 it, when you have ||| 


tricote. 2 | | e "> þ 

woven it. e 1 

Tux. l 

Je partirai demain. Quand il arrivera, &c,— ' 

to ſet off to arrive, —_ 

Comme vous ſouhaiterez, &c,—Auſk long tems que _ | 

on - to pleaſe, as long as : 

vous ſerez pareſſeux, &c.—Apres que nous lex aurons j 

idle, After 

-u 

recompenſcs, &C.—- Des qu'il parlera, FRY | 
| to reward. 1 Joon as to ſpeak, 


4. Lt preſent de Vindicatif et du ſubjonRif, &c. 
marquant Vavenir, s'exprime par le futur en Anglais. 


ExkMrLES. „„ , 


Je a i vous à Tinſtant, fi vons craignez qu il 
1 ſhall be with you mm a minute, i of you fear he 


ne vienne.—Y allez vous demain? Je ne crois pas 
will come. Will you go to-morrow? J do not think 
qu'ils &y rendent aujourd'hui. Il fe trompe s'il croit 
they will go there to- day. He deceives tamfel] if 
Etre revenu avant que nous ayons tue le 


he thinks he will be back * we ſhall Rave killed the 


| lièvre. | 
hare, 
Tuxuz. 

n part dans peu pour la campagne.—Je vais 1 
. N countiy. 1 
revenir tout de ſuite, Nous ne croyons pas qu ils | 
to return. drectly, ST believe 


viennent 


1 e 11 
viennent avjourd'hui——Nous ſommes à vous 
8 Tutti 


auſſitöt. — Il croit tre de retour pour midi. 
immediate. to think he tobe bach at noon. 


RESUME SUR UINEINITIE et INDICATE 


| Quand les Remains talent menaces de quelque 

Romans preſſed with 
ennemi etranger, les dames avaient coutume de don- 
were uſed 


ner toutes leurs bagues et tous leurs Joyaux, pour 


aſſiſter leurs compatriotes a le repouſſer.—Uliſſe 
countrymen Ulyſſes 
| craignant d'aller au liege de Troie, et de quitter Pene- 
5 Ty | Troy 
lope, ſa femme, contrefit Vinſenſc: d 
counter eitel Pala medes 
afin d' en dẽcouvrir la yerite, mit ſon fils, Télé- 
in order ; . Tele- 
maque, ſur le chemin ou il devait paſſer avec la 
mackus in . Was | 
charrue; mais Uliſſe ayant appergu | Telemaque, 
| | percetve 
ſe detourna pour l'eviter, et fit voir par la 
went out of his way Fs _ they made it appear _ 


que ſa folie W n'ẽtaĩt qu'une ruſe pour 
| | nothing but artifice 


ne pas aller au ſiege de Troie.—Les Cimbres ſacri- 
| avoid going JJ oe SOT ets 
fiaient des hommes, apres les avoir cruellement 


ficed 


tourmentes; | les 8 FF feſaient un 
tormented _ Hypervoreans made 
5 pd 


( 163) | * 

banquet on ſe trouv aient tous leurs amis; ils les 
came 5 

couronnaient enſuite de fleurs, et les précipitaientt 
nd Tar precipitated 1 


du haut d'un rocher dans la e one je vois 
from top znto 


des oiſeaux former leurs nids avec tant 4 art et 
to build fo much 


d adreſſe, je demande, quel maitre leur a appris les 


hull 


mathematiques et I erckicefiare Vow lui reprochez 
| reproach 


continuellement la querelle, dites moi 1 done, Je vous 


prie, fi vous ne vous tes 1 querellé avec 

. have 8 

| perſonne de votre vie ?—Preſque tout Forient or- 
any body ꝛn e N 

donna qu'on rendit des honneurs divins, et - on 
TE. to be rendered | | 

battit des temples, a Jaſon; mais, apres pluſicurs 

„ | | 

années; Pembnon e J'Alexandre, ordonna 

 Parmemo 


| qu'o on les demolit de crainte que le nom d'aueun 


to be demoliſued leſt 
8 homme füt plus venerable dans Porient que celui 


ſhould be 


Alexandre: : ces tems laperſlitieux ſont paſſes, — 
thoſe time 


Vous parlez fi ſottement qu on vous prendrait pour 
de pauyre malheureuſe fait reellement pi= 
| girl raz/e 


; tis . 


9 A ey 4-85 4 8 * 218 * $3.7] det ht * b, * 5 98 * 8 "LIF. n * , * 
4 * * Fre N 5 r * . 28 . 7 N n 
MES 4 LP We OWE 4 7 © 


. * a Hy 


LEY 


$4 ( 14 ) 
Jai envie de lui donner quelque-choſe.—Vous 


5 a mind 
nme croyiez pas qu'il était polhble de le faire, . CEPEN» 
be believe | . to 5 | 

dant, vous voyez comme l'ameur eft ingenieux 


et vient a bout de ſurmonter les plus grandes difficul- 


A : ſucceeds in 
tes: je les veillai pendant plus d'une heure, et je vis 


for than 
reuſſi quand 


comment ils s'y prirent; ils avaient 
went about it performed it 
je ſuis parti. — Ma mere ira a la campagne demain, 

Country 


to ſet off Into 


et elle a promis à ma tante qu elle me pi endra avec 


elle; comme cela me fera plaiſir! —8˙ il continue A 
at to make glad : 


ſe comporter ſi mal, et qu "il n'y ait pas moyen de Jui 
one can 


fo _ 
faire entendre raiſon, je vous donne ma parole 
male liſten to | 
$ d'honneur que je lui paſſerai mon epce au travers du 
| " wall run him through 
corps—Quand vous verrez Melle. D. n'oubliez pas 
W 


Vembraſſer pour moi.—Croyez vous qu il ſoit 


de 


. her 23 | 
bien content de partir? après tout ce qui s 'eſt paſſe 
very glad e the has happenee 
chez lui. | 
5 | | 
DS 


Du Sur Nertr. 


Du PRESENT. 


t. May Agne le doute ou la liberté de faire une 


Nr et can la poſſibilite : ils ſont quelquetois ſous 
entendus. | 


EXEMPLES. 


je ſouhaite qu'il ſorte, 2. . ait la liberts de fortir.— 
[ wiſh he may go out. | 


nelle que /2z7 votre opinion, ne oarler pas.— 
Vhatever be your opinion, don't ſpeak. 


Quoique vous ſoyez notre ennemi, &c,—Croyez 
Although you may be our enemy, Sc. Do you 


vous que Vous puiſſicz tout achever.—Malgre qu'on 


think you can. . do it all. For alt 


en diſe, je ne m'en ſouc ie pas. 
they Jay, care not, 


| Tu E M E. 
II deſire qu'il le faſſe ſans embarras.—Croyez- vous 
to defire todo trouble, 


qu'il puille tout manger ?—Souhaite- t-elle qu 11 fort i 


to ? Io uiſl 


libre ?—I ne vous parait pas qu' il ſoit vrai. C. eſt 
free? , a mem 555 


afin que je le diſe.—Ne craignez pas, quoique vous 


that 


whatever 
voy * 2 . 


+ = Tartaue Pon parle Pane maniere poſitive, le 
_ preſent du ſubjonttit eſt rendu par le prelent de lin- 


Mentik. en Anglais. 


Ex EM- 


N 
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( 156 ) 
-  ExXEMPLES. 

C'eſt la plus charmante demoiſelle que je connasſſe. 
She is the moſt charming young lady 1 know. 
e ne veux pas qu'il y ade. C'eſt le plus joli 
1 will not have him go there. He is the preltieſi 
enfant qu'il y azz en Angleterre. —Le plus grand 

boy there is in England, The greateſt 


gueux que has jamais connu eſt BRE. 


raſcal I have ever known 15 BX***, 
| THEME. 
5 Le meilleur ami que j'aie eſt malade.—Quoiqu'il 
vet friend fick. Though 
le ſerve fi bien, il n'eſt pas content. Le plus joli 
eee, Nin 
gargon qu'il ait.— La meilleure legon qu'il prenne.— 
VVVVVsw... ß 
Croyes vous qu'elle ait bien fait. . 
to think Lo do right. 


D LIMPARFAIT. 


1. Apres /i, les Anglais ſe ſervent ſouvent de l'im- 
parfait du ſubjonktif. „% 
En général le ſigne would marque l'inclination, ould 
la néceſſité, onght le devoir, et could la poſſibilité, de 
faire une Choſe. —Voyez dans les parties du difcours, 


la note apres le verbe ee. 


6-ʒñi. 9 
Le frapperiez-vous Sil &ait oblige de le dire) — 
Mould you ftrike him if he ſhould be obliged to tell it? 


6 | — 


( 457 ) 
S'il venait, vous devriez Taller voir.—Le bla- 
J he ſhould come, you ſhould go and fee him. Would 


meriez- vous? $11 allart | 'avouer.— Je pourrats le 
you blame him? uf he ſhould own 1. 1 could ſhave 


raſer, ſi je voulats, 


him, if I would. 


THEME, 
Je vous aimerais devantage, ſi vous devenies dili- 
to love more, to become 
gent.— Vous oſez me demander ſi vousdevez le faire. 
8 
to dare to off. | to do. 
— pourrais le ruiner, mais je m'expoſerais plutot 
to run, ( expoſe rather 


a tout perdre. 


to _ 


Do PARFAIT. 


DS -j le parfait du ſubjonctif delngne une action 
entierement pallce, il eſt rendu par le en de 4 in- 
dicatif en n Anglais. 


ExEMPLES. 
Noun 1 envoyames avant que vous is ſuſſiez patti.— 


We fentit before you were gone. 


Je Vai rencontre avant qu'il ut alle an Rhin,—Si 
1 met him before he was gone to the Rinne. If 


elle avait été ici, et que nous euſ/ions Chants, * Une 


ſhe had been here; and we had Jung, © Une: 


petite fillette,” Kc. —8S'il était venu, et qu'il ese 
petite fillelte,”” Sc. If he had come, and had. 
entendu Robert et Eloiſe. 

| heard Robert and Eliza. 
Rs VV TukzikE. 


2 e — 
5 bn es 8 * 


Twas afrai 
ne volat plus de poires.—ll gen fuit, de peur 


* CO by, 4 5 . 
4 * = ind. -& . 4A 1 aa - [5 N . o 
ns og 
Wes : 
N 


unt. 
Javais fini avant qu'il arrivaät.— Je ſouſhaitai 
o ſiniſſi before to arrive. to wiſh 


qu'il füt riche.—-Si vous aviez été dans ſa compagnie 
rich. 


. 


company 
Lautre jour, et que vous euſſiez vu ce qu'il fit un 
2 to as 
n 
1 ſon depart, &c. 
tle departure, &c. 


2. S'il y a alluſion à un tems futur, le parfait eſt 
exprime par would, ſhould, & c. et might, qui marque 


1a liberte de faire une chole. 


EXEMPLES. 


__ C*etait afin que vous allaſſiez à la campagne. 


It was that you might go into the country. 


Je craignais qu'il le fit, —Je Vai fouette, pour qu'il 


d he would do it. {1 flogged him, that he 


might not ſtcal any more pears. He ran away, leſt they 


| 22 ne lui donnat le nom de voleur. 


hould give him the name of a thief. 
5 N THEME. 


Je Vai puni, afin qu'il n*oublive pas de dire ſes 


prieres tous es jours a Pavenir.—Alexandrele Grand 


prayers every day for future. Alexander Great 


voulait qu'on le reconnut pour Dieu, —C'etait pour 
to wiſh they to look upon as God, . 
que vous la viſſiez. %%% Led i 


= hat to ſee. 


 OpsERVas 
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OBSERVATION, SUR LES SIGNES ee 


faut. —Si j'avais voulu lui parler, &c. 


verbe ax Oir. 


pourrions le ſauter. —Pourriez-vous le manger ?— 
Je ne pms” dormir. —Il ne veut pas boire.—Je ne 
ſaurais Vabandonner.—Vous pouvez partir ſi vous 


-rentd tio abandon. © to jet aff 


voulez.— Vous devriez y aller, —Je ne voudrais 


pas hui faire mal. —Si j avais voulu le ſuivre, il 


1 1 = . . ” . 2 
"_ 7 * 25 S 1 


639 


1. Do, will, can, would, might, &c. ne ſont pas des 


ſignes auxiliaires, quand ils expriment un pouvoir 
ablolu, ou  fenlc bk 


EXEMPLES. 
Je le fats et vous devez le faire auſſi.— II me Ie 
J do it aud ſo you ought. F muſt 


have it. If I would have [poken to him, ©c. or if I had 


Je voudrats le faire, 


been willing to ſpeak to him, Sc. I would do it, 


fi j'etais a votre place. Il dit qu'il n'en veut pas. 
were 1 in your place. He ſays he will have none. 


N.B. | Remarquez bien le 2nd Exemple avec le 


THEME. 


Je fais que vous auriez pu apprendre 
to know could or might have tolearn_ 


votre legon.—Je veux le voir. — Il le fit. —Nous ne 
e i te ee, is 0. 


to jump over. 


ſhould there to go. 


to de an harm. | to follow, 
P2 mäurait 
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3A 5 Bod, AE Was bY; ,.o 4; 
een 
1 3 bd / * 95 id 2 2 af 2 2 4 
” { hs 1, + LJ gfe 
" Y : 7 
71 1 0 1 


* 


{ . 160 ) 


manrait menc a Oe I eEcrire hier a ma 


to take ſhould towrite 


ſour, —]] lui faut une guince. 


DE INM PRATIE. 


1. Tet, ſigne de Vimperatif, eſt preſque toujours 
mis dans les ſecondes perſonnes du ſingulier et du 
pluriel: il ſert a permettre, prier, commander, Kc. 


EX EMPLES. 


Qu'elle s'en aille, et vous, Jean, venez ici.— 
Let her go, and you, John, come here. 


Deipeches-toi de m*apporter ce poilſon.,—Prenez garde 
Make haite to bring me this fiſh Take care 


de faire ce que je vous ai dit. Has. t-en, vilain mar- 


to do what I told you. Begone, illi fiſher- 


chand de poiſſon, tu ſens mauvais.—Vens icli, ou je 
man, you NaVve a diſagreeable ſmell, Come here, 1 


t'Ctrillerai. 


will thraſh j ou. 


THEME. | 


Parlez baut.— Dis le lui ſans br = 
To ſpeak loud. To tell without fail. Io walk 


droit. —Permettez-moi de ſortir, s'“ vous plait, M. 
upright. Jo permit to ge out, to pleaſe, 


ets: pou Dieu par- Ae us toutes choſes. Qu ils 


16 fear | above e Gangs. 
falfent. leur devoir. _ 5 
„% in. 


( 364 ) 


DES VERBES IMPERSONNELS. 


1. II eſt, il tait, c'eſt, Ottait, &c. ſe rendent par 


it 16, it was, &c. Il en eft de, &c. par it is with, &c. 
lorſqu'on s'en ſert d'une maniere imperſonnelle. 
EXEMPLES.. | 
Eſt il tems de partir ?—C'art un plaiſir.— I en eſt 
Is it time to ſet off? It was a pleaſure. It is 
du chant, comme de la muſique, &c.—1! eft vrai que: 
with /anging, as with mufic, Sc. It is true that” 
Voltaire était un grand homme. -I en tart de Mr. B. 
Voltaire was a great man, It was with Mr. B.. 
comme de Melle. D. &c. FT ; 
as with M/ D. &c. 
FTBEMRE. 
11 eſt bien dur de n'avoir ni argent ni ami.— 
very hard neither „„ 
Il en était du maitre, comme des domeſtiques, 
5 |  fervant- 


chacun ne ſongeait qu' a fe divertir; c'ttait le- 


every one tothink to divert oneſelf 


moyen de fe ruiner bientdt.—Ce fut un grand? 


way to get ruined ſoon. 


bonheur pour lui de revenir ſain et ſauf dans ſar 


happineſs, to comeback ſound {/afe 
pairie, après avoir été expoſe. a tant de dangers.. 
country, having |/[o many 


2. Les verbes dont on fe ſert imperſonnellement; . 
et qui deſignent la poſſeſſion ou le devorr, gouvernemt 
Vaccuſatif en Anglais. 


„ 5 Ex EM. 
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(162) 
EXEMPLES. 


C'ẽtait à moi; et non pas 4 elle Ne convient il 
Il was mine; and not herz. Dees it not 
pas a monſieur de l'acheter ?—Il eſt de votre intiret 


uit the gentleman to buy it? It is your intereſt 


de le payer.—Il importe Antoine d'aller en Alle- 
to pay hini. It concerns Anthony to go into Ger- 


magne.—Cela ne vous convient pas plus qu'a mor. 


many. That does not become you any more than me. 


THEME. 


Il vous importe d'ctre diligent. —C'eſt a lui a le 
ls concern | | has duty 


faire, et non pas a moi.—Il ne nous convient pas de 


to do © mine. to become 
frequenter une auſh mauvaiſe compagnie.—ll eſt 


to keep . 


du devoir de {homme d'aimer et de ſervir fa 


patrie pardeſſus toutes choſes; fi des intercts 


country above all 


particuliers Ven font ecarter, il eſt, au 
private from it to make to deviate zu the 


plus haut degré, coupable. 


higheſt uilty. 


N. B. Pour un plus grand detail des verbes imper- 


ſonnels, tels qu'z y a, there is, 2“/ fait, it is, &c. 
voye idiomes; et le thème qui y a rapport. 


RESUME 


( 163 ) 


RESUME SUR LE SUBJONCTIF, L!OBSERVATION, 
L'IMPERATIF, ET LES VERBES IMPERSONNELS. 


I! n'y a perſonne, quelque ſoit ſon merite, 
there to be 


gu ne fut tres mortifié, de ſavoir tout ce qu'on 


ut would be that 1s 


penſe de lui.—Avez vous jamais lu Herodote? non, 


Herodotus 
pas que je me rapelle, c'eſt cependant lui qui nous 
raconte ce que vous admiriez tant dans les anciens 


to tell. what 


Perſes, que depuis Vage de cinq ans juſqu'a vingt, 
Perſrans : 


als 1 inſtruiſaient leurs 0 que dans trois choſes, 


but 
dreſſer un cheval, /e ſervir de Parc, et dire la 
to manage to ſpeak 
verite Je ſouhaite que vous faſſiez celà de ſuite, — 
dere 4% directi). 
Nous ferions bien, ſi nous voulions reflechir à ce que 
to well on what 
dit Send que touchant la briéveté du tems; c'eſt 
Seneca 
ce dont nous nous plaignons tous, dit 1, 8 
what to complain of ee Jer 
nous en avons beaucoup plus que nous en lavons 


(aun 


employer; car la plupart des hommes pa aſſent la 


ꝛuhat todo with _ moſt e 


plus 8 partie de leur vie, ou à ne rien faire - 


either in 
Ou 


: 3 
* 


( 164 ) 
ou a faire mal.—Les Trovens-apres avoir fait entrer 
to aft amiſs. Trojans on 


le cheval de bois dans leur ville, paſſerent le reſte du 
wooden | 


Jour, et une partie de la nuit, a boire et a danſer, 
| in | 


Juſqu'a ce qu 'ils fuſſent accables de Sommeil.— 
until to overpower with 


Des que Sinon vit les choſes dans cet Etat, i] ne 


manqua pas d'ouvrir le ventre du cheval pour en 
to fail 


faire ſortir les ſoldats, et d'allumer du feu pour 
to make to come ut & 


donner le ſignal à Parm&e, qui approchait; elle 
0 to be approaching they. 


entra par la breche qu'on avait faite a la muraille, et 


at- 
ſe diſperſa par tous les quartiers de la ville, 
themſelves ä 5 
qui fut auſſitot embraſee et miſe au pillage, — 


to ſet on fire” plundered. 


'Demoſthene fut Exile pour un trait qui lletrit toutes 
Demoſthenes exiled 


ſes belles actions; Aléxandre demandait aux Athé- 


de manded of 


niens qu ils lui livrafſent un certain Harpalus dont 
on Whom 


il voulait tirer r quelque vengeance; ils balancaient ſur | 
0 revenge himſel, do deliberate 


le parti qu ils prendraient ; Demolthene leur conſeille 
t take „ 


de ſatisfaire le monarque; ce meme Harpalus | ima- 


gine 


'( 36g "Oy: 


gine alors d'envoyer une coupe d' or a Demoſthene, 


qui la recoit; affaire d'Harpalus eſt remiſe en 
to receive 


deliberation; grand embarras pour Dimolthine, com- 


ment oſer changer d'avis? Pour n tre ſoupgonné 
e /its In order to 


de rien, il feint d'avoir un rhüme, il vient I 
lo feig n cold 


VLaſſemblée, le cou tout enveloppe; mais I'impol= 
with hits to wrap up 


ture de l'orateur, corrompu par l'or, eſt decouverte_ 
to corrupt _— to diſcover. 


et puni par /'exil,—S1 nous avions voulu_ 
with exile. to be willing 


Pecouter il nous aurait parle juſqu'a a demain; je ne 


to hear 


ow. cependant m che d'admirer ce qu'il nous 


help admiring 


racontait de Curiace, qui, allant combattre pour ſa 


to relate | 
patrie, difait à Camille ſa 1 qui pour le 


retenir feſait ales ſon amour, avant que d'&re 4 


to claim 


Vous, Je luis & mon pays.—Dites moi ce que vous 


to tell 


lifez. Je liſais que * Emmpereur Caligula ſouhaita que 


tous les citoyens de Rome, weuſſent qu'un cou, 


but 


| afin qu'il püt leur geber la tete, 4 tous, a la fois! - 


that behead them „ bk 
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| ec que Domitien fit condamner une fins 


Domitian to cauſe to be 


à mort pour 8'©tre deſhabillee devant for image! et 


having 


un citoyen parce qu il avait la deſcription de toute la 


all 
terre peinte ſur les murailles de ſs chambre!!—11 en 


eſt de la religion, comme de la politique, toutes /es 
every 

fois qu' on les introduit en compagnie, et qu'il s'y 

tame into and that there 


trouve une difference d'opinion, cela finit toujours. 


par de la mauvaiſe humeur ou par des diſputes.— 


 C'ttait la plus belle chanſon que j'aie jamais entendue 


de ma vie—Il eſt ctonnant que la diſcipline des pie. 


in 
miers Romains fut ſevere au a point qu'il y ait 


that degree there have 
eu 4 genceaux qi condamnèrent leurs enfans a a 


to be 


mourir, pour avoir, ſans leur ordre, gagns une vic- 


death 
toire! il parait qu il etait de Vinteret de ſa ſceur 


aller en Amdrique, on elle avait un oncle, fort 


to America 


8 riche, qui en l'avoir aupres de li. (12 59/94. 
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(%% 
Des PARTicurEs AbVERBIALES. 


1. Les adverbes precedent preſque toujours l'ad- 
jectif, et ſuivent communement le verbe, exc 


» 
| epte 
always, never, Le et ſeldom, qui doivent le bar 
e 


Ceux qui finiſſent en ly, ſuivegt ou precedent le verbe 
indiffèremment. 


EXEMPLES. | 
Une perſonne for! pieuſe prie beaucoup et ne jure 
A very pious perſon prays much and never 
jamais. Une perſonne bien eduquee, ſe tient toujours 
ſwears, A well educated perſon, always Keeps 
propre.—Ce vilain jurait et feſait continuellement 
neat. That raſcal ſwore and was continually 


mal a quelqu'un.—Mademoifſelle joue /ouvent, et ne 
injuring ſome one. Miſs often plays, but 


chante que rarement, 
ſings rarely. 
THEME. 


Vous riez toujours, et Etudiez rarement.—Il vous 


to lauge to ftudy 5 
accuſe fauſſement.— Il le prit enſuite. Nous nous 
to accuſe falſely, to take afterwards. 


comporterons mieux. Ils arriveront bientot,—lIl 


Lo behave better. to arrive ſoon, 
vient ordinairement avant ſouper. 
lo come uſually ſupper. 


2. Du, de Ia, des, et de, après les adverbes, ne tont, 


en genera], pas exprimes en Anglais, 


 EXEMPLES. 


Avez- vous | attrape tant d oiſeaux ?—l)s avaient 
| Have you caught ſo many birds? They E,. 
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dien der amis.—Avez-yous fait tant de choſes a la 
many friends. Have you done ſo many things at 
fois. Ils ont beaucoup d'argent, mais peu d'honneur, 

once, They have much money, but little honor. 


II dit qu'il ne veut pas de moutarde, 


He ſays he will have no muſtard. 


| THEME. 
5 Ils n'ont pas beaucoup de richeſſes, mais beaucoup 
riches, but 
de vertu.—Il arrive ſouvent qu'il n'a pas aſſez d' 
to happen that 
argent pour s'amuſer.—Combien de demoiſelles 
money to amuſe oneſelf. Heu many 
vites-vous ? —Nous vimes plus d'enfans.—II a bien 
EE Muc 
du courage et de la prudence, pour ſon age. 


Dxs PARTICVLES PREPOSITIVES. 


1. Les prepoſitions ſont ſouvent ſupprimees, et 
ne gouvernent pas toujours. le meme cas qu. en Frau- 


=. Ex EMI ES. 
n ſe promena autour dela maiſon, et perla à chaque 
He walked round the heuſe, and /poketo every. 
1 gar gon et a chaque fille, —Donnez moi, — 
1 boy and girl. Give me, i. e. to ne. 
* Trauvez nous un logement. > III revint 


Cee as a . i. e. for us, He mas . 
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ADs ( 169 ) 
ici, et me dit qu'il s'ẽtait promene pres du parc.—II 
here, and told me he bad » alked near the park. He 


le raconta a pluſieurs hommes et a plufteurs femmes. 


related it to many . men and women. 
Elle demeure d cot“ du marché. 


She lives by the market. 


THEME. | n 


Nous montames pres de la maiſon rou re, Allez 


lo get up houſe red. Togo 
aupres du feu, car vous Etes nals. Dice le a fon 
near fire, for wet, To tell 


pere et a ſamue,—l] regut une bleſſure au travers 
| to be wounded through. 


du bras.—Apportez le moi.—Envoyez lui du fruit. 
has arm. Jo bring es Tojend 


2. 4 eſt rendu par to, $'il y a du mouvement; par | 


at, s'il precede les noms de bourgs, de villages, &c. 


et par in, $'il eſt place avant les noms de dene, 


de provinces, de grandes villes, &c. 


EXEMPLES. 


"I va s 8 cou il logera a hotel de 


He goes to London, where he will lodi e at the French 


France.—Je demeure 4 Orleans, mai of hors bientot 
hotel. T1 lit in Orleans, but I will go ſoon 


a Paris... un epos a Aſpley, qui eſt un beau 


to Paris. He married her at Aſpley, which is a fine 


etit village. —N': irai-je pas 4 Lille? pour voir Melle. 5 


tle village. Shall I not go to Liſte! to ſee 4705 


Gs Paigle d'or. —lIl eſt ala campagne. 
C. at the Esten Eagle. Ile is in the country. 


Q-- THEME, 
Le, 988 55 
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1 
THEME. 
Nous irons demain à Paris, Nous demeurons 3 
to-morrow © ive 


Londres, ville capitale du royaume d' Angleterre.— 
London, city capital kingdom Vigland. 


Il demeure à — et ſon frere a Briſtol, qui eſt 


un grand port de mer. 


Jea- port. 
3 : ern a 5 


Des PARTICU LES CoNJONCTIVES. 


Les conjondtions ſont quelquefois omiſes en 


Anglais. 5 


Exkurlks. 


Soit par haine ſoit par michancets. il fut 
Either through hatred or wickedneſs, he was 


cauſe que ce grand et courageux guerrier, &c — 


| the cauſe that that great COUTAageous warrior, Gc. 


Elle a une diſpoſition agreable et ee 
She has @a ſweet agreeable diſpoſition. That 


maiſon grande et {uperbe de Mr. G. &c,—-C ell va 


ſuperb great houſe of Mr. G's. Sc. He 4s 


gar con prudent et aimable. 
— | amiavie boy. 


Turns. 


La mance et vertueuſe demoiſelle dont j Je parle. 
charming wrtuous 
—C' eſt un homme ingenieur et entreprenant. Bolt 


eng ni enterpr . 
Par 


* * * - 
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** = 
amour, ſoit par interet, elle ẽpouſa cet homme 
intereſt, ta marry. 


Wee et genereux, qui &c.. 
Zenerous, 


2. Aller ou denir, U d'un verbe, au preſent de 
FVinfinitif, font rendus de- la maniere ſuix ante. 


ww EXEMPLES.. 
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Venez le prendre, ſi vous voulez aller jouer, | 

Come and take it, tif you wiſh to go and play, 

1. e. venez et le prenez, &c.—S1 vous. voulez aller 

If you wiſh to go 

le voir, il faut faire cela tout de ſuite. —II ne 

and ſee him, you muſt do that diredly. He 

viendra pas nous joindre.—Il vint le frapper 

will not come and Join us. He came and JUS hum 
avant cela. : 


MM OAH I RG Oe 


before that. 
b | "Tues. 
Allez voir ſi la poſte eſt arrivee: ſi elle! eſt, venez 
to arrive: 
8 me > le dire auſſitöt.— je vous permets alle vous 
to tell o gide leave ” 
divertir, pourvüque vous reveniez 4 
to divert oneſe if provided t come back to Aud 
quand la cloche ſonnera. | 


bell to ring. 


. [Les ENROL ne gouvernent pas toujours is 
Gulf ongie en Anglais, ſurtout quand elles ne denotent 
pou un n doute o ou une incerütude reelle. 
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 Attendez qu'il ſoit couche, avant que de le lui 
Wait till he is in bed, before you give it 


donner.—Quoiqu' il ſort paſle, je ne Vai pas vu.— 
aim. Although he is gone by, 1 have not ſeen him. 


Malgre que vous venzez ici, je n'y irai pas avec vous. 
Although you come here, 1 will ot go there with you. 


— Voyez qu'il le prenne. 5 
See that he takes TH | 


THEME. 


Malgre qu'il vienne toujours en mon abſence, je 
Though 


ne me vreſſerai pas, A le faites pas 


te hurry oneſelf 


ſans que je vous le permette. — Soit que nous 
A to give leave, Witether 


ſoyons Frangais ou non, &c,—Quoique vous le 


Frenchman 55 ee 


5 faſſiez bien, &c. 


1. n i demande le ſubjonAif en | Anglais a 


eſt ſouvent ſous- entendu. 


Exxurrks. ö 


81 vous ven'ez i &tre F nous s voulons | 


Should you be diſcovered. Would we 


5 etre heureux, évitons le vice, et pratiquons la vertu. 


be happy, let us ſhun vice, and practiſe virtue. 


Ci je le deſirais, } Je Fear le faire —S'il n'arrivait 


Should I defire it, I could do it. Should he not 


pas, j'y irais. Si elle le A elle le ferait. 


arrive, I 8 Could do it, e would. 
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Tuxuk. 


8! il yenait a ètre pris.—Si,nous partions cet après- 


to take. 0 fetoff after. 
; midi, nous vous le manderions.—S1 vous lui ecriviez,. 
noon, To let know. to write, 


il ne vous repondrait, peut-Ctre, pas. 
would to anſwer perhaps 


Ds PaRTICULES INTERJECTIVES:.. 5 
„ „ interjections ne ſe rendent pas 8 lit. 
tcralement. = | 
EXEMPLES: 
Ha! malbeureux que Je 6 Dieu! quelle 
J Oh God! what 
impudence!—O} que vous Etes malheureux AU 


impudence |! How unhappy you are! , OhF 


mon pere! qu'es tu devenu! tu ne meecrts. 


father ! what ts become 20s: { you ns o longer u wrate to, 4 


plus!!! 


| T HEME. . 
Mon Dieu! n accident funeſte!— Qu' il ell a- 
O0 Fatal How t 2815 

gréable de vivre en paix!—Paix!—Ne faites pas 

to live peace! Huſh! 


noiſe; - hear 


On. —_ TT 


to make no. 
de 8 1 quelque chole,—Quel bonheur! 


N 1 wo 
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e SUR LES PARTICULES: 


1 Il y a deg verites qui ne ſont pas faites pour 

i to be ' to make | 

etre directement preſentees a Veſprit; elles le re- 

| | OD © of 

. voltent, quand elles vont à lui en droite ligne: 

F to be introduced 

elles bleſſent ſa petite logique: il n'y comprend 
ts it about it 


rien; ce ſont des abſurdites pour Ini. —Les ames 


. exceſſivement bonnes ſont volontiers imprudentes par 
N excès de bonts meme; et 3 autre coté les ames 
| on the hand 


| We ſont aſſez rarement bonnes. — Quand on 


| frei | 5 
mangue d education il n'y Parait jamais tant gue 
ſo much as 


orſque don veut en montrer.— Vous avez bien de 
to be very 


la bonts Mr. j Je vous luis fort . phy ſiono- 
„ „ | 


mie qui parait annoncer le moins de vertu, eſt quel- 
* quefois celle qui en cache le plus: la nature fait 

"= to play 
.- aſſez ſouvent de ces tricheries 4. f elle cache je ne 
WM ſais combien de belles ames ſous de pareils vile "1 
45 | 


on n'y connait rien; et Pate quail ces gens {© 


Vienacent 


LIE. 
— 3 . 
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wy 


ent à ſe be vous We _ vertus qui 
to ſhew 


paraiſſent ſortir de de ſſous terre—Le pauvre n 4 4 5 


to ſeem from 


beſoin que d'une ſeule vertu, _ eſt is patience, | | 


to want only 


pour pouvoir forte ſa pauvreté; mais ſi le richs 
to be able 


weſt pou, charitable, temperant, prudent, &c. il et 


| coupable et ne/t point vertucux,—La vraie ſageſſe a 


moins de pretentions que la folie: le fage doute 
| than 


. et change d' opinion: Vinſenſe eft obſtine, 


ts 


exceptẽ ſon 
- every thing | 


| ignorance. —L'homme ſincere et vrai ded pine les 


petits artifices de la diſhmulation: ſa bouche eſt 


oujours Paceord x avec ſon ceeur.—Comme vous nous 


t0 agree 


dites que vous avez ete a la Chine Mr. je ferais 


to tell _ ny 


: charms de ſavoir {i vous avez auſſi eté A Pekin? qui 
en eſt la Nude, oui Mr. 'y ai ẽtẽ, et c 'eſt la ville 


da 2 grande et la plus peuplee que {'on diſe etre 


„„ an ꝛs aid 


2 on, monde, —Un Aveugle, FL une humeur agreable 
| n te | | 
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6600 
et enjoude, a avait  Epoule une femme qu 11 aimait 


beaucoup, quoiqu'on lui eut WI qu ens Etait fort 
, to tell 


laide: un medecin offrit de lui rendre la vue; - 41 ne 
to reſtore his | 


voulut pas y conſentir: je er dit-il. l'amour 
to will 


- que j'ai pour ma a femme, et cet amour me bend heu- 
. to make 


reux—Le celebre Dorfling avait été tailleur, puis 


ſoldat, et Etait, t, calunte; parvenu au garde de 855 
A to riſe 


par fa 8 zl y eut des hommes aſſes bas pour 2 
through | 


aller dire que Dorfling 1 n avait pas 1 Pair de ſon 


premier Stat, t, malgre ſon elevation ; oui, dir-il, a ceux 
qui vi rapporterent ce Uiſcours, j'ai ete tailleur ; J al 
coupe 40 drap; 8 mais maintenant, 1 en 


Pao rtant la main ſur la garde de ſon ſabre, voici l'in- 
VVV 17 bo 
ſtrument avec lequel jirai couper les oreilles à ceux 
= qui parleront encore nal: de moi.—Quelques dames 


: etrangères ayant demande a a Gorgo, N eg de Leoni- 
'foregn + 
as, ab te de toutes les ſemwek du monde. les 
| in | 
7 Lack 
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Lacedemoniennes étaient les ſeules qui euſſent GY 


Lacedemonians only ones 


quelque empire ſur les hommes ? C'eſt, leur dit-elle 7 


over to ſay 


vivement, qu'elles ſont les ſeules qui fachent en | 


becauſe to care. any 
mettre au monde.—Quel plaibr il devait y 
bring into delightful one muſt 
avoir à entendre Ciceron!— Je donnerais tout 
to have had to hear Cicero anything 
au monde, ſi je pouvais rencontrer un orateur auſſi 
in fo car © fuck 


| eloquent: il avait auſſi des reparties bien fines et 


bien os.” entre autres on rapporte celle- ci; un 
among 


jeune homme, ON Etait accuſe d'avoir empoiſonn6 


un de ſes parens, avec un giteau, vemportait et 


feſait des menaces à Cicron; courage, mon ami, lu 
to threaten 


dit cet orateur : 7 aime encore mieux tes nenaces que a 


to like full 
5 con gdteau—Ha, e 016 1 


Tazux, EN Forms DE Rxsunz, SUR LES: 
| Intomes. 5 8 Rory 


Melle. Hklege ne voulut pas ajouter foi i fo 
amant. Bonjour, Celine, comment vous va? Je 
vends preſque toujours a la livre. Pourquoi n 
ien vous pas ily a deu eren ae y- -avaiteil 
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= qu'il etait, ou depuis quand etait-1], en Afrique? Te 
 n'achete pas a Vaune, ni au poids. Avez vous eu 
1. d'elle? Ne fut - il pas aſſommèé d'un coup d' Ar- 
balcte? Je vois bien que j'ai raiſon. Il eut beau 
lui dire, il ne voulut pas Vecouter. - Vous n'y étiez 
pas reſte plus de quatre jours. Avez vous deſſiné 
ceci au crayon? Il y a un an paſſe. Ne lui vendites 
vous pas une table a tiroirs? Ah! F ne veux pas en 
agir mal avec mon ami. N'y-a-t-1] pas fix ans qu'il 
eſt mort? Il y avait pres de quatre ans et demi que 
Peétais en Eſpagne quand la guerre fut declaree contre 
1 France. Jai toujours eu mal aux yeux, à la téte, 
et aux bras, quand }J'etais en Aſie. Etiez- vous a 
pied? et Melle. etait-elle a cheval? N'aimeriez-vous 
pas mieux aller faire un tour? Je n'ai pas coutume =— 
d'avoir ſoif en été. II y a quatre ſemaines que je, 3 
105 ſuis malade. II y a environ vingt ans que je ſuis 
> militaire. Colombe tua cet Americain a coups de 1 
” Ftfuſfil. Il y a bien des choſes qui fe font ainſi. J'ai = 
fait faire cela a chaud et a ſable. Vous avez peur de 4 
ce fantome. Je ne l'aime pas, parcequ'elle à l'air 
ſotte. II y aura fix mois, apres demain, qu'il s'eſt 
enſui de chez ſon pere. N'y avait-1l pas long tems 
que nous étions revenus? Je ne crois pas que le major 
fla blefſe d'un. coup de canon. N'avez vous pas tou- 
jours froid en hiver? Comment vous en va, depuis 
notre affaire? Il y a aujourd'hui un an quelle eſt ma- 
rice. II y eut bien des gens qui ſe vanterent de cette 
folie. N'aviez vous pas beaucoup d'argent en caille ? 
fle n'ai jamais aime a me battre, a lepee ni au piſtolet, 
> Avez vous deſlein de voir les choſes qui ſont la? Je 
> Taurais frappe a coups de baton. Que ne le lui avez 
vous fait faire, puis qu'elle avait tant de jugement? 
* crois que vous aviez bonne grace il y a fix ans. 
'y-a-t-il pas long tems qu'il eſt parti? Ne vous ctes 
Vous pas promene un livre a la main? Vous en allez 
vous? non, je ne m'en vais pas. Cette famille n'a 
point d'iſſue. Combien y-a-t-il que vous ne lui avez 
parle? Je ne croyais pas qu'il y cut fi long tems. 
. itil 
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vous 3 En vérité Melle. eſt un modele de 


delicateſle et de douceur. Pendant combien de teme A 


avez vous demeure en Italie? N'y avait-il pas g mois 
qu'il apprenait ' PAnglais, e il tomba malade? 

N'en aura-t-elle pas . Non, elle n'en a que 
faire. Voulez vous bien avoir la bonte de me changer 
un billet de banque de dix livres? Allez chez elle, 
de ma part, et lui dites que ma ſœur eſt malade. 
Monſieur, n'avait-il pas dit vrai? Cela ne vous don- 
nera-t-il pas envie? N 'eft il pas mort? Nous n'avons 
pas froid aux mains. II lui chercha chicane pour 
rien. Dites lui de couper court, et de ne pas parler 
ſi long tems. La conduite de nos ennemis crie ven- 


geance. Je ne dots pas Ventendre chanter. En 


venait elle quand vous me parliez? Combien 
avait-il qu'elle danſait, quand ſon couſin Paborda ? 


J'avais mal a Ja tete. Nous leur chercherons qué- 


relle. C'était de ſa part. Nous ne demanderons 


jamais quartier. Nos generaux donnerent carte 


lanche a nos priſonniers. Il en était de ce pareſſeux, 
comme de cet orgueilleux. Nous lui allames chanter 
pouilles et goguettes. Il y aura demain quatre mois 


et trois ſemaines que mon couſin eſt en priſon. Lui 


et moi nous demeurons toujours court. Je donnerai 


carrière a mon eſprit. Monfieur, eſt-il a l'eau? 
Faurais de la peine à la croire, f elle m'en aſſurait. 


II y a trois heures qu'il ſe promene dans le jardin. 
11 ya trois heures qu'il s'eſt promene dans le jardin. 
Ne vous moquez pas, car j en aural autant que vous. 


Ceci vient de la part de ma mere. Ne vont-ils pas 
leur donner des ceriſes? Combien y-a-t-il qu'il lui 


fait la cour? Je n'aurai garde de le faire. y a des 
enfans malins.  Fut-ce de votre part part? Votre 


epee eſt trop longue d'un demi pouce. Je crois 
' reellement que vous devriez avoir bien chaud. Nous 
vous donnerons beau jeu, je vous en aſſure. Com- 
bien de tems l'avez vous arrete? N'avez vous PRs 
ED ET, chaud 
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Y-avait-il dix miles? non, il y en avait environ cingg. |} 
11 n'a pas eu tort de faire tela, Ne m'en donnerez. # 
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chaud aux jambes? Melle. R. eſt plus jolie que 
vous ne Petes. En venait-il? Elle devrait le ſatis- 
faire. Ne ſe dopna-t-elle pas bien des airs? Elle 
Isa vu, car elle en vient. Nous fimes cinq lieues au 
” <clairdeJune. A quoi ſert d'aller a Pegliſe, fi vous 


n'y faites que rire? L'homme ne devrait jamais Etre 
az vide de richeſſes. Nous <tions a la portée du fuſil 

5 Ow l'ennemi vint nous attaquer. Quant a moi, je 

1 18 amas de toutes ces petites choſes. Ayez ſoin, 


quand vous le verrez, de lui faire face. N'en ſera ce 
Wh = fait de ma couſine, fi elle continue a frequenter 
i. a compagnie? Que ne faites vous mine d'ttre fache, 
> quand il vous parle? Je fis ſerment le 14 Juillet, a 
la confederation de Lille. II fit le malade pour ne 
pas aller en claſſe. On lui fit couper la tete pour ſes 
cCirimes. C'en eſt fait de votre ami, s'il y va. je le 
ui ferai faire auſſitòt qu'il paraitra; et s'il ne le fait 
pas, j'en informerai Mr. ſon pere. N'aurions nous 
pas du faire fond fur lui, dans ce cas la? Ne fait i! 
as voile pour les Indes Orientales, le mojs prochain ? 
ere veut quelquefois fire le bel eſprit. Com- 
me cette demoiſelle eſt gloutonne, elle mangeait 
comme quatre! Ne jouez pas avec lui, car il n'entend 
pas raillerie. ſe vous conſeille d'en faire autant 


dl!'argent que vous pourrez. Faites gras, n'ayez. pas 
peur de cela. Cela feſait honte a une nation libre. 
Tes voyageurs ont fait beaucoup de chemin. Je crois 
. ue c'en Bar fait de nous. ue cet accident était 
* aral pour ces pauvres gens! En verite cette demoi- 
elle fait envie, car elle a des yeux éblouiſſans! S'il 
sien aviſait, je le ferais prendre; car je ne ſouffrirai 
Iamais des impertinences ſemblables. Comme il fait 
” fale ce matin! Ce qu'il y a de mieux, c'eſt qu'il 
ffeſait obſcur, quand je la rencontrai. Je fais grand 
cas de la montre qu'il vient de regevoir. Mon fuſil 


fit faux feu, ſans quoi j'aurais tue cette perdrix. 
Vous me feriez mal, fi vous le feſiez. II feſait ſenti- 
nelle à la tour de Londres. Allons, viens faire 'ecole 
buiflonnière. Nous ferons, a coup ſur, _— 
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„ | 
far ce bataillon. Qu'il faſſe de ſon mieux, c'eſt tou 
ce que je demande, mais il fait tres mal. Elle ne s'en 
feſait pas accroire. Nous irons à Ja foire, mais nous 
ne ferons pas emplette. - Combien de tems y reſtere- 
vous? | ]'y reſterai juſqu'a ce que vous veniez. Cette 
ae Egyptienne me fait pitic! II ne feſait >. W 

au tems. Pourquoi me faites vous tort? Faiſait 
il jour, ou nuit, quand le bien aimé vint voir Colt- 
nette? C'en fut fait de moi, auffitot qu'elle mourut. 
e fait un tour de promenade tous les jours. 
{r. votre frere eſt data a ſon aiſe, ſes affaires 
font retablies. II fait bien chaud, ma petite pou- 
onne, irons nous nous rafraichir ſous le boſquet ? 
'ous Vavez echappe belle, je vous en aſſure, car s'il 
vous avait attrape, il dit qu'il vous aurait coupe en 
deux! II feſait du brouillard et du vent. Ma foi, 
je crois qu'il fera mauvais tems. Nous fumes forces 
de nous abandonner aux flots, et de faire naufrage. 
C'en ſera fait de lui. Ils Etajent fi furieux, qu'ils fe 
firent jour a travers la foule. Je vous ferai ombrage, 
dans ce cas la. Si vous ne me faites pas vos excuſes, 
je m'en plaindrai. Je ſuis bien aupres de votre on- 
cle, mais mal avec vous. Ne leur faites pas jour. 
Petais ſur le point d'*tre noyé. Vous etes a la veille 
de votre depart. Faites vous abſtinence pour l'amour 
de votre belle? Nous eumes un bon diner chez lui, 
et nous fimes bonne chere. Fait-il fort froid dehors? 
Ne voulez vous pas ©etre de moitié avec moi? Faites 
attention à ce que Mr. B. vous dit. II fait bien 
ſombre. Mr. ſon frere n'a- t- il pas fait banqueroute? 
Il fe conduit ſi mal, qu'il me fait depit. Regardez 
done ce drole- la, comme il file doux! je crois, en 
Verité, qu'il lui fait la cour. Je ne vous conſeille 
pas de vous her a elle, car je pourrais vous aſſurér, 
et vous prouver, qu'elle eſt coquette. Jai beſoin de 
ſavoir, Mr. pourquoi vous ne laiſſez pas de le faire, 
quand votre maitre vous l'ordonne. Ne croyez vous 
pas que Sophie fort tres blamable, d'engager ſon 
amant à aller medire de moi? Au lieu de vous 
. . plaindre, 
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plaindre, il ne fait que ſe moquer de vous; mais il 


Sen repentira, je vous en aſſure, car je lui jouerai un 


des plus beaux tours qu'on ait jamais jouè de la vie. 


La leure que je viens de regevoir m'y force, ainſi il 
Faut que j'y aille; mais. n'importe je vous donnerai 


de mes nouvelles. Leur general était un gaillard f 


deſeſpere, qu'il nous fit gagner chemin parmi ces 


rochers. Si vous dites que vous me menerez chez 
vous, et prendrez garde a mes bleſſures, je wy ren- 


rai avec 2 Jen ſuis tout-a-fait las. Si vous 
vous conduiſez bien, je vous prendrai chez vous, et 


nous partirons d' aujourd'hui en huit, pour revenir 


d' aujourd'hui en quinze. Mr. P. et moi en paſſant 


par le bois, nous rencontrames une pauvre femme 


qui mourait de faim, cela nous fit tant de pitie, que 
nous mimes pied à terre pour la ſecourir, mais elle 


expira auſlitot. Mr. S. fait jouer de la flute et du 
violon ſi ſupericurement qu'il charme tous ceux qui 


ont le plaiſir de 1entendre. II lui ordonna de lui 


donner des coups de baton, mais tant s'en faut qu'il 


le fit, car il Vaime trop. Si je n'avais pas peur de 


vous, je lacherais priſe. La Cuifiniere jette feu et 
flammes, car elle a brule les pois, et elle eſt dans une 
fi grande colère qu'elle gatera probablement tout le 


diner. Il ne faut pas $'&tonner, s'ils ſont fi furieux 


contre nous. Vous ignorez combien je vous ſerais 


oblige, {i vous vouliez paſſer chez moi ce ſoir, car 


Jaurai grand beſoin de vous. N'ayez pas peur de 


porter coup, et reſſouvenez vous que vous combattez 


Pour Pamour de Ren moe Ils me battirent tant 


qu'il fallut que je. le file, malgre tout ce que vous 


m'aviez dit. Mad. votre mere vous fait ſes compli- 


mens, en vous priant de vouloir bien vous en paſſer 
pour cette fois, Bon jour, ma petite pouponne, 


comment te portes tu ce matin? Tailleur, il me faut 
un habit. Depeches toi de le faire, Sinon, tu n'auras 


plus ma pratique, je t'en aſſure. Ne croyez vous pas 


que la plüpart de ces demoiſelles ſoient trompeuſes, 
envieules, jalouſes, et coquettes? C'eſt avec bien de 
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la peine que j apprends'que tu ne te portes pas biem 
Ce bien aime pleura quand fa belle penſa mourir, mais 
1] eſt a preſent auſſi joyeux qu'il Erait triſte, car elle 


eſt rétablie. Je parie cinquante guinees, qu'il eſt 
A 5 * 
plus fort que vous ne [tes ; et qu'il vous renverſe- 


rait comme rien. Ne devrions nous pas toujours 


rendre hommage a letre ſupreme, qui a tant de 
bontes pour nous, et qui nous eſt ſi propice? Savez 
vous ſi te colonel de votre regiment a pris terre aux 


Indes Occidentales, lorſqu'il y eſt paſſe? Quand 


vous voulez faire une chole auſh conſequente, vous 


devez-vous y prendre tout autrement. Vintes vous 
a bout de dompter ce frer courſier, que vous achetates 
cinquante louis a la foire? II y a des voleurs dans 


mon jardin, je veux des hommes qui ſoient forts et 
courageux pour les attaquer; car ils ſont armes. II 
n'y avait que ce Monſieur qut fefait la cour a cette 


charmante demoiſelle. Voici un gros gaillard, qui 


va prendre parti, voulez vous en faire autant? Dites 


oui, ou non. Madame votre tante m'a promis de me 


rendre viſite ce ſoir, mais je ne ſais pas ſi elle accom- 
plea ſa promeſſe. Elle ne devrait pas prendre ce 


adinage en mauvaiſe part. N'alléguez aucune 
raiſon à ce ſujet, car je veux abſolument que vous le 
faſſiez ce ſoir, ainſi arrangez- vous. Nous courumes 
pour une gageure, et je pris les devans ſur lui de 
vingt pas. Vous avez beau le lui dire, mais elle ne 


le regevra pas, qu'elle n'ait la permiſſion de ſon père. 
Si quelques malheurs arrivent a votre belle, j'eſpère 
que vous ne vous en prendrez pas à moi. Je ne puis 

ceſſer de vous rendre graces, des bontes infinies que 


vous avez toujours eues pour moi. Mr. B. peut y 
mener ſes enfans, mais je ne veux pas qu'elle y aille; 


j'ai de bonnes raiſons pour cela. Quand vous avez 
en vie de faire paſſer des billets-doux a votre maitreſle, 
vous vous y prenez toujours bien. Je veux qu'elle 
me montre cette tabatière, parceque quand j'irai en 
ville, Jen acheterat une pareille. Quand vous vites 
cee poliſſon, en uſer votre ſœur de la lorte, que ne. lui 


. — coe? erer e 


—— — 


ii ů — ͤp— 


— 


r 


. PILL 0 OG ES 


r 


hee 
8 


N 3 = " * ” % * 1 2 T "II * "A Y bY - A * 1 
A — a e * 
1 d x . 4 4 "= 8 © * : r c 7 : 7 - : j K 3 2 A . » 2 . 5 I p | 
— _ — — 4 — _ mA *& 1 2 7 — 92 wk. te D Ln = . 2 2 1 - 9 * a 1 g wy wy _ N "oy Rey. + hy 0 * . 2 1 . — 8 I 1 
av n 2 Dr 8 . 2 * , bug; CIT we 4 ner d Kb Re: K A . r . % WS 54 1 * „ $f tokens „ 222 S 1 * 2 
77. og ae bag 25 of eee 7 A ö 0 Ta a IR IE SS an 1 r _ N n * N * NN „ ß  E MEN 5 I r c ESO — i I. 
- 2 2% = IR, «7 : : 3% 7 3 5 * 5 —_ NS 4 p 5 J 4 * 1 N , 5 6 Gy E : „ . wy » 
DIRT RIC : 7 2 f » 5 * 8 a " ; 5 
2» > = : 1 . Te N ? — * 2 p $ 
- ; . , ; 4 * ? ö 


„Ne 1 ? 
2 h | | . 


684 7 
parhez vous? Lorſque l'occaſion sien preſentera, 
je rendrai toujours temoignage de la vertu, à toute 
epreuve, de votre couſine. II ſe pourrait que ſi je 


le laiſſais venir nous voir, la ſemaine prochaine, nous 


ſerions partis. Sans moi, votre ami aurait été noyé, 
quand nous allames nous baigner l'autre jour. Il ne 
te nait qu'a lui, de decider de ſon ſort. Je lui dois 
ce qui m'eſt le plus cher au monde, car fans lui, 
Jaurais perdu celle a qui j'ai donne mon cœur. II 
ne tient qu'a nous de vous accompagner dans votre 
chambre. Si vous voulez bien avoir la bonte d'aller 
tirer ma fille du doute ou elle eſt touchant la ſante de 
ſon pcre, je vous en ſaurai bon gre. IIs ne fefaient 
que de revenir de la chaſſe 3 votre ſœur entra. 
Ces trois meſſieurs vont forcer le cert, les y accom 
pagnerez- vous? Ne croyez vous pas que ſon frere 
reſlemble beaucoup a Mr. C.? J'entendis les gardes 
nationales crier, qui vive! de toutes parts. Nous 
nous y ſommes fits plus que nous ne l'aurions du 


faire, mais n'importe. Quoique j'aie appris beau- 


coup de langues, je n'ai jamais pu ſavoir l' Anglais 
parfaitement. Les voici qui viennent, apres que 
nous avons fini; et mangè tout le gibier! . 
etre ſi méchant, et vouloir mal à cette jolie demoi- 
ſelle? Il me ſemblait que vous Etiez tres tache de 
la conduite de vos ecoliers. Voila le vilain! qui a 
eu la cruaute de tuer ſon propre frere. Vous vous 


trompez, car bien loin de vous. vouloir du mal, elle 


*& 


Ne vous veut que du bien. Croyez- vous que vous 


ne ſouffrirez plus, quand le chirurgien vous aura 


coupe la jambe? Quel fut mon etonnement, en 


_ arrivant, de les voir ſe battre a Vepee.et au piſtolet! 


Pourquoi pretendre faire le bel eſprit, «tant fi ſimple? 
Conſeillez lui de s'y tenir. Combien y avait-il 
ou Etait habillee, quand il ſortit de ſa chambre) 


Ces enfans, il eſt vrai, n'ont pas regu une auſſi bonne 
_ Education que vous, mais ils vous valent bien. Elle 
ne ſouhaiterait pas pouvoir le faire, ſi ce n'etait pour 


vous. Il vaut mieux qu'un ſoldat ſente la poudre-a- 
8 | 15 1 . canon 
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eanon que Vambre. Il y a trois ſemaines que ce 
malin Gaſpard me cajole. Charlotte était blamable; 
car elle ne feſait que rire. J'avais de la peine a le 


croire, meme quand elle vint me le dire. Je ſuis. 


fache de vous apprendre que votre pere a été bleſſe, 
d'un coup de fufil. Ne trouvates vous pas cela tres. 
mal de la part de Mr. B.? Je ne crois pas que la ſe- 
rure qu'il a achetèe vaille un liard. * N' en voutez vous. 
Pas a votre couſin, a cauſe de fa conduite envers vous. 
dernièrement? Pendant combien de tems a-t-elle 
Eté malade? C'en ſerait fait de moi. On dit qu'il 
Faſlomma a coups de baton. JIN Sophie dire 
qu'elle voulait un mari qui fut courageux, Vous. 


ſavez que nous ne pouvons gueres flechir la colere de 


jeu envers un homme auſſi méchant. Ne vous 
fouvenez vous pas de I'ctoffte que j'achetai de vous, 
quand vous. teniez boutique? Eh bien! le croiriez 


vous? elle me dure encore. Je ne men vengerai 
A 


pas. Qu'y ferons nous? * peux vous le pre- 
ter, ſi vous en avez beſoin. II fal 


borgne, quand elle naquit. L'homme ne devrait 
jamais ſe venger. Tout ignorant qu'il eſt, il peut 
encore Happerçevoir de ſes defauts. Sans elle, 


vous ſeriez malheureux. II y aura trois ans, le 
quatorze du mois prochain, qu'il eſt marie; Quand 


lut qu'il le fit pour 

ne pas lui deſobeir. N'y a-t- il pas {ix mois que M.. 
votre frere eſt mort? Nous étions à la portée de la 
voix. N'y avait 11. pas vingt ans que vous tetiez - 


| ]ctais avec vous en Eſpagne, il me tardait 1 


voir mon pere. Gardez vous de le faire, car il veut 
vous tromper. Il n'y avait pas plus d'une heure qu'il 


avait quitte Melle. Seraphine. Je ſais oüggaus def 
rez aller, ma petite amie, mais je ne ved. Pas que 
vous y alliez. N'y avait il pas long tems que vous 
Etiez en Aſie? La raiſon, pour laquelle je 


_.n/aimais pas cette femme, eſt qu'elle trouvait a redire 


a tout. Il y a des hommes bien méchans dans le 
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THEMES SUR DIFFERENS SU id POUR 
| SERVIR DE RESUME GENERAL, | 


Tovr CELA FAUTE DE $ "ENTENDRE. 
All _ Brough miſunderſtanding. 


Tout le monde ſait que 1e üble botteur, 
| upon two flicks 


3 la mediſance pres ẽtait un bon diable. Sa recon- 


taking ſlander aſide | 
naiſſance pour celui * a briſe ſa priſon ky verre, 


 braken 


(car on fait auſſi qu il ẽtait | 260 a dans une 
ꝛt is known —_ 


bouteille) le ſoin qu il prend de lui raconter, et de 


lui faire voir, toutes les anecdotes ſcandaleuſes, toi ont 


to let 
fait ine ee Thonnttets qui 8 


Procured 


tant qu'il y aura des diables dans le monde; 


as long as there will be 


0 Cell lui Pee I immortalite. 


Je vais mettre en ſcene un autre diable, parent du 
to preſent 


| diable Egitevs, « et J ſe nommait Aſtarot. Cet 


was named 


Aſtarot aimait ſurival, et ce ſurival etait une eſptce 


| de philoſophe ; il raiſonnait beaucoup fur les hom- 


mes; et vous dire que dans cc moment-/4 bY etait 
to tell | 


malheureux 
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malbeureux, cleſt vous dire qu'il meédiſait d JF: 


genre humain. II trouvait que tout ici Etait aſſes 
mankind | 


mal arrange, et que le bonheur était bien plus diff 
cile a trouver que la Pierre philoſophale. Aſtarot le 
prit un jour àpart pour lui donner une loyon, ou 
| able „ 
plutot un  ſpeflacle de morale; il le conduiſit pour 


cela ſur une tour aſſe⸗ Hevee; une grandelunette qu'il l 
o ² ˙· | 
avait dans les mains, lui donnait l'air d'un ſavant ou 
to make look like 


monte a obſervatoire. Leur intention n'etait pour- 
tant pas cobſerrer ce qui ſe paſſe dans les cieux, 
mais de ſcruter ce qui ſe palſait parmi les hommes, ; 
qui, au fond, ſont, peut- etre, plus | difficiles A 


dechiffrer que les aſtres. Aﬀtarot avait auſſi apport 
to make out 


} 


un de ces cornets a Fuſage 12 perſonnes attaquees de 
9 0 for ; ; with 
ſurdité. Tenez, dit Aſtarot A Surjval, avec cette 


Junette-c Cl vous allez yoir au 5 du wonde. et avec 


E 4. 


ce cornet vous entendrez 4 bout du monde. Ep 
from 

meme temps 1] approcha ſa lunette de l il le Suri- 
% NE =. to the eye © 
val, CO appergut 1 un homme pile et maigre a ſa t0i- 


lets 3 
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THEMES SUR DIFFERENS SU JETS, POUR 
' SERVIR DE RESUME GENERAL. | 


_— 


Tour CELA FAUTE DE S'ENTENDRE. 
All through miſunderſlanding. 


Tout le monde ſait que le diable boitenx, 
| upon two flicks 
a la mediſance pres ẽtait un bon diable. Sa recon- 


taking ſlander aſide 


naiſſance Pour celui qui a briſé ſa priſon de verre, 
broken 


(car on fait auſſi qu 1] etait priſonnier dans une 
21 15 known 


bouteille) le ſoin qu'il prend de lui raconter, et de 


lui faire voir, toutes les anecdotes ſcandaleuſes, ot ont 
ts let 


fait une reputation d'honnkteté qui a 
procured _ | 


tant qu'il y aura des diables dans le monde; 
as long as there will be 


c'eſt lui Fan 1 immortalitè. 


Je vais mettre en ſcène un autre diable, parent du 
to preſent 


diable , Diteux, et qui te nommait Aſtarot. Cet 
; £3 muas named 


Aſtarot aimait ſurival, et ce furival Etait | une eſpece 


de philoſophe ; il raiſorinait beaucoup ſur les hom- 


mes; et vous dire que dans cc moment- la il £tait 
to tell 


F | EP | malkeureux 
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malheureux, ceſt v vous dire qu'il médiſait da 


genre humain. "0 trouvait que tout ici était aſſez | 
mankind 


mal arrange, et que le bonheur était bien plus diff 
cile à à trouver que la Pierre philoſophale. Aſtarot le 
prit un jour apart pour lui donner une legon, ou 


aſide 
plutot un Tpettacle de morale; il le conduiſit pour 


cela ſur une tour aſſez elevee; une grande lunette, qu'il 
pretty | 
avait dans les mains, lui donnait l'air d't un 1 ſavant qui 
to make look hike 


monte a l'obſervatoire. Leur intention n'ctait pour- 


tant pas d'obſerver ce qui ſe paſſe dans les cieux, 


mais de ſcruter ce qui ſe paſſait parmi les hommes, 
qui, au fond, ſont, peut-cire, plus diſficiles a 
dechiffrer que les aſtres. Aſtarot avait auſſi apports 
to make out 


un de ces cornets a Fuſage des perſonnes attaquees de 
8 5 with 
ſurdité. Tenez, dit Allarot 3 a Surival. avec cette 


lunette. ci vous allez voir au bout "Rp monde, et avec 


"00 | cornet vous entendre? du bout di monde. Ep 4 
. rom 8 
_ meme temps i] approcha ſa lunette de li! de Suri 
0 put lo the eye 5 


wal qui appergut un homme pale | et maigre à la toi- 


| Jette; . 


r en 
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1 
lette; c'ctait un homme fort riche, encore jeune, et 


charge de toutes les infirmites de la wille. II 
loaded with old age 


etait aſthmatique, goutteux, &c. mais il avait par- 
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de ffus tout cela une eſpèce de loupe placee au bean 2 
wen n the very 


milieu du viſage, et qui l'affligeait beaucoup plus que 


fon 3 et ſa goutte; car ces maladies ſe bor- 


onty 
naient a faire ſouffrir, au lieu que ſa loupe Venlai- 
made him 
_ difſait. 


Aſtarot ayant dirige la lunette d'un autre cote, 
| to 
Surival vit un dofteur en medecine qui n'tait Pas 


grand médecin, 1 mais qui ſe vantait d'avoir des reme- 

des infaillibles ct nullement dangereux pour les 
excreſcences de la peau, telles que les loupes, les 
verrues, e. N'eſt-ce pas 1z un Charlatan, demanda 


Surival ? Point du tout, lui repondit fon ami. II 
VV 


ferait parfaitement capable d'extirper la loupe que 


vous venez de voir, ſi 8 on s adreſſait a lui pour cell; 
oft Jew 
mais 1l meurt de faim, parcequ' il ne trouve pas de 
with | 10 


malades; et notre malade enrage parcequ'il ne trouve 


pas 
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pas de medecin, Vous voyez que cela vient faute de 7 


s'entendre. S'ils s'ẽtaient adreſſes l'un a Pautre, le | 


e | 
premier ſerait gueri, et Vautre aurait de quoi diner. 
what to dine with 


1 regarda plus loin, et il vit un mari ſur le point 
on 


devenir veuf; il verſait de grolkes larmes, 


0, becoming widower to be ſhedding abundantly 


et 1 Sarrachait les cheveux. Ah bon, dit Suri. 
| to be tearing. /Jits 


val! Voila qui eſt edifiant; un mari Tow aime ſa 
this 


femme! Oui, dit Aſtarot, voilà le texte; ecoutez & 


ets 1s 
preſent la gloſe. 


A la mort de fa femme ce mari fora oblige de 


. une dot conſidérable qui 565 08 toute {a 


fortune, et celà, faute d'enfans. (Alors Surival | 


throu gh the want 


abatit un peu de ſon eſtime pour le mart.) Mais | 


regardez un peu plus lei. concinua Aſlarot ; voyez 


cet homme qui, a coups de bàton, chaſſe de chez lui 


with a flick from hus houſe 
un fil qui revient toujours. Ce fils lui eft a charge 


args qu'il a op Tenfans, andi, que celui que nous 


venons de voir n'en 1 a pas aſſez. Ils ſont malbeureus 


Juſt ſaw 


tous 
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tous deux, tout cela faute de s'entendre, parceque Tun 
beth 


pourrait cẽder à l' autre ce qu'il a de ny, 
tog 


Alors Surival ayant porte le cornet a ſon oreille, 
ils furent interrompus par un grand bruit qu'ils en- 


tendirent. C'ẽtait un homme d'un moyen age, qui 
25 | middle 


querellait à haute voix le ciel et la terre. Je ſuis 
with a loud voice 


tout à la fois, s'écriait-il, un homme d'eſprit et un 
altegether 


ſavant; je fais de la proſe et des vers; je parcoure 
avec gloire la carrière du theatre et celle ac la Phi- 


loſophie, et Vindigence me pourſuit partout. Je 


eederais volontiers beaucoup de gloire pour un peu 


| willingly 
dargent. 


Cet homme I vous attriſte, dit Aſtarot: regardez 


Win? ici; et en meme tems 11 lui fit voir un homme | 


 ſhewed 


riche qui ſemblait fort ennuye. Cela ne parut pas 


extraordinaire a a Surival; ce qui I Etonna davantage, 


that whaick” 


ce fut de Ventendre, à ala faveur de ſon cornet, le 


Y means of has 


\phandre x-peu pres en ces termes: je regorge de 


biens, et je ſuis loin d'etre content. C'eſt de la 


from 


5 | gloire 
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gloire qu il ne faudrait; je voudrais avoir la repuths 
to want 


tion d'un grand homme, et je nai que celle. dun 


. | 
homme riche. Ah, que je donnerais de grand cœur 
heartily 


beaucoup d' argent pour un peu de gloire! 


II lui fit voir enſuite pluſieurs choſes tout auſſi 
| as 


curieuſes. Tantot c'était un homme auſſi ennuys 
| Sometimes | 


qu'ennuyeux, qui, ayant beſoin d'amener des con- 


wives à fa table, allait accruter au palais nombre de 
to recruit 


perſonnes qu'il connaiſſait à peine de nom, et qu il 
whofe names he hardly 13 


priait inſtamment de venir diner avec lui; et dans le 
jardin des Tuileries, un honnete homme, pale, 


abattu, qui ne trouvait pas un ami qui Vinvitht. 


5 dejedted 


| Tantot c'etait un galant homme qui ſouffrait pour ne 
pouvoir faire un emprunt utile et bien aſſure; et d'un 

autre cote, un "richs heritier qui $ impatientait de ne 
7 pouvoir preter utilement Ton argent. Et ſans celle 


revenait ce refrein ; tout cel Yaute de. $ 'entendre. 
was this repeated 

Fort bien. interrompit enfin Surival ; mais je vou- 

| at laſt 

drais bien ſavoir quel ef le but moral du ſpectacle 

end 

que 


1 


— 7 


61% 


conclure? 


Jen conclus, repondit Aſtarot, que la nature a mis 


chez les hommes tout ce qu'il leur fallait pour etre 


15 wanting. 


| beureux, et qu ils ne doivent s'en prendre qua eux- 


only find fault with 


memes s'ils ne le ſont pas. | 

Vouz avez raiſon, mon cher philoſophe, reprit 
Surival. Je n'ai qu'un mot a vous repondre; je vois 
fort bien que les homes ont parmi eux tout ce dont 


ils on! beſoin; mais je crois qu'ils n'en ſeront pas 


_ will not be the 
mieux pour cela, tant qu'ils n'auront pas votre 


better for that as long as | 
lunette Po: le voir, et votre cornet pour $ entendre, 


— —— 


LAxs VERD. 


-Une veuve c avangee en age, avait rẽſolu de ſe remarier. 


years . 
Un certain garcon, nomme Leandre, lui parut 1 meriter 


une attention particulizre: Elle forma ſon projet 


in petto, pour wetre pas prevenue; mais il fallut 
Lc reit EY mc 


que vous me donne: ici. Que pretendez-vous en 
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en faire part a ſa commere, fine mouche, rufee comme 
to diſcloſe it a deep one as cunning aa 
une fille d'Uliſſe. Commere, lui dit-elle, la, fran- A 
ER now 


chement, comment trouvez-vous Leandre? C'eft 


tout le portrait de feu mon mari, et fi Leandre 


quite of my deceaſed huſpand 


n'etait plus doux et plus complaiſant, je croirajs que 


c'eſt lui. Je crains ces mauvais plaiſans qui font 


make 
metier de médire. Je crains la langue des femmes; 

a cuſtom of 
ſans cela M. le Cure nous.Þ..Oh! ma commere, lut- 


would 


dit l'autre, a cela ne tienne, mariez- vous. Vous 
never mind that 


ſerez chanſonnee, blazonnee, berntce ab ſept x 


rudiculed or 
huit jours; le neuvieme on ne en pas plus A 
1 more of 
vous qu'aux amis que [on a quittés depuis trois 


than 
mois. Cet ane que vous voyez la, {i vous voulez, 


fera taire toute la ville, le lendemain de vos noces. 


- will filence 1” a | after 
Cet a ane ? oui, cet ine, Mariez- vous, et laiſſez-moi 
_ tet 
"Faire: 15 veuve partit dela. Grand charivaris dans 
alone . 


la ville. Tous les goujats et les chiens font ameutes 


devant la porte de la nouvelle. mariée; 0 commere | 


8 5 Lait | 


KLE 
R - Fo EEE 
BEAR yd ot, wy „ 
nen. Y 
— — 2 — 
r 


15 194 ) 


. dit tout - A. coup ſortir ſon ane, qu'elle avait peint en 
— ens, Voila les acteurs du charivaris attroupes 
1 | behold flocked 


autour de Vine. Is le ſuivent au marche tous 


en gloſant ſur ce prodige....Un ane verd! Parbleu, 
commenting 


qui l'aurait cru? il faut avouer que la nature eſt 
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_ admirable dans tout ce qu'elle fait... Oui: {i c'etait | 
un cheval, la nature aurait mieux faire encore...Que ä 
Parlez- vous de Ia mature? Vous ne voyez pas que I 

about 


c'eſt une couleur artificielle....Non, Monſieur, : avec. 


votre permiſſion, in' a point d'art a cela. . Cet 


tere in 
5 ane eſt du pays. du pay $....des a anes verds. . 
=. to come from the 
| du cap verd, crit un Barbier bel-eſprit, qui a aimait à 
TR _ witty | 


otter te ſes grands voyages, il eſt du Cap Verd, et 


je parierais bien que ces anes verds meurent jeunes 
* 


commes les feuilles. i me connais en ines, moi. 


Iam fhilled in offes, you muſt know. 


nan s' eriait une bonne vieille, je Fat -- fonge--. 


Ck 1 | have dreamt of 
cet fine, toute la nuit; eſt ſirement un prophete de 
HRT e gn 
malheurs: . parut dans ma « els des ſouris 

there 


| blanc hes, | 
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Hanches, et il y eut une grande mortalit6; mon pCre' = i 
_ 
et deux de mes tantes en moururent. Depuis qus 
of ut 1 
Paris elt peuplé de ces chats qu'on rene Char- Pp] 
treux, tout eſt bouleverſe . le pays. Des chats 4 
top turvy | | 
Chartreux, voyez la belle choſe! Le moyen que nous 
| that's a_ 
n'ayons pas la guerre. Tels étaient les Ufcours 
ſhould have 


du peuple. La fureur de voir Vine verd dura huit 


jours, pendant leſquels on ne parlait d'autre choſe; 
| nothing elſe 


apres quoi il ne fut pas plus queſtion de Vane verd 
which the green aſs was no more thought 


qu 'i ne l'avait été de la nouvelle- marice un moment. 


of than had. 
apres que Vane eut paru. 


ANECDOTE. 
un Matelot avait epouſe une jeune femme, belle et 


vertueuſe. Cette femme ayant depenſe peu- 4 peu 


Pargent que ſon mari lui avait laiſſe en $ 'embarquant, 5 


her 


eut recours a un Bourgeois de Martigue qui la pro- 


| tegeait. Cet homme Epris tout-a-coup de la beauts 
PF uin 
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de — oſa _ au ſervice qu'elle lui 
e Xx 


demandait un prix que Vhonnete femme indignee lui 


refufa ſans héſiter, dans I eſperance que ſon -mari 


reviendrait bientot, Le Matelot n'arrivait point, et 


en peu de jours, toutes les reſſources de cette temme 


| &tant Epuiſces, Ja eruelle neceſſite ſe fit ſentir. Elle 


exhauſted, ſhe felt the pangs of cruel neceſſity. 


Etait mere; ainfi craignant de voir perir de beſoin, 
a therefore with 


et Venfant qu'elle nourriſſait, et un autre un peu 


both e ee nouriſhing 
| age = lui demandait du pain, elle alla 


for ſome to go 


retrouver fon tyran, dans Veſperance de le flechir, 


again 410 | 
Les prières et les larmes ayant rien pu 


her not having been able to obtain 


obtenir du barbare, elle fut oblige de ener; 
any thing fr on the 


et vaincue par le beſoin, elle lui permit de venir 
ſouper, pour paſſer enſuite la nuit avec elle. Apres 


le ſouper, qui fut riſte, le Bourgeois la preſſe de 


Ja 
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remplir leurs conventions, La pauvre femme prend 5 


| fulfil agreement 


alors au berceau lon enfant 4a Etait ; endormi, et 1 


from the 


larmes. 
; \ 
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le prellant contre ſon 5 les yeux remplis te 
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T7 ) 
larmes, elle lui dit: tette, mon enfant, et tette bienz 


tu regois encore le lait Kun honnete femme, que la 
| TA: CRE 
nẽceſſits poignarde. Demain. . . que ne puis. je, helas k 
why 
te ſévrer! demain tu n'auras plus que le lait d'une 
wean = 


malheureuſe....Ses larmes acheverent.... 


hundered her from ſpeating more. 


Le he alt: emu du ſpectacle, et deconcerte, 
moved at the fight 


ventuit en jettant ſa bourſe, et en s8'e&criant; il n et 


pas poſlible de rẽſiſter a tant de vertu. 
fo much 


LEI 


CuANT DE Mor D'UN INDIEN« 
Death. 


75 Quand j je vins au monde: la douleur fe ſaiſit de. 

came into | ; ſeized 
moi; et je pleurais, car J'ctais enfant. J'avais. 
me e | e, Np WS 
beau voir que tout ſouffrait, et que. 
in varn for me to fee that every body 


tout mourait au tour de moi; Jen voulu, moi. 


414 


8 


ceul, ne e pas foufrir; J 'aurais voulu ne pas mourir, 


et comme un enfant que Jetais, je me livrais _ 


PR 


2. V Vimpatience, Je devins homme, et la douleur me 


83 | * A 


* 


«6 


* et nous nous primes corps 2 corps. 11 y a ſoix- 
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dt; Lottons enſemble ; ſi tu es le plus fort, je 


cẽderai; mais fi tu te laiſſes abattre, je te 


let be caſt down 


dechirerai, je planerai ſur toi, et * battrai des 
to hover | - my 


ailes, comme le vautour ſur fa proie. Sil eſt 


ainſi, dis: je a a mon tour, 1] faut lutter enſemble; 
in 'e | 


and we flrove agatuſt one another. tobe 


ante ans que ce combat dure, et je ſuis debout, et 
alive 


je nal pas verſe une larme. J'ai vu mes amis 


tomber ſous vos coups; et dans mon cœur r Jai 


stouffs la plainte. 7 al vu mon fils Eraſe a mes 


flifled before 


yeux, et mes yeux paternels ne ſe ſont point 


have 
alouilics. 8 me veut encore la douleur? ne 


to be wetted, does grief ſtill want with me 


10 


« 


ſait-elle pas qui je ſuis? La voila qui, pour 
m'cbranler, raſſemble enfin toutes ſes forces, et 


moi, Je VP inſult, et je TiS 4 lui voir vhs mon 
mock her 


uepas, qui me delvre a jamais delle. Vieudra- | 
er : 


celle encore agiter ma cendre? La cendre des 


moris ef impalpable a la douleur. Et vous, 1 


cowards 
4 1 vous 


cv 


«c 


** 


. vous « ces viſeaux voraces qui planent ſur vos totes ? 


66 
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u vous, qu'elle emploie a m'eprouver, vous vivre: 


ſhe 
vous ſerez ſa proie à votre tour. Vous venez pour 
| . Fa | 
nous depouiller: vous vous arracherez nos 
From one another 
miſcrables dẽpouilles; vos mains, trempees dans le | 
polluted 


ſang Indien, ſe laveront dans votre ſang; et vos 


oſſemens, et les notres, confuſlement epars dans 


bones [cattered 
nos champs deſoles, feront la paix, repoſeront en- 


ſemble, et meleront leur pouſſière comme des 


oſſemens amis. En attendant, brulez, dechirez, 
friendly mean while 
tourmentez ce corps que je vous abandonne; devo- 


rez ce que la vieilleſſe n'en a pas conſume. Voyez- 
age 


Vous leur derobez un repas, mais vous leur en- 


depri de 


— .BK graiſſez une autre Proie. Ils vous laiſſent encore 


66 


65 


aujourd'hui vous repaitre; mais demain ce ſera leur 


| tour.” | 


Ainſi chantait le vieillard, et plus la douleur était 


| 1 5 plus il redoublait ſes inſultes. Vn Efpagnol, 


e'etait Morales, ne put "IO plus long tems les 


inv ectives 
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inveRtives du ſauvage. II ſaiſi Varc qu'on lui avait 


laiſſe; le tendit, et perca le vieillard d'une fleche, 


with 


L'Indien, qui fe entit mortellement bleſls, regen 
to behold 


Morales d'un air fier et tranquille: “ Ah! jeune 


e 
„% homme, dit-il, jeune homme, tu perds, par ton 
«impatience, une belle occaſion d'apprendre A 
how 
15 ſouſfrir. Il expira, et les Eſpegnol conſternẽs 


diſmayed 


paſſerent la nuit dans les bois, ſans pouvoir retrouver 


leur route. Ce ne fut qu' au lerer du jour, au 2 bruit 


but at the break 


du fignal que fit donner Pizarre, qu'ils ſe 


to order to be giben 


rallièrent à lui; mais on $'appergut que la vengeance 


rallied 


du ciel avoit cho?ſi ſa 1 Moralès, perdu dans 


les bois, ne reparut jamais. 
never more appeared. 


LArEN RA. o Te DRESSE PatERN ELLE, 


Peidgnt les dernieres guerres de kamen due. une 


late 


troupe de ſauyages Abenakis defit un detachement 


to defeat. 


Anglais; 


F W - % R 
a 2 88 


122 | 2 7 4 f 
Anglais; les vaincus ne purent eEchapper a des enne- 


mis plus legers qu'eux a la courſe, et acharnes A 
than at in 


les pourſuivre. Ils furent traites avec une barbarie, 


barbarity 


dont i! y a peu d'exemples meme dans ces 
of which there are even 


contrees. 


Un jeune officier Anglais, preſſe par deux ſauvages 


qui l'abor dest la hache levee, n'eſperait 
with their hatchets lifted up no 


plus ſe derober a la mort. Il ſongeait ſeulement 


longer to eſcape from 


a vendre cherement fa vie. Dans le mEme temps, 
how . At 


un vieux ſauvage, arms d'un arc, 8 'approche de lui. 
with 


et ſe diſpoſe a le percer d'une fleche; mais apres | 


Pavoir guſte, tout d'un coup, il abaiſſe ſon arc, et 
| Juddenly 


court le jetter entre le jeune eie, et let deux 


barbares qui allaient le maſſacrer: ceux- ci le retire. 


to be going 


rent avec reſpett. Le vieillard prit I Anglais par la ; 


main, le 1 Won par les careſſes, e et le conduiſit 


cheered him up 


à ſa cabane, ou 1] le traita toujours avec une donceur 


| 1 ne ſe dementit jamais. Il en fit | moins ſon 


al ltered 15 him 


eſclave, 
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5 re. que ſon . Il lui apprit la langue 


to reach 
des Abenakis, et les arts aer en uſage chez ces 


peuples. Ils vivaient fort contens l'un de Pautre. 
one with another. 


Une ſeule choſe donnait de Vinquietude au jeune 


alone 
Anglais; quelquefois le vieillard fixait les yeux ſur 
| | his 
lui, et apres Pavoir regards, 1] laiflait tomber des 


to look at ſhed 


e 
tears. 


Cependant au retour du printemps, les i, 
at 


reprirent les armes, et ſe mirent en campa be. 'L6 
entered the reld, 


vieillard, qui ctait encore allez robuſte pour ſupporter 


les fatigues de la guerre, partit avec eux, accompagne 


Ja off 


de fon priſonnier....Les Abenakis firent une marche 


by 


de plus de deux cens lieues a travers les foréts; 
than 


enfin ils arriverent A une _, on ils decouvrirent 
at laſt to come: to diſcover 


un camp d' Anglais. Le vieux fauvage le fit voir au 


Eng liſſli e ſhewed it 


jeune homme, en obſervant ſa contenance.... Voila 


| tes freres, lui A il les voila qui nous attendent pour 


they 


combattre. Ecoute, Je Pai ſauvé la vie; je t'ai 


thy 
appris 
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1. 0g. ). 
appris a faire un canot, un arc, des fleches, a furs 
canoe | 


prendre [original dans la foret; à manier la hache, 
manage 


et à enlever la chevelure 4 l'ennemi. Qu' étais tu, 


to ſcalp 


lerſdue Je Vai conduit dans ma cabane? Tes mains 
Etaient celles d'un enfant; elles ne ſervaient, ni à 
te nourrir, ni a te defendre; ton ame Etait dans 


la nuit, tu ne ſavais rien, tu me dois tout. Serais- tu 
. darkneſs Foul 


allez ingrat pour te reunir à tes kreres, et pour lever 
to join 


la hache contre nous P... L Anglais proteſta qu i 


aimerait mieux perdre mille ſois la vie que de verſer 


would rather _ a his ei 
le ſang d'un Abénaki. . 


Le lauvage mit Jes deux mains far fon viſage, en 
_ both has on 271 


baiſſant la tete; et apres avoir Etc quelque temps dans 
bewing his | 


cette attitude, i] regarda le jeune Anglais, et lui dit 


d'un ton mtle de tendreſſe, et de douleur: as-tu 5 
mingled with 


un pere P. „l vivait encore, dit le jeune bene 


- 


torſque j al quits ma patrie. Oh!, qu il eſt malheu- 
how © 


” reux, séeria le ſauyage! et apres un moment de 


ſilence ; 


Wt by.) N . No 0 , en NN. r 18 bs {7 J ja ts * 
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2 5 
filence il jouta: Sais- tu que j'ai ẽte père p. . Je ne 
no 


le ſuis 8 al vu mon ils tomber dans le com- 
one more 


bat; il était à mon cote; je Pai vu mourir en homme; 


by like a man 


il était couvert de bleſſures, mon fils, quand il eft 
with 


tombe. Mais, j je Vai venge....oui, je Lai e 00 
fell | to revenge 


Il prononga ces mots avec force, tout ſon corps 


tremblait, 1] ẽtait preſqu'etouffe par des gemiſſemens 
wath 


qu'il ne voulait pas laiſſer Echapper. Ses yeux 


let 


ttaient gerte. Ses larmes ne coulaient oy. I ie 
wild 


calma peu-a-peu, et ſe tournant vers Torient, ou Ie | 


by degrees 


ſoleil allait ſe lever, il dit au jeune OT? : vois 
to be going to riſe 


tu ce beau ciel reſplendiſſant de lumière? As- tu 
| ſhining with | 


du wiſe.» > is regunder? Oui, dit 1 Angus. j al du 


it to look at 


plaiſir a regarder ce beau ciel. Eh bien ! |....je n'en ai 


no 


plus, dit le  ſauvage, en verſant un torrent de larmes. 


to ſhed 


Un moment apres, il montra au jeune homme un 
5 manglier qui Etait en fleurs. Vois-tu ce bel arbre, 
lui dit-il? As-tu du plaiſir a le regarder ? Oui, Jai 
8 du 


( 20z ) 
du plaifir a le regarder. Je wen ai plus, reprit le 
lauyage avec precipitation; et il ajouta toute de ſuite: 

haſte arettly 


pars, va dans ton pays, afin que ton pere ait 
to depart that 


encore du plaifir a voir le ſoleil, qui ſe leve, et les 


\, — 
fleurs du printemps. | 


La GouTTE GUERIE. 


Un homme cauſtique, aigre, médiſant, était tour- 


mente 4 un accès de goutte. II ſouflrait W 


ink ft 
mais ſon mal ne I empéchait pas d'en dire des autres. 


to ſpeak ill 


Un de les voiſins, qu'apparemment il avait peu 


menage, reſolut de le yenger de ſes ſarcaſmes, et 


medita un tour qu'il n avait garde de aaifer devoir 
trick was far from would 


etre fi lalutaire au goutteux. Un ſoir qu il le 


F- - when he knew he 


Bent tout i ſe maſque en negre et le e . 


_ was alone | " 000 | $ 


Il monte, pouſſe la porte, et entre aſſez precipitam- 


aſcends Rs haſtily 
ment dans Ia chambre; 11 is du lit en 
the 
grimagant et ne diſant mot. La malade Epourante, 
gre macing | "£2 on ted 
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et plus que ſurpris de cette viſite, demande, crie qui 
at 
c'eſt, qui eſt la? Et dans l' inſtant il ſe ſent 
at fametime feels himſelf 
enleve par celui qu il croit un ſpettre revenu de 
| from 
Pautre monde pour le faire mourir. 11 eſt vrai que 


ee pretendu ſpettre ne le menage gueres ; ; 11 le prend 
but little 
par les bras, Par les jambes, et Pemporte tout tranci 
quite chilled 
au milieu bs la cour, donnant, en deſcendant les 
zn the to hurt 


degrés, des parties malades de part et d'autre contre 
eps the. tiere and there 
les murs. Quand il leut jette ſur le pave, non 
| pavement 
 firement ſans I'avoir bien fait crier, i] /# mit 
to make to begin 
L le regarder et a lui faire peur, mais il ne Vepouvanta 
terrify ham to fraghten - 
pas long tems; car le moment d' apres qu'il 


LE 


$'appretait a $'en recharger pour recommencer 


eee himſelf take him up a freſh 
la promenade, il le vit /e relever et gen fuir auſh 
| to get up | 
vlte que fi jamais il neut eu la goutte : et en eſſet il 
indeed 


ne avait d<ja plus alors, et ne leut jamais depuis. 
10 
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LE PEINTRE AMOUREUX DE SON MoDELE, 
in love with 


Slingelandt, peintre Flamand, ſurpaſſa ſes compa- 


painter Flemiſh 


triotes dans la netteté de la peinture et le poli. Sa 
accuracy 


lenteur dans ſes ouvrages était extreme. Une veuve 


dont il feſait le portrait, impatientèe de ſor 
whoſe to be making | 


peu de vivacite, lui en fit des reproches. Je mettrais 
wank reproached him with it 

bien moins de tems, Madame, à vous aimer, repondit- 
MUCR 


Il, qua N votre portrait; je trouve tant 
\ than fo many 


de graces a rendre, de fi aimables traits a imiter, 


ſuch 


que mon pinceau ſe perd dans cette tentative; dans 
| attempt 


Pautre partie je ne ferais que ſuivre mon inclination, 
only. 


55 et pour peu qu'elle füt ſecondee, Je me trouverais 


ſhould think 


bone du monde je plus content. La dame ne fut 


Not 


une figure agreable, et Fart de plaire; elle hiſſa 


him 


5 gui le portrait, et dit 2 a Slingelandt dans la dernicre 


{cance voudriez-yous accepter I'original pour le 


WS payement 


point inſenſible à la declaration. Le peintre avait, 
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payement de la copie? Il ne refuſa point des offres fi 


flatteuſes, et il epouſa cette jolie veuve, qui de plus 
fattering beſides 


= 
Etait riche, | | Pe] 


© ome nem ERAS STE ren en nn 


CE Qu'oN APPELLE AUJOURD'HU1 ESPRIT 
Now wat 


DANS LE MONDE. 


Penſer peu, parler beaucoup, ne douter de rien, 


to think 
n'habiter que les dehors de ſon ame, et ne cultiver | 
only one's N 
que la e de ſon eſprit; sexprimer 
ie to expreſs oneſelf 


heureuſement, avoir un tour d'! imagination agréable, 


une converſation legꝭre et delicate, et ſavoir 
| to know how to 


Plaire ſans ſavoir ſe faire eſtimer; ctre ne avec le 
talent 6quivoque d'une conception prompte, et ſe 
croire par la audeſſus de la reflection; voler d'objets 


from 
en Cabins, ſans en appronfondir aucun; cucillir ra- 


to _ being Skilled m any. 


pidement toutes les fleurs, et ne donner j Jams aux 


Fruits le tewps de parvenir a ; leur maturite ; : C'eſt une 
reach 


foible einture de ce qu'il plait A notre ſecle 
| eſcriptionn to be pleaſed TD 
d'honorer du nom d' eſprit. 

with | | LA 
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La Cor ERE EST BONNE A QUELQUE CHOSE- 
for | 
Monſieur d'Aligre, père du chanctlier de ce nom, 


ctait d'un temperament tres froid et tres difficile T 
temper 


Emouvoir. Son medecin, un jour, oblige de lui faire 
prendre une medecine, ordonna ſecretement, qu'on 


tachat de le mettre en colere, et que des qu'on 
a as ſoon as 
S'appercevrait de I emotion, on lui fit prendre la 


medecine. Le valet de chambre ne negligea rien 


pour faire reuffir la choſe. Des la pointe du jour, 


ſucceed At break 
Sapprochant du lit de fon maitre, il en tira les 
1 to draw 


rideaux avec une precipitation capable de ſurpren- 
dre, et de facher un homme 1 s'eveille. Mon- 


ſieur d Aligre, ſans s'emouvoir, demanda tranquil- 

| to be mov ed | 
Femail quelle heure eft-il? Le valet de chambre, 
ayant manque ſon coup, $ ils de brüler la che- 
miles aim reſolved 


| miſe de fon maltre, et de la lui apporter tout en leu. 


Monſieur d' Aligre toujours fro:d, ſe contenta de OY 


with. 
dire; ban en une autre. Tout cela ne faiſant 
warin another having no 


& 8 * rien 
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rien, le valet de chambre d'un coup de coude 
1 r of has elbe 


caſſa cinq ou ſix yerres de Veniſe, que fon maitre 


5 aimait beaucoup; et ce maitre, auſſi peu Emu qu? 
t | as little as 


auparavant, dit tout doucement; c'eſt dommage, ils 
quite gently 


Etaient beaux. Enfin le valet de chambre au 
at laſt 2n 


delelpoir ne s'attendait plus a rien, lors qu'z/ arriva 


deſparr was quite Hopeleſs when 
un homme qui avait une affaire tres epineuſe au 
bureau de Monſieur d'Aligre. Cet homme était 


vitu de tafſetas, et comme i parka avec beaucoup 
cloathed in 


a action en defendant ſa a cette ttoffe feſait une 


; elpèce de ſilllement à 1 oreille, qui chagrinant Mon- 
5 kind wihnſilng in diſpleaſng 


eur d Aligre, [1mpatienta, et lui fit dire tout en 

| quite in 

= os * faites taire votre habit, Monſieur, fi 
. a paſſion to ve falent | | 


vous voulez que je vous 6conte; le valet de cham- 
to ſuffer me to hear you ; . 


bre, voyant ſon maitre Emu, lui preſcnta-la médecine, 


ce/.r elle fit ſon effet. 
1 had its 
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LE CONcOMBRE. 


On ſervit un ſoir a Democrite un concombre, qui 


lui parut d'un gout particulier. II en chercha 
to appear _. | of it 1 

long- tems la raiſon, et crut Vavoir trouvee, quand un 

cauſe 8 
TILES vint lui annoncer, que par megarde on 
to tell miſtaſe 
avait mis le concombre dans un vaſe ou il y avait du 
glaſs 
miel. Que tu me deſobliges, lui dit. il en riant, je 
How | 


perds le merite de ma découverte. 
diſcovery 


LA THEORIE DU MOUVEMENT,. 


Quelques PO voulaient un jour prouver a 


waſhed 
Diogene, qu'il n 'y avait point de mouvement. Le | 
no motion | 


eyvique ſe leva et commenta. a ſe promener: que 
faites vous, lui dit un deux ? je refute tes raiſons, 


répondit Diogene. 


" 
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employa le ſecours de quelques inflrumens ans que 
| . U 
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LA FEMME MEDECIN. 


Fabrice EHildane, grand médecin et tres habile en 


fhilful 


chirugie, fut un jour appelle chez un payſan gui 


furgery to 


$'ctait fait entrer une paille de ſer dans l'œil. II 
into whoſe eye a little bit of tron had entered 


tenta tous les moyens 9 pour la tirer: il 
to extract 


rien réufſit. L'œil s'enflamma; on ſaigna le ma- 
to ſucceel. 1 to bleed. 
lade; et comme on craignait la hevre, qui en effet 


a wn in reality 
ne tarda pas de g 'allumer, on le mit à une Gicte aſſez 


to appear 


| ſevere ; mais rien de celà ne dclivrait I'eil de la paille 


de fer qui le moleRar: elle ẽtait fi petite, que les 


it % 


inſtrumens les plus fins n'y prenaient point. Le 


fine | to come 


medecin deſeſperait de pouvoir reuſlir, Sa femme 


to deſparr of to be able 


ne put voir ſon embarras ſans rire. Elle voulut 


laughing. 
parier avec lui, qu elle allait ſur le champ guerir le 


lo wager | directly 8 
: pay lan malade, et qu 'elle en ſavait apparemment plus 


que lui, puiſqu elle connaiſſait un moyen de tirer | 


iber | 
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d'abord, de l'cœil, la parcelle de fer, qui, malgre lui, 
from tile bit en ſpite of 


y tenait ſi obſtinement. Fabrice fut ſurpris de cette 


at 


promeſſe. II n aurait pas cru tant de ſavoir à ſon 


| mm. 
epoule ; ; mais enfin il conſentit cette fois A deve- 
For thas time 


nir . écolier: il l'amène 3 ils vont chez le 


payſan, qu'ils trouvent encore plus mal que la veille. 
La nouvelle Agnodice ne Sen épouvante point: 
to befrightened at 


elle dit a ſon mari, que ouvre Veil, et qu'il ait 


to bid | 0 his 


ſoin de bien tenir les paupieres Ecartces, et elle tire 
has 


de fa poche un aimant bien monte, qu elle 


r of {oadſtone 


promène avec ſoin et le plus pres qu'elle peut de la 


to MoVe Z0 
ſurface de I'eil; elle le porte tantᷣt à un coin, tantòt 


„ then 


a l autre, non ſans trembler, pourtant, et lans craindre 


un No alors, pour le ſuccts de ſon operation : mais 


elle ne craignit pas long-tems; on vit quelques in- 


ſtans après la paillette voler vers Paimant. On devine 


ty 


bien qu elle ne reſta pas muctte. Pour . TE ne 


as for 
fut pas ingrat; il avoua au malade, que ſans elle il 


to 9 


n'aurait 
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n'aurait pas eu la moindre idee de cette heureuſe 01 


ſource; et tous furent contens. 


LA MAGIE DE LA PEINTURE. 


Rembrant imitait la nature avec tant d'énergie, 


energy 
qu” ayant un jour expoſe le portrait de fa ſervante a 


une fenctre, ou elle avait coutume de ſe montrer; ſes 


to be 


voiſins vinrent tour-à-tour faire la converſation 
came by turns and entered into 


avec cette toile, croyant que c 'Etait cette fille qu'ils 


voyaient à la fenètre. Son attitude immobile fut la 


| motionleſs 


ſeule choſe qui fit enfin connaltre a ces bonnes | 
only to male 


gens qu'ils 5 'Ftaient trompés. 


to have been 
L'ErOUSE DE GROTIUS. 


Liilluſtre Grotius ayant été condamnè a une priſon 


| perpetuelle. fut enferme au chateau de Louveſtein. 


n the © 


Apres y avoir ſouflert un traitement rigoureux, pen- 


dant plus d'un an et demi, ſa femme ayant re- 


than es 


marque 


4 E 9 
= marque que ſes poo ſe laſſaient de viſiter et de f 
= cepers to get tired | 5 


fouiller un grand coffre plein de livres et de linge 


qu'on envoyait blanchir, conſeilla à ſon mari de ſe 


adviſed 
mettre dans ce coffre, ayant fait des trous avec un 
| Oles 
eite eln a Vendroit ou il y avait le devant de la 
_ wemble 
tete, afin qu'il put oper; II la crut, et fut ainſi 
breathe | 
Ports a Gorcum chez un de ſes amis, d'ou 
to From whence 
ih alla a Anvers deguiſe en menuiſier. Cette femme 
as 
adroite feignit que ſon mari ẽtait fort malade, afin de 
dijfcreet ii in order to 
lui donner le tems de fe ſauver, et pour oter le moyen 


q 2 . e 
Na en eee 


de le reprendre; mai quand elle le crut en pays de 


ſurete, elle dit aux gar des, en ſe moquant d'eux, que 
ſafely dieriding them 


les oiſeaux Sen Etatent envoles. D'abord on vou- 
with ham to fly away 


lut proceder criminellement contre 8. et il Y eut 


des Juges qui conclurent 2 h retenir priſonniere 


retain 
au lieu de ſon mari; mais par la pluralits des 
ꝛuſtead = enen 
voix elle fut dlargie et louce de tout le monde, 
doꝛces exlarged „ 
d'. avoir, par ſon eſprit, redonne a libert6 à ſon epoux. 


5 for | wit | 
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Mor CyNigUusz DE DIOGENE. 
Diogene ſe trouva un jour dans un palais mag- 
nifique, ou lor et le marbre ẽtaient en grande abon- 


dance. Apres en avoir conſidere toutes les beautes, 
| of it 

Uſe mit à touſler; il fit deux ou trois efforts, et 

to begin cough 

cracha contre le vilage d'un Phrygien qui lui mon— 


pit in 


trait ce palais. Mon ami, lui dit-il, je nai point vu 


d'endroit plus ſale, ou je puiſſe cracher. 
any place dirty 


ON TROUVE DANS LES CaMPAcNes DES. 
C URS RECONNAISSANS ET SENSIBLES. 


Belifaire n'ctait plus qu'd douze 8 du 
Belijarius no Een '/ Br 


lieu ou fa famille ctait. retiree ; mais fatigue d'une 


longue courſe, 11 demands 2 a ſon jeune guide $1 ne 


walk _ to aſh 


voyait pos devant lui Jueigue village, ol fe 
where he mig ht 


rep oſer. 7 en vois un, Iu dit celui ci, mais il 

Sato ra Rs . 

eſt Eloigns: falles vous y conduire, Noo; dit le 
get yourſelf condudted thither. 


i heros, je | expoleras'3 a ctre pillé; et il renvoya Co 


eſcorte. 


2 


elcorte. Arrive au village, il fut ſurpris d'entendre: 


humble toit. 
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at 


Le voila, c'eſt lui, c'eſt lui meme. Qu'eſt ce? de- 


manda-t-1l. C'eſt toute une famille qui vient au 
_ whole = BS 
devant de vous, lui repondi ſon conduRteur. Dans 
meet | 
ce moment un vieillard s'avance. Seigneur, dit-il à 
old man 


'Belifaire en l'abordant, pouvons nous ſavoir qui vous 


£tes? Vous voyez bien, répondit Beliſaire, que je ſuis 


un pauvre, et non pas un ſeigneur. Helas! c'eſt ce 


qui nous confond, reprit le Pay ſan, il eſt vrai, 


comme on nous Va dit, que vous ſoyez Bdliſaire. 


arc 


J. 


misère vous touche, donnez moi Thofpitalité. 


MoVes 


A peine il achevait ces mots, qu il / ſentit embraſ- 


Scarce had he jimjhed but 


ſer les genoux, et ſe „ S ſous ſon 


cauſed humſelf to be led 


Mes enfans, dit le payſas, a ſes bud fille; et à fon 


= ble, tombez aux pieds de c ce heros; 0 eſt lui qui nous 


4 


A fouve du ravage des Hans, Sans lui, le jolt 


from the 
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Mon ami, lui dit le heros, parlez plus bas; et ſi ma : 


gue nous babitons aurait '&s reduit en 1 cendres 5 ſans a 
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would have 


menẽs en eſclavage; ſans lui, mes ; files, vous nauricz 


peut-Ctre jamais oſé lever les yeux; vous lui de- 


liſt up veur 


ven plus que la vie. Reſpettez- le encore dans I'Ctat 


fill 


on vous le voyez, et pleurez fur votre patrie. 


Beliſaire emu juſqu” au fond de l'ame, d'entendre 
| to the bottom hs 


au tour de 101 cette famille reconnai ſſante le combler 


Fruteful. load 
de benediQions, ne repondit a ces tranſports, qu? 


with bleſſings e : 
en preſſant tour-à- tour dans ſes bras, le père, et les 


by turns 


enfans. De grace, lui dirent, les deux ſemmes, 


pray 
recevez auſſi dans votre ſein ces deux innocens 
ones 


dont vous Etes le ſecond pere. Nous leur 


of whom 


rappellerons ſans ceſſe le bonheur qu” ils auront eu 


to remind of the 


3 de baiſer leur liberateur, et de regevoir ſes careſſes. 


Aces mots l'une et l'autre mere lui preſenta ſon fils, 


at the two mothers bach 
le mit {ur ſes genoux Let cet $ Jeux enfans ſouriant au 


* [miling 


| heros, et lui tendant leur faibles mains, ſemblaient 


to ftiretch out 


_ auſh lui rendre graces. Ah! dit Bdlifaire, à ces 


to return thanks | 


bonnes 


lui vous auriez vu votre père egorge, & vos enfans 
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bonnes gene, me trouvez vous encore à plaindref 7 

| an object of pity 
Et croyez- vous gut y ait au monde, en 
there 1s zn the at 


ce moment, un mortel plus heureux que moi? 
mortal 


r 


TEkELASCO ET AM Az ILL. 


A ces mots Orozimbo s'interrompit par un mouve- 


ment de rage. O ſouvenir affreux, s'ecria- f- il! et ſes 
yeux ſemblaient indignes de voir encore la lumiere. 
L'Inca tächait de le calmer. Ah! reprit le mal- 


| heureux guerrier, tu vas juger toi-meme, {i ma dou- 
to be 


leur en juſte. Je combattais pour ma patrie. 


to be Jaghting 


3 quitté le palais de n mes pères; et dans ce pa- 


lais aſſiege, ] avais quitts ma ſeur, une fur adoree, 
beſieged beloved 
à qui moi meme } Etais plus cher que la lumière du 


jour. pont fa garde, et pour fa defence, pr 'avais 
OE. [afety 
| laiſſe à a la tete de quelques Indiens, le brave Telaſco, 
5 le Gdele ami 1 0 mon cœur, Fele de tous les hommes 


que j'ai le EW aimé, à qui ma ſecur Etait promiſe. 
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Ce digne ami ſe defendait avec tout le courage de 


I'amour, et du deſeſpoir; il Vinſpirat 3 tous les 
| ; 22 | 
ſoldats; chacun d'eux ſemblait, comme lui, proteger 


les jours d'une amante. Aucune de leurs fleches ne 


portait en vain; le veſtibule du palais etait inonde 
flowed 

de ſang; la mort en defendait Papproche. Mais 

with of it to hinder 

des palais voiſins, que Vennemi avait embraſes, 

from  neghbouring | to {et on fire 

Pincendie atteint celui- ci; les ee y ſont. 

| beſieged 


enveloppes d'un tourbillon de fumee; la flamme 


ſurrounded by whirlwind ſmoke 


perge à travers ce nuage; elle $ _ttache aux lambris 
through 


de cedre, et s'y repand A bote preſſes. 


with 


Le peril de ma ſœur occupe ſeul mon ami ; il la 
alone 


cherche au milieu de Vembraſement, el dans ce pa- 


inthe 


| lais folitaire, woe: les foldas de tous cotes defendent 


who/ EEO Es 
renceinte, il bel avec des eris percans fa chere 


Piercing 


Amalliy. nv la trouve eperdue, courant echevelèe, 


et le cherchant pour! P embraſſer, avant t de perir dans 


embrace periſling 
=. 0 chère moitié de mon ame, lui dit- il, | 


1 fenx. | 


en 


an 


621 ) 


en la laiſſiſant et en la ſerrant dans fes bras, il faut 


to claſp doe 
mourir, ou etre eſclaves. Choiſis, nous n' avons quꝰ 
” ut 


un inſtant.” —Il faut mourir, lui repondit ma ſœur. 


Auſfi-tot il tire une fleche de ſon carquois pour fe 
from 

percer "i cour, * Arrete, lui dit-elle, arrcte.... 

commente par moi; je me defie de ma main, et je 
miſtruſt 

veux mourir de la tienne.“ .. A ces mots tombant 

0 0 5 he 

dans ſes bras, et approchant ſa bouche de celle de ſon 

amant pour y laiffer ſon dernier ſoupir, elle lui 

tiere figh 

Nr ſon ſein. Ah! quel mortel dans ce mo- 

| 41 

ment weut pas manque de courage ?.. Mon ami 

| wanied 


trembtant Ta regarde, et rencontre des yeux dont la 


langueur elit deſarme le dieu du mal. II de tourne 


languor 00love himſelf © 


les ſiens, et reltve le bras ſur elle; fon bras tremblant 
retombe ſans la frapper. Trois fois fon amante bim- | 
plore, et trois « toi a main ſe refuſe ? a i percer ce cœur 


dont il eft adore. Ce combat lv donne le tems 


: by whach 


2 2 A'S 8 * M 
S CE 4 4 F 
9 * Ah WE. G 3 
9 * 9 * 7 3 e * 
af : LNCS, I Y.q 1 
% - 1 3 z | . 
o £5 * F 
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5 a achever'—et ne vois tu pas, lui dit-elle, Les 
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- lammes « qui nous environnent, et devant nous l cl. 
bs Uavage et la honte, fi nous ne ſavons pas mourir? 
Je vois auſſi, dit-il, la liberts, la gloire, fi nous 
pouvons nous Echapper.”....Alorsappeliant ſes ſoldats : 


Amis, leur dit il, ſuivez- moi, je vais vous ouvrir 


un paſſage.” II fait environner ma ſcur, 


to cauſe tobe ſurrounded 


commande que les portes du palais ſoient ouvertes, 


to be opened 


et 5 'Slance à travers la foule des Ennemis EPOUVAntes, 


darts through 95 diſmayed 


Celui qui m'a peint ce combat, en frémiſſait 


deſcribed at it ſhuddered 


lui-meme, Un énorme rocher, qui fe dctache et 


roule du haut des monts dans le ſein 5 mers, chaſſe 


from 


les vagues mugiſſantes, et Souvre A grand bruit 1 un 


with 


abyme, 2 travers les flots courrouces. Tel. en ſortant 


du palais de mon père, 2 preſenta le formidable Tee 8 


Was feen 


laſco, les flots 4's Ennemis qu avait Ecartes, en re- 
multitude 


s tombant ſur lui, allaient Vaccabler ſous le nombre. 


tobe going 


11 les repouſſe encore; une lourde maſſue qu'i F ; 


club 


falt voler autour de lui, briſe les lances et les glaives, 130 
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1 et comme un tourbillon rapide, renveiſe tout e 


to oer 
qu'elle atteint. Au milieu d'un rempart de morts, 
rampart 
mon ami couvert de bleſſures, et le corps ſillonnè 
with 
de ruiſſeaux de ſang, ſe defend et combat juſqu' 
fireams _ 
I'Epuiſement du peu de forces qui lui reſtent. Enfin 
exhauſiing to be left 


ſes bras laiſſent tomber la maſſue Gi le bouclier; bien 


tot il chancells, il ſuccombe. .. il reſpirait encore, il 


totters falls breathed fill © 


75 | fut pris vivant, et ma ſœur ſulvit le fort de mon ami. 
. . fate 


: Eſt-il mort? atelle eu la force et le malheur de lui 


ſurvivre? C'eſt ce que je n'al pu ſavoir. Peut-c -ctre, 


0 Ciel! dans ce moment, il gemit ſous les coups 
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ne | groans blows 
d'un maltre inflexible. Ma ſceur....Epouvantable 
| dreadful. 


penſèe! elle rallume en vain toute ma rage, et lait is, 


tourment de mon cœur. 
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RARRATA. : 


ge ligne, pronongez faine, au licu de /a. 


24 idiome, di une, liſez et pronongez dane 

ge idiome, /o/dge, liſez et ꝓrononges {»/dy2r, 

23e ligne, accentuce, lifea accentee. 

dernier exemple, IH page, liſez I X/pag ee. 
juſqu'à page 12 le exemple, liſez ev pes. 

dernier exemple, Maile, lifez Melle. 

ge ligne, content, liſez conters 

ge ligne, Mrs. lifez Melle. | 

ze ligne, zdexemple, eighty, lifes vi. 
ze ligne, du reſume, avant Jeannette, liſet de. 
ze ligne, Catrarine, Iifez Cathering 

4e ligne, Catharina, liſez Catharin. 

Tere ligne, ad exemple, , liſez . 

ſous la ge ligne, it is in: great, liſea he &. 
ze ligne, 7, lifez Val. Fo 


ac ligne, rT&ſ/et, liſez t. 


ſous la 12e ligne, rey, liſez thus, 
$e ligne, puny, liſez prone. 

12e ligne, girfuur, liſez gorter arrxy; 
3 5e ligne, part part, liſez part, 
37e ligne, *ordonne, liſez le defend. 
Toe ligne, plaiſirs, liſez plaiſir, 

ze ligne, devenir, liſez de deventy, 
12e ligne, viſcaux, liſez viſeaux. 


re ligne, ſaiſi, liſez faite 


Je ligne, Eſpagnol, lifez Eſpagns!s 


ſous la 1e ligne, zo Teach, liſez te teach, 
ze ligne, toute de ſuite, lifer, tout de ſuite. 
derniere ligne, /a malade, liſez le malude. 


N. B. Il eſt poſſible qu'il ſe ſoit gliſsé d'autres fautes PimpretFor,, 


322 S 7 3 . 1 ke Ho. . . 8 
qui nous font echappees, dans la réviſion; mais le lecteur judicieus 


pourra aisement y temé der: ainſi qu'à la ponctuation et aux accens, 


1 | * f Tha © 4 » Q ; 2 p 
qui manquent, ou fe trouvent malplaces, dans quelques endroits, et dont 
nous n'avons pas cru necefſaie de parler dans I' Errata; par exemple, 
FX 1 . * „ \ Fe . . 4 4 5 b 
page fe premieres, liſez premieres ; ibid. @ peu pres, liſez a peu pres, pre- 


cede et fſuivi d'une virgule; be apres pronenctarion il devrait fe trouver 


une virgule; 106e 2nde ligne, après contente il devrait ſe trouver ung 
interrogation; I21e, 24 theme, Tere ligne, cre, liſez été; 147c, 70 


ligne, depouil/e, lifes depouillc; 18e, 2nde ligne, il devrait ſe trouver une 


virgube zvabt alt; 200, ge ligne, tc 65 ner? tete & &c. 
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